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Vlci

	 

	Andrew Connelly se zabořil až po kotník do močálu a unaveně si povzdychl. Vytáhl nohu a pokoušel se setřást lepivé bahno. Pak se podíval k tmavnoucí obloze a zaklel. Slunce už téměř zapadalo a po těch zpropadených kravách nebylo od rána ani památky. Opřel se o hůl a nabíral dech. Už dávno nebyl mladík a na běhání po horách a blatech byl už starý. Bože, jak by se napil!

	Protáhl se a mozolnatými dlaněmi si s hlasitým zaúpěním promačkal bolavá záda. Přimhouřil bystré šedé oči do zapadajícího slunce a snažil se odhadnout, jak daleko je od horizontu. Do konce dne zbývala tak hodinka. Pokrčil rameny. Už se toho moc dělat nedá. Podívá se ještě za další kopec a pak ať jdou ta sakramentská zvířata k čertu!

	Když Andrew vystoupal na vrchol nízkého kopce, bylo slunce téměř na obzoru. Těžce oddechoval a srdce mu prudce bušilo. Vyndal z kapsy kapesník a otřel si z vrásčitého čela krůpěje studeného potu. Zachvěl se v závanu chladného větru od Atlantiku, který sliboval déšť.

	Andrew si před karmínovým slunečním světlem zastínil oči a zadíval se do údolí pod sebou. V údolí se již stmívalo a jen vrcholky nejvyšších stromů byly ozářeny světlem. Zakroutil hlavou a pevně zavřel oči. Za zavřenými víčky mu lenivě proplouvaly červené a žluté skvrnky, jasná známka toho, že už je unavený a že pokud bude dál pokračovat, může dostat záchvat.

	Starý muž se najednou zhluboka nadechl. Otočil hlavu a snažil se zachytit těžko zařaditelnou vůni, jež kolem zavála. Znovu se nadechl a tentokrát si byl jistý. Ve večerním vzduchu ucítil dým. Zadíval se do údolí přimhouřenýma očima a pozorně hledal známky lidského obydlí. Ale neviděl nic, tedy skoro nic. Pod hloučkem stromů se choulila jen zarostlá hromada, jež mohla být kdysi chalupou, ale teď? Mrknul. Vzhůru stoupal tenký bílý proužek dýmu, proklouzával mezi větvemi nad zlatě a do ruda zbarvené vrcholky stromů, kde ho rozfoukával vítr.

	Andrew zapíchnul hůl do svahu a začal pomalu a namáhavě sestupovat do údolí.

	 

	Za ním se rozhrnula vysoká tráva a studené černé oči ho začaly dychtivě sledovat.

	 

	Andrew byl téměř u chalupy. Nyní už viděl, že to chalupa skutečně je, ačkoli byla schovaná pod vrstvou země a trávy. Vypadala, jako by byla postavená do země či ze země vyrůstala. Dveře se otevřely. Ven vyšel stařec a začal si Andrewa prohlížet.

	Andrew se náhle zastavil a srdce mu začalo opět bolestivě bít. „Dobrý večer přeji,“ zavolal z místa, kde stál.

	Stařec přátelsky přikývl a promluvil překvapivě silným a znělým hlasem. „Dobrý i tobě. Zabloudil jsi?“ Mluvil pomalu, opatrně a jeho hlas byl téměř bez přízvuku. „Můžeme ti nabídnout trochu jídla a něco k pití.“

	Andrew se zachvěl. Ze starce vyzařovalo něco, co ho zamrazilo až do morku kostí, ale jinak se zdál milý a při myšlence na jídlo mu začalo kručet v žaludku a v ústech mu vyschlo. Přikývl a pomalu se blížil ke starci. Začínaly mu tuhnout klouby. „Moc vám děkuji,“ řekl opatrně. „Skoro celý den hledám dvě krávy, které dnes ráno nepřišly k dojení, a už jsem opravdu vyčerpaný.“

	Stařec účastně přikývl. „Vypadáš unaveně,“ řekl a napřáhl ruku. „James Squire.“

	Andrew se představil a přijal nabízenou ruku. Překvapilo ho, jak silně mu tak napohled křehký muž ruku stiskl. Squire byl téměř o hlavu vyšší než Andrew, a ten nebyl v žádném případě střízlík, i když byl hubený jako tyčka. Pod pevnou kůží se záhadnému starci rýsovaly svaly a kosti. Jeho hlava byla spíš jen lebka potažená kůží, z níž zářily velké tmavé a zapadlé oči. Pevná ústa beze rtů při úsměvu odhalovala nezvykle dlouhé žluté zuby. Vlasy už neměl skoro žádné a lepily se mu ve špinavých chomáčích kolem strupovité pleše.

	Ustoupil stranou a nechal Andrewa vejít. Dveře se zavřely a přestřihly uhasínající paprsky slunce. Neurčité znepokojení, které předtím Andrew pocítil, se změnilo v opravdový strach, jenž ho tížil na dně žaludku a svíral mu hrdlo.

	„Moje žena Morgaine.“ James Squire představil ženu podivného vzezření. Její kůže připomínala starý pergamen, vypadala mrtvá a suchá. Tvář měla jako masku, z níž upřeně zářily oči. Ukázala dlouhým kostnatým prstem na Andrewa: „Kdo to je?“ Její hlas zněl jako praskající kůže.

	„Pocestný,“ řekl pomalu její muž, jako by mluvil k dítěti nebo k prosťáčkovi. „Zabloudil a má hlad. Dones mu jídlo a pití.“ V jeho hlase nepochybně zazněl rozkazovací tón. Ukázal na místo u malého ohně, kde se mohl Andrew ohřát. Ochladilo se. Chatrč byla vlhká a chladná a po nahnilých stěnách stékala voda. Andrew si sedl k ohni a cítil, jak se mu ohřívají tváře a natažené ruce. Zvědavě se rozhlížel. Velká místnost byla špinavá a v tmavých koutech se válely hromady dřeva a slámy. Na udusané hliněné podlaze s mnoha děrami se vytvořila louže kalné vody. Andrew odporem pokrčil nos. V místnosti to strašně zapáchalo, jako by zdejší obyvatelé spali se zvířaty pod jednou střechou.

	Squire se vrátil se zaprášenou lahví a dvěma otlučenými hrnky. Podal Andrewovi jeden z nich, byl naplněný téměř čirou tekutinou. Andrew si čichl k hrnku a oči se mu zalily slzami. Všiml si, jak se na něj stařec dívá. Usmál se a jedním lokem nápoj vypil. Andrew věděl, co to je. Whisky si propálila cestu do žaludku. Dobrá. Byla to jedna z nejsilnějších pálenek, co člověk zná, ale když se špatně vypálí… Oklepal se a otřel si zaslzené oči.

	James Squire se zasmál a jeho dlouhé žluté zuby se v záři ohně vlhce zaleskly. „Pálil jsem ji sám,“ řekl tiše.

	Andrew němě přikývl. Jeho krk a ústa byla po pálence stále necitlivá. Cítil, jak se mu ze dna žaludku rozlévá teplo po celém těle.

	„Troufám si říct, že jste nikdy nic takového neochutnal,“ řekl hrdě Squire.

	Andrew přikývl, zakašlal, a když promluvil, jeho hlas zněl jen o trochu silněji než šepot. „To máte tedy pravdu.“

	„Za chvíli budeme jíst,“ řekl hostitel – pak se odmlčel, otočil hlavu a naslouchal.

	„Co to je?“ zeptal se Andrew, ale stařec ho pohybem ruky utišil.

	A pak to uslyšel. Z hor se neslo duši zraňující vytí. Ozývalo se znovu a znovu, blížilo se a nabývalo na síle. „Co to je?“ zašeptal. Znělo to jako štěkání psů… znělo to jako nářek zatracených… znělo to jako vytí vlků…

	„Jsou to vlci,“ řekl pomalu Squire. Znovu naplnil Andrewovi hrnek, vstal a stoupl si ke dveřím, ruku na petlici. Connelly ho pozoroval se vzrůstajícím neklidem. Kam se to jen dostal? Ke Squirovi se připojila jeho žena a oba čekali po stranách dveří. Kolem rtů jim hrál podivný úsměv a v očích měli skleněný výraz.

	Když cosi zaškrábalo na dveře, Andrew málem vykřikl. Vstal a chtěl Squira poprosit, aby neotvíral. Ale Morgaine se k němu otočila a podívala se na něj s vyceněnými zuby. Její pohled ho zamrazil až v morku kostí. V očích měla strašlivě hladový výraz.

	Squire otevřel dveře a dovnitř ladně vběhl obrovský šedý vlk. Sahal starci téměř až do pasu a pod hedvábnou srstí se mu vlnily svaly. Otočil svou obrovskou hlavu k Andrewovi a pozoroval ho žlutýma očima. Otevřel velikánskou tlamu a v ní se zaleskly dlouhé žluté zuby.

	Andrew cítil, jak mu divoce bije srdce a jak se mu zrychluje dech, až se sotva může nadechnout. Ustupoval od zvířete k ohni a hledal nějakou zbraň, cokoli, co by se dalo proti vlkovi použít. Svou hůl nechal u židle. Kéž by na ni dosáhl…

	Stvoření vydalo hluboký zvuk a zavrčelo. Andrew zůstal jako přikovaný.

	Šedý vlk zvedl hlavu a zavyl. Odkudsi se do údolí snesla odpověď. Vlk přešel nehlučně místností, strčil do dveří ke druhé místnosti a zmizel uvnitř.

	Andrew se nohou dotkl své těžké hole, sehnul se a prsty pohladil hladké dřevo. Pevně sevřel hůl oběma rukama, zdvihl ji před hruď a chystal se jít ke dveřím. V případě nutnosti by praštil oba hostitele a utekl. Vtom se ve dveřích objevil další vlk.

	Druhé zvíře bylo ještě větší než první. Obrovský černý chundelatý vlk si Andrewa chvíli, jež se zdála trvat věčnost, prohlížel a pak zmizel ve druhé místnosti.

	Z hrudi do ruky vystřelila Andrewovi obrovská bolest a zalapal po dechu. Srdce mu prudce bušilo, jako by se chystalo z těla vyskočit. Sípavě a slabě dýchal a před očima se mu roztančily černé skvrnky. Poskládaly se do složitých vzorů a nakonec se shlukly v jednolitý černý příval, který ho pohltil…

	 

	Byla to tvář mladíka… nebo ženy… nebo obou. Andrew Connelly zasténal a otevřel oči dokořán ve snaze rozlišit tvář či tváře, které se nad ním vznášely. Silná ruka ho chytla kolem ramen a kdosi mu přitiskl ke rtům otlučený hrnek, ze kterého předtím pil. Zasténal a odvrátil hlavu. Ale kdosi mu jemně a naléhavě řekl: „Pijte, je to jen voda.“

	Tekutina byla ledová a s ostrou chutí, až se zajíkl. Opatrně se posadil. Ležel na zemi tam, kde upadl – upadl, nebo ho Squire zachytil? Zdálo se, že už si vzpomíná.

	Pod hlavou měl naskládanou látku a přes nohy přehozený špinavý pléd. Squire se ženou stáli opodál a tlumenými hlasy se o něčem rozzlobeně dohadovali. Vedle Andrewa klečeli mladík s dívkou. Zamrkal, jako by svým očím nevěřil. Byli téměř stejní, jen muž měl prošedivělé vlasy, ačkoli mu nemohlo být více než dvacet jedna let, a jeho sestra, dvojče, měla vlasy černé jako havran. Jejich velké a zdánlivě bezedné oči se na něj dívaly mile. Měli přerostlé zuby, a to dávalo jejich vzezření zvláštní výraz.

	Mladík pomohl Andrewovi na nohy. „Už je vám lépe?“ zeptal se stejně rozvážně jako jeho otec hlasem bez přízvuku. Connelly němě přikývl. Podíval se z chlapce na dívku a pak ke dveřím ke druhé místnosti. Vlci… kde jsou vlci? A pak si uvědomil, co šedivé vlasy chlapce a spletené černé vlasy dívky napovídají.

	Dívka se dotkla jeho ruky, ale on sebou trhnul a odtáhl se. „Nemusíte se nás bát,“ řekla tiše.

	Chlapec kývl na dívku a oba od vyděšeného muže poodešli. „Musíte zůstat v klidu,“ řekl tiše, „jinak si přivodíte další záchvat.“

	Andrew přikývl a snažil se pravidelně a pomalu dýchat a ztišit bušení srdce. Další záchvat by nemusel přežít.

	„Kdo jste?“ zeptal se překvapivě klidným hlasem.

	„Já jsem Morgan,“ řekl mladík, „a tohle je má sestra Morgaine.“

	„A vlci?“ zeptal se tiše Connelly.

	„My jsme ti vlci.“

	Andrew pomalu přikývl, s takovou samozřejmostí, jako by to byl sen. Cítil, jak se ho zmocňuje závrať a tváře dvojčat se mu střídavě rozplývaly a zaostřovaly před očima.

	„My vás známe…“ řekl pomalu Morgan a jeho hlas zněl ozvěnou v Andrewově tepající hlavě.

	„Už jsme se potkali,“ dodala Morgaine a upírala na něj své obrovské oči.

	Andrew vyčerpaně zavrtěl hlavou. „Ne…“ zašeptal.

	„Ano,“ trvala na svém, „před mnoha lety…“

	„Vzpomínáte si, jak jste kdysi pomohl mladému vlku, který uvízl v bažině…?“ zeptal se Morgan. Jeho hlas a bledá tvář se začaly rozpadat do obláčků, jež se rozletěly jako dým ve větru. Andrew si vzpomněl.

	 

	Bylo to pozdě v létě a den se chýlil k soumraku. Klidný večer rušilo žalostné vytí vlka. Andrew se vracel z trhu a vydal se za zvukem přes pole. V bažině našel topící se zvíře. Ale zvláštní bylo, že nevylo, zatímco druhý vlk na okraji bažiny žalostně kňučel. Andrew se k nim opatrně přiblížil. Taková zvířata ještě neviděl: dlouhé kosti, malá hlava, jeden šedý, druhý černý. Naklonil se nad bažinu a za kůži na krku vytáhl šedivé zvíře ven. Vlk byl stále potichu, ani po něm nechňapnul. Černé zvíře mezitím tiše stálo. A než oba vlci odběhli, černá fena mu letmo olízla ruku.

	 

	„Vzpomínám si,“ řekl pomalu.

	„A nyní ti to oplatíme,“ řekla Morgaine.

	„Není co…“ zašeptal.

	„Ztratila se ti zvířata – dvě krávy, téměř čtvrtina tvého stáda.“

	„Přivedeme je zpátky,“ dodal její bratr.

	„To musím sám…“ odvětil.

	„Ty musíš odpočívat,“ řekl Squire. „Odpočívej.“

	 

	Andrew se probudil a slunce mu svítilo do tváře. S leknutím se posadil a kýchnul. Z vlasů mu spadl kousek slámy. V úleku zjistil, že leží ve svém chlévě.

	Krávy klidně stály ve vlhkém ranním vzduchu vedle dřevěného přístřešku. Nebyla to jeho vlastní zvířata. Nikdy taková neviděl. Byly to velké krávy s dlouhými rohy a drobnýma očima. Jak později zjistil, dávaly spoustu mléka. Asi to byl dárek od vlků, domníval se Andrew a každý večer pro ně nechával za oknem trochu jídla. Ráno bylo vždycky pryč, ale kdo si jej bral, to Connelly nikdy nezjistil. A to nebylo všechno. Když později lišky a zajíci škodili dobytku u sousedů, Andrewův skot zůstal nedotčený.

	O dva roky později zemřel, krávy zničehonic zmizely a místní lidé mnoho týdnů po jeho smrti slyšeli od hřbitova smutné vytí vlků.
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Černý mrak

	 

	Už to bylo pryč.

	Seamus O’Rourke potlačil nečekané slzy, které ho začaly pálit v očích, položil na zem těžkou obloukovou pilu, pokřižoval se a začal se modlit. A ačkoli to byl vysoký statný muž, třásl se jako polekané štěně.

	 

	Začalo to asi před třemi týdny. Kácel zakrslý lesík na okraji svého pozemku, když tu náhle ucítil, jak se mu začal šířit chlad od prstů ke kříži a do týla. Narodil se a vyrostl na vesnici, a tudíž moc dobře znal venkovské pověsti, a tak nepochyboval, že se ho dotkla kouzelná bytost. Zachvěl se, ale ne zimou, a předsevzal si, že musí nechat v noci něco malého přede dveřmi pro gentry.

	A pak se podíval nahoru.

	Na druhé straně pole viděl své nabílené stavení a drobnou postavu své ženy, jak chodí dovnitř a ven. Jeho pozornost však upoutalo něco jiného. Přímo nad domem se vznášel hustý černý mrak. Seamus zamrkal, hrubýma rukama si protřel oči, ale mrak tam byl pořád. Kroužil nad doškovou střechou chalupy, vlnil se, jako by ho čechral vítr, a snášel se stále níž.

	Najednou Seamus začal ztrácet cit. Nejdříve přestal cítit nohy a necitlivost pomalu stoupala. Nohy se mu bolestivě proměňovaly v kusy ledu. Před očima se mu zatmělo a ve tmě se rozzářily barevné skvrny. Spadl na obličej. Měl pocit, že má místo nohou jen ledové kůly… a pak zakokrhal kohout.

	Ostrý zvuk prořízl ranní vzduch jako náhlý zářez pily do stromu, který vyplašil ptáky, a jejich zpěv a křik se rozezněly v okolí. Seamus cítil, jak se mu bolestivě obnovuje oběh a jak se mu začíná vyjasňovat zrak. Kohout zakokrhal znovu a zdálo se, že se vlnící mrak zachvěl, jako když se uhodí kladivem do kovu. Kohout zakokrhal potřetí. Mrak se začal rozpadat, blednout, až získal bělošedou barvu a zmizel s lehkým větříkem, který přivál přes hory od moře. Ještě naposledy se ležícího muže dotkly studené prsty, ale jen zlehka, jako peříčkem, a byly pryč.

	Seamus ležel na zemi a nohy se mu nekontrolovatelně třásly. Lýtky mu proběhla křeč, až se mu tvář stáhla bolestí. Když mu přestalo bušit v uších, začal postupně znovu vnímat ranní zvuky: vítr šumící ve větvích, zpěv ptáků, třepetání křídel, skřípění kmenů a šustění listí na zemi. Zaslechl i podivný pleskavý zvuk. Ze zraněné tváře mu kapala krev. Muž se převalil na záda a nadechl se ranního vzduchu vonícího vzdáleným mořem a čerstvě nařezaným dřevem. Vychutnával si všechny obrazy a zvuky zářijového svítání, protože si uvědomil, že se ho právě dotkla smrt.

	 

	To samé se mu přihodilo o tři dny později. Znovu se ho dotkl studený závan větru. Nad chalupou se objevil černý mrak a vysál z něj všechnu sílu. Ztratil cit, zatmělo se mu před očima a začal se třást. A kohout znovu třikrát zakokrhal a mrak zahnal.

	A za tři dny se mu to stalo znovu… a pak znovu… a znovu.

	Ale pokaždé zakokrhal kohout a mrak zmizel.

	Od té doby žil Seamus v hrůze, kdy se mrak opět objeví. Každý třetí den odmítl vycházet z domu a těžce pil. Zhubl a vypadal vyčerpaně. Oči jako by se mu propadly do obličeje. Pořád pozoroval kohouta, a za čas s ním začal dokonce i mluvit. Každé ráno, když kohout zakokrhal, vyskakoval z postele s výkřikem plným hrůzy.

	Už to bylo přes týden, co kohout nezakokrhal a mrak se nad chalupou neobjevil. Seamus začal doufat, že děsivý sen skončil.

	 

	Ale stalo se to znovu.

	 

	Když kohout zakokrhal, Mary O’Rourkeová vyděšeně vyskočila. Podívala se na sluneční stín na podlaze: bylo skoro poledne, a ten pták už kokrhal během dopoledne několikrát. Už toho kokrhání za celý den měla dost. Položila si rozbolavělou hlavu do dlaní a zakřičela na ptáka, který stál na okenní římse. Kohout zatřepal drobnými křídly a zakokrhal znovu.

	 

	Tentokrát to bylo ale ještě horší. Kohout už sice zakokrhal dvakrát, ale ztuhlost ze Seamusova těla neustupovala, ačkoli dříve již ustupovat začínala. Zrak se mu najednou vyjasnil a on zahlédl cosi ve tvaru oválu, jak odplouvá pryč z domu.

	 

	Mary pevně zamhouřila oči a snažila se pravidelně dýchat. Moc tomu nerozuměla. Nejdřív Seamus chodil každý třetí den domů potlučený a pořezaný a teď seděl celý den doma a pil. Když na něj promluvila, nevnímal ji nebo se od ní odvrátil.

	A pak ji začala bolet hlava. Doktor z nedalekého města jí řekl, že je to ze starostí o manžela. Poradil jí, aby se na to snažila nemyslet, a jak prý jsou spolu dlouho… deset let a žádné děti… tím to asi bude, muž v Seamusově věku začíná myslet na potomky… to brzy přejde a všechno bude zase v pořádku.
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Ale hlava ji bolela dál, a když kohout kokrhal, měla pocit, že se jí rozskočí. A na okenní římse se kohout znovu nafouknul a už se chystal zaskřehotat…

	 

	Ještě jednou. Když kohout zakokrhá ještě jednou, mrak odpluje a ztuhlost zmizí. Už jenom jednou.

	 

	Dlouhý kuchyňský nůž s dřevěnou rukojetí hladce setnul kohoutovi hlavu ve chvíli, kdy otvíral zobák, aby znovu zakokrhal. Nůž se zasekl do okenního rámu a Mary upadla. Potřísnila ji sprška krve. Kohout zatřepal křídly, zaťal pařáty do dřeva, svalil se na stranu a spadl do místnosti, kde se kolem něj okamžitě rozlila kaluž krve.

	 

	Chlad zasáhl Seamuse jako pěst a vyrazil mu dech. Bušilo mu v týle a chlad mu uvěznil páteř do olověného pouzdra. Kohout. Kdyby kohout zakokrhal…

	Mrak nad chalupou se slil do tmavého oválu a pak, když se Seamus podíval nahoru, se začal rozpadat jako kouř rozfoukaný větrem, až se vznášely kolem chalupy jen chomáče. Seamus zamrkal, pak znovu, protože se mu opět zatmělo před očima. A najednou hlasitě vykřikl. Zbývající kousky rychle mizícího mraku se začaly seskupovat v jakýsi obraz. Zavřel pevně oči, a když je znovu otevřel, zjistil, že obrazy na obloze zůstaly. Byly to obrazy jeho dávno zemřelých rodičů a bratrů.

	„Nejdražší Bože…“ vydechl. Když vyslovil jméno Boží, chlad trochu polevil. Vrávoravě se postavil a šel či se spíše plazil přes pole k chalupě.

	Uvnitř našel ženu, jak sedí na dřevěné židli s hlavou v dlaních a slzami skrápí dřevěný stůl. Seamus se opřel o zárubeň dveří a před očima se mu roztančily barevné skvrny v rytmu tlukotu srdce. „Kohout…“ vydechl.

	Mary ukázala vyčerpaně k oknu.

	Seamus se vrhl k oknu, ale musel se přidržovat nábytku a stěn. Klesl na kolena vedle bezhlavého kohouta, otočil se k ženě a dlouze se na ni zahleděl. „Ty jsi mě zabila!“ zašeptal.

	 

	Několik dní nato šel někdo z města náhodou kolem osamělého stavení. Jak je zvykem na venkově, zatočil na klikatou cestičku, která vedla k chalupě, aby prohodil pár slov se Seamusem a jeho ženou.

	Seamuse našel mrtvého, jak leží vedle popraveného kohouta, a i když byla kolem spousta krve, nezdálo se, že by patřila Seamusovi. Mary O’Rourkeovou našel spící ve vedlejší místnosti. Když ji probudil, zjistil, že úplně zešílela a neustále hovoří o kokrhajícím kohoutovi… černém mraku… chladu… strašlivém chladu.

	Zpráva se hned rozšířila po celém městě a ti, co se vyznali v pověstech, moudře pokyvovali hlavami. Sami varovali Seamuse, aby nízké stromy na kraji svého pozemku nekácel. Kdopak ví, zda nebyly zasvěceny kouzelným bytostem a zdali právě ony neseslaly trýznivý černý mrak jako zvláštní trest?

	[image: Image]

	 

	
Ztracená nevěsta

	 

	„Zemře, otče?“ zeptal se Niall zlomeným hlasem, sevřel ruku starého kněze a rozplakal se.

	Otec 0’Dwyre pohlédl na lůžko, na němž ležela scvrklá drobná postava, a pomalu zakroutil hlavou. „Nevím, synu. V životě jsem nic podobného neviděl a takovou nemoc, při níž by člověk tak rychle zestárl a natolik změnil podobu, neznám.“ Pomalu postrčil mladíka z ložnice do druhé místnosti. Niall šel. Poklekl u ohně a začal přikládat ještě vlhké kusy borky.

	Otočil se ke knězi. „Co se jí stalo, otče?“

	Starý kněz stál v pootevřených dveřích a díval se ven do ranního oparu. Niall stál za ním a plakal pro ženu, již nestačil ani poznat, pro ženu, kterou ztratil.

	Otec 0’Dwyre nedokázal odpovědět. Oddával mladou Eileen a Nialla sotva před měsícem. Ona byla hezká, nevinná, čerstvě osmnáctiletá dívka s velkýma očima. A během jednoho měsíce se z ní stala… Ohlédl se k zavřeným dveřím ložnice a přemýšlel, v co se to vlastně proměnila.

	Její čistá neposkvrněná plel: zhrubla, objevil se na ní bezpočet vrásek a na světle se nepříjemně leskla. Nebylo to však příliš často, neboť nemocná v posteli se světla stranila a stěžovala si, že ji na něm bolí oči.

	Její oči, to je další věc.

	Otec 0’Dwyre si pamatoval dívčiny čisté a zářivé oči plné mladistvého údivu. Ty oči však nyní zestárly, ztvrdly a zdály se vychytralé a až příliš zkušené.

	Bylo to, jako by…

	Kněz se ve dveřích náhle otočil. Niall seděl stále schoulený u ohně a nevidoucíma očima pozoroval blikotající plameny. Když ho kněz oslovil, trhl sebou.

	„Nialle, udělal jsem vše, co bylo v mých silách, abych ti pomohl. Já víc nezmohu… snad ti jen mohu něco poradit, i když se ti to může zdát podivné.“ Kněz se odmlčel a chmurně se usmál. „Jsem už starý muž. Sloužím Bohu přes šedesát let a za celou tu dobu jsem pochopil, že nesmíme brát na lehkou váhu nadpřirozené síly.“ Kněz se těžce posadil na jedinou židli.

	„Strávil jsem mnoho let v misiích v cizině,“ pokračoval. „V Indii jsem viděl, jak člověk dokáže nemožné, a v Africe jsem byl svědkem šamanských kouzel, ale teprve tady v Irsku jsem pochopil, že hranice mezi naším a oním světem není tak neproniknutelná, jak se zdá. Na téhle zemi něco je, cosi, co my necítíme, protože v ní žijeme a jsme s ní pevně spoutáni. Cizinci to tu ale cítí, cítí to ve vzduchu, ve větru. Jako by tu stále nějak přetrvávala kouzla.“ Kněz se potichu zasmál. „Musíš prominout starému bláznovi, Nialle. Ty tu sedíš úplně zničený a já tu vykládám jako stará bába před kostelem.“ Předklonil se a opřel se lokty o kolena. „Znáš Nano Hayesovou ze vsi, viď?“

	Mladík přikývl. „Říká se, že je čarodějnice.“

	Kněz zavrtěl hlavou. „Tak to já jsem potom taky. Troufám si říct, že bych dokázal větší kouzla než ona za celý život. Ale běž za ní, vyzná se v zaklínadlech, bylinách a pověstech, možná ti pomůže. A tady,“ vyndal z kapsy malou lahvičku, „je svěcená voda – kdybys ji náhodou potřeboval.“

	 

	Nano Hayesová pomalu obcházela postel a prohlížela si ženu ze všech stran. Bylo právě po poledni a na obloze bez mraků pálilo letní slunce. V místnosti však bylo temno, protože Eileen, pokud to vůbec Eileen byla, světlo nesnášela.

	„Tak to je jasné,“ řekla Nano Hayesová a polekala Nialla svým překvapivě mladým hlasem, který se k tak staré a křehké ženě nehodil. „Pojď ven, potřebuji pár věcí.“

	Ve vedlejší místnosti požádala Nialla o konev vroucí vody a ostrý nůž. Když se jí však zeptal, co bude dělat, jen se tajemně usmála a zavrtěla hlavou.

	Když se začala voda vařit, nařídila Niallovi, aby v plameni rozžhavil ostří nože do ruda, a ona zatím namočila několik hadrů do vařící vody.

	Když byla s přípravami hotová, vešla do ložnice. Postavila se k nohám postele a zadívala se na zuboženou bytost. „Ty víš,“ řekla zamyšleně, „že si myslím, že nejsi obyčejná dívka. Myslím si, že patříš k elfům.“ Podívala se na ženu. „Ale ty mi to asi sama od sebe neřekneš?“

	Žena v posteli Nano Hayesovou tiše sledovala přivřenýma očima.

	„Kdo nebo vlastně co jsi zač?“ zeptala se stará čarodějka a upustila na postel jeden horký hadr.

	Postava v posteli vykřikla, zasyčela jako kočka a žluté oči se jí rozšířily hrůzou a bolestí.

	Nano Hayesová se natáhla k Niallovi a vzala mu z ochablé ruky rozžhavený nůž. „A teď, jestli mi to neřekneš…“ pohrozila rudým ostřím, z něhož sálalo teplo, ženě před očima.

	„Přestaň,“ zaskřípal hrubý hlas, jenž se hlasu Eileen vůbec nepodobal.

	„Kdo jsi?“ opakovala Nano Hayesová. „A co jsi udělala se ženou tohoto muže?“

	„Můžeš mi vyhrožovat, můžeš mě i mučit, ale pravdu se nikdy nedozvíš.“ Oči bytosti planuly zlobou.

	„Nialle,“ řekla klidně Nano, „rozhrň prosím závěsy.“

	„Ne! Dost!“ zavřeštěla postava a schoulila se v posteli do klubíčka.

	„Je to bytost podzemí a noci, denní světlo by ji sežehlo,“ vysvětlovala stařena zcela zmatenému mladíkovi.

	„Jsem Fethlin, banshee… bytost Sídhe,“ zaskřípal hlas do peřiny.

	„Elfka,“ přitakala Nano Hayesová. „A proč jsi tady na místě manželky tohoto muže?“

	„Můj pán po ní zatoužil. Neměla jsem na vybranou,“ řekla banshee hořce.

	„Takže Eileen mají kouzelné bytosti,“ řekl Niall jako ve snách. Pomalu zakroutil hlavou a pak se podíval na stařenu nevinnýma ztracenýma očima. „Je pryč už navždycky, přišel jsem o ni?“

	Tentokrát mu odpověděla banshee. „Vyjíždějí z pevnosti každý večer za soumraku a tvoje žena je s nimi…“ Žena se na mladíka usmála. „Můžeš si ji zkusit odvést – ale hlídají ji dobře. Doprovází ji část Kouzelného vojska.“ Pak se banshee zasmála šeredným smíchem, jako by byla zvíře, a ne člověk. „A Kouzelné vojsko ji nikdy nevydá – je ztracená, ztracená navždy.“

	Ale Nano Hayesová pohladila mladíka po ruce a tiše řekla: „Možná nějaký způsob existuje, možná ano.“

	 

	Niall došel ke Kouzelnému pahorku pozdě večer. Slunce zapadalo a stromy vrhaly na tvrdou zem dlouhé stíny. Jedna strana pevnosti se koupala v teplém jantarovém světle a druhá se nořila do soumraku. Niall několikrát pahorek obešel a pečlivě zkoumal zem, zda nenajde alespoň nějakou stopu, jež by mu napověděla směr, kudy vojsko pojede.

	Ale tráva byla netknutá a v kopci nebyla ani známka po vratech či otvoru.

	Niall vylezl unaveně na vrchol pahorku a shlédl dolů do polí… a najednou to spatřil. Na východním svahu kopce uviděl dlouhý pruh vybledlé trávy, který mizel ve stínu. Niall sklouzl dolů po svahu pevnosti a šel k místu mezi keři, kudy muselo vojsko projet.

	Na jedné straně keře nakreslil do trávy kruh svěcenou vodou. Pak z opasku vytáhl nůž s černou rukojetí a stříbrným ostřím, klekl si za keř a čekal.

	Slunce zapadalo pomalu, byl konec léta. A zatímco se obloha na východě zbarvila do temně ruda a hvězdy začaly slabě zářit, na západě bylo nebe stále růžové. Nesměle se ozvalo několik nočních ptáků a sova pálená smutně zahoukala. Jinak byla noc tichá a klidná – plná očekávání.

	Padající soumrak rozpíjel ostré obrysy stromů a keřů, živým plotům propůjčoval záhadné vzezření a z Kouzelného pahorku zarostlého travou vyzařovala ponurá tajemnost. Niall vyhlédl zpoza keře a zachvěl se strachy. Cítil, že se ocitl v dávné irské minulosti.

	A pak se hora otevřela.

	Nebylo slyšet žádné dunění ani skřípění kamenů. Země sama se otevřela. Z hloubi pahorku probleskovala malá barevná světýlka a nocí se ozval vzdálený, ale jasný zvuk elfích rohů. Zřetelné zvonění koňských kopyt doprovázelo cinkání postrojů.

	Kouzelné vojsko vyjelo.

	Nialla nejdříve udivilo, jak jsou bytosti Sídhe vysoké. Zdálo se, že se nad zemí přímo tyčí. Jejich koně byli vysocí a neuvěřitelně hubení, měli divoce pichlavé oči a dlouhé vlající hřívy, jež se v soumraku bělaly jako sníh. Byli bohatě ozdobení a udidla a postroje měli ze stříbra.

	Vysocí a štíhlí jezdci, odění v stříbrném brnění a ozbrojení meči a kopími, vypadali, jako by jeli časem z dávné minulosti. Pod zdobenými helmami bylo vidět jejich ostré a štíhlé rysy, šikmé oči, zašpičatělé uši a rozevláté vlasy. Oči jim planuly podivným ohněm a snad ani nevnímali svět kolem, jako by byli ve snu.

	Mezi nimi jela Eileen.

	Niall zalapal po dechu a na chvíli zapochyboval, zda je to opravdu jeho žena. Vezl ji jeden z tajemných koní a byla oblečená do dlouhého lesklého hávu, jenž se vinul nocí a vzdouval se ve vánku, který nepocházel z tohoto světa. Načesané vlasy jí v jemných vlnách splývaly na záda. Na čele se jí leskl kroucený stříbrný diadém a podobný náhrdelník jí zdobil hrdlo. Nialla však vylekaly její oči. Byly bez zájmu a výrazu, jako by hleděly do jiného světa.

	Kouzelné vojsko klusalo na koních přes pole k místu mezi keři a Niall si s mrazením v zádech všiml, že se koňská kopyta sotva dotýkají rosou rozzářené trávy.

	První z jezdců proletěl mezi keři jen kousek od vyděšeného mladíka. A následovali ho další a další. Čišel z nich chlad onoho světa a sladká, lehce děsivá vůně podzemí.

	Blížila se Eileen. Niall počkal, až vjede mezi keře, a pokusil se koně chytit za uzdu. Kůň se ale postavil na zadní a ohnal se po něm velkými zuby. Niall bodl zvíře nožem, až mu z krku vytekl jasně rudý pramének. Pak přeřízl popruh u sedla, chytil padající Eileen a téměř ji vhodil do ochranného kruhu, který předtím vyznačil. Začal se modlit.

	Kouzelné vojsko zaútočilo. Bojový pokřik rozbil ticho noci jako tříštící se sklo. Vržená kopí se však odrážela zpět jako od neviditelné stěny a meče nad jejich hlavami na ni jen zvonivě narážely. Kruh je chránil.

	Teprve až uvnitř kruhu se Eileen probrala a oči se jí vyjasnily. „Elfranne…? Nialle…? Nialle!“ přivinula se k manželovu rameni a rozplakala se. „Ach, Nialle, něco se mi zdálo… něco se mi zdálo.“ Niall ji hladil po vlasech a jemně jí šeptal do ucha. Nespustil však oči z bojovníka, který stál stranou od ostatních.

	„Tvůj bůh tě chrání,“ řekl náhle elf vysokým zvučným hlasem, jenž se Niallovi rozezvonil v hlavě. Bojovník popošel dopředu a zastavil se před kruhem. „Je správné uctívat bohy. Bohové Starého světa již dávno zemřeli a asi to tak mělo být. Ale my jsme k této zemi připoutáni, a pokud tato země bude žít, my budeme žít také.“ Princ jedním slovem odvolal bojovníky. Ti se stáhli a pozorovali pár, který se k sobě tiskl v nedotknutelném kruhu. Princ přistoupil blíže a naklonil se k Niallovi a Eileen.

	„Vzal jsem ti ji a byl jsem s ní rád… ale i ty ji miluješ, musíš mě pochopit.“ Podíval se stranou, a když znovu promluvil, jeho hlas byl plný dojetí a ve zvláštně bezbarvých očích se mu leskly slzy. 

	„Já ji miluji, synu člověka,“ a spěšně dodal, „a potřebuji ji, protože náš národ vymírá. Musíme oživit krev. Za dávných časů byli někteří synové a dcery člověka poctěni a mohli se spojit s Túatha Dé Danann. Dali nám své sémě a naše děti sílily. Národ byl zachován. Někteří zůstali u nás, ale pár se jich vrátilo do smrtelného světa obdarovaných věšteckým či léčitelským uměním nebo schopností dorozumívat se s oním světem. Ale již je tomu dávno, kdy se naposledy spojil syn člověka s elfí dívkou či dcera Evy s mužem z onoho světa.“

	„Jednu z vašich dívek jsem poznal,“ řekl hořce Niall. „Strávit s ní noc by mě nelákalo.“

	„Všechny nejsou tak ošklivé a seschlé. To jen když pobývají ve vašem světě, ztrácejí svou krásu a rychle stárnou.“ Pousmál se. „Ale když překročíš hranice onoho světa, čas se tě nedotkne. Léta budou plynout jako dny – budeš téměř nesmrtelný.“ Hlas mu zjihl. „To mohu Eileen přislíbit, ovšem když ji ty necháš odejít.“

	Niall zavrtěl hlavou. „Nikdy ji nenechám odejít. Raději bych ji zabil, než ji pustil s tebou.“ Jeho hlas se třásl hněvem. „Ukradl jsi mi ženu, očaroval ji a držel ji jako zajatce. Říkáš, že ji miluješ, ale miluje ona tebe? Copak nechápeš, že vzít si dívku jen proto, aby ti porodila děti, není správné? Copak nechápeš, že když bylo kouzlo zlomeno, ona se tě bude už jen bát a navždy tě nenávidět? Tudy cesta nevede.“

	Pán elfů se natáhl a chtěl se Eileen dotknout, ale se syknutím rychle ruku stáhl, jako by si spálil prsty. 

	„Je tak krásná,“ zašeptal.

	Niall se lehce zasmál. „Je krásná. V tom s tebou souhlasím. Ale je spousta jiných dívek a krásnějších. Ale krása není vše,“ dodal.

	„V zemi elfů krása znamená vše,“ řekl elfí pán.

	„Možná když se budeš dívce dvořit a ona se do tebe zamiluje, pak s tebou sama půjde do tvého království a ráda ti porodí děti.“

	„Možná,“ řekl pán elfů zamyšleně. „Myslím, že už chápu, proč synové člověka získali nadvládu nad Starým národem.“ Povzdechl si a jeho oči se zahleděly do minulosti. „Nakonec se z nás stali sobci a mohli jsme mít, co jsme chtěli, a co jsme chtěli, to jsme si také vzali.“ Usmál se na mladý pár. „Pamatujte si to.“ Pak se podíval na světlající oblohu. „Noc končí a my musíme jít, ale myslím, že jsme tuto noc oba něco získali. Ty svou nevěstu a já… já ponaučení.“ Vyskočil na svého koně s divokýma očima a vedl Kouzelné vojsko zpátky do pevnosti. Ještě se otočil a zavolal ostrým a jasným hlasem do čerstvého ranního vzduchu: „Vezmu si tvou radu k srdci.“

	S prvními paprsky úsvitu se pahorek uzavřel.

	Niall objímal Eileen a pozoroval východ slunce. „Starý kněz měl pravdu,“ řekl najednou, „svět je stále plný kouzel.“
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Kočičí zaklínání

	 

	„Vždyť víš, že si tě nikdy nevezme,“ řekla Grannia své přítelkyni Sinead, když přecházely pole směrem ke stavení. Tmavovlasá dívka s tmavýma očima se tajuplně usmála a zašeptala téměř jen pro sebe. „To se teprve uvidí.“

	„Ale on tě nemiluje,“ namítla Grannia.

	Sinead si kamarádku změřila pohledem. „Ale já miluji jeho,“ prohlásila suše.

	Starší dívka zlostně zavrtěla hlavou. Zapadající slunce ji ozářilo zrzavé vlasy a zbarvilo je do zlata. „Jen tě využije, vezmi na to jed. Nakonec se stejně oženíš nějakou fajnovkou z Dublinu nebo z Londýna. Tebe má jenom jako rozptýlení.“

	Sinead se zasněně zahleděla na mraky přicházející od západu. „On je tak krásný a milý… a bohatý,“ dodala.

	Grannia se zasmála. „A proč by nebyl? Vždyť jeho otec vlastní většinu pozemků v okolí.“

	„To je ale partie!“

	„Ale ty ho nedostaneš,“ řekla nakonec starší dívka.

	Sinead se zablýsklo v tmavých očích, až Grannii přeběhl mráz po zádech. Její pohled byl neprostupný, studený a nemilosrdný. „Ožení se se mnou,“ trvala na svém chraptivým a tichým hlasem, „a ty mi pomůžeš.“

	„Já?“ zašeptla Grannia.

	„Sejdeme se dnes večer před Learyho hospodou, asi tak hodinu potom, co zavřou.“

	„Nemůžu, nedostanu se z domu,“ protestovala slabě Grannia. „Ale dostaneš,“ přesvědčovala ji kamarádka, „dokázala jsi to dříve a dneska se ti to povede kvůli mně.“

	„Co chceš udělat?“

	„Počkej a uvidíš. Přijď večer sama, a slibuji ti, že si zatancuješ na mé svatbě.“

	 

	Giles Blackburn se přehoupl přes nízkou kamennou zídku a kráčel po tvrdé suché zemi k chalupě. Cestou si falešně pískal skrz zuby. Nebyl ani v půli cesty, když se náhle otevřely dveře a z nich vystřelila Sinead. Běžela k němu jako o závod a vrhla se mu do náruče.

	Giles zavrávoral a pokusil se uvolnit z dívčina objetí. „Pomalu, pomalu,“ řekl mile a směřoval rozhodně k otevřeným dveřím. Byl si až příliš dobře vědom, že každou chvíli může jít kdokoli po cestě. Ačkoli nedbal o svou pověst, neudělal by nic, co by rozzlobilo jeho otce, a mohlo tak ohrozit jeho apanáž.

	Ocitli se v temnotě malé chalupy. Nosem mu projel ostrý palčivý kouř borky, který prostupoval celou místností. Kopl do dveří, aby je zavřel, a dlouze Sinead políbil. Měkce dívku hladil po zádech a pod slabou bavlněnou blůzou cítil chvění jejích svalů. Pevně ji přivinul k hrudi a vnímal tlukot jejího srdce.

	Sinead se bez dechu odtáhla. I v šeru si všiml, jak zčervenala ve tváři a jak zhluboka dýchá. „Proč, sotva popadám dech,“ prudce oddechovala a položila si dlaně na rozehřáté tváře.

	„Já taky,“ řekl Giles a upřeně se na ni díval. „Ty jsi udělala to samé mně.“

	Usmála se a Giles k sobě na chvíli pocítil odpor za to, co dělá. Byla to krásná dívka, velmi krásná. Hříva tmavých hustých vlasů, které měly podobnou barvu jako její velké široké oči, jí lemovala drobnou tvář ve tvaru srdce. Měla plné rudé rty a obličej jí zářil zdravím. Vůbec se nemusela líčit jako některé ženy z města. Bude z ní dobrá farmářská žena… za pár let zestárne a ztloustne, porodí několik dětí a bude vypadat unaveně.

	Mladík se trpce usmál. Ale to se stane, jen pokud si najde manžela dříve, než se rozkřikne, že se přátelila se synem zdejšího statkáře.

	„Na co se díváš?“ zeptala se tiše Sinead.

	„Na tebe.“

	„Na mě? A proč?“

	„Protože tě miluji,“ řekl měkce.

	Přistoupila k němu blíž. Ucítil sladkou vůni kukuřice z jejích vlasů a svěžest nedávno umyté kůže. „Opravdu, Gilesi, opravdu mě miluješ?“

	„Ty víš, že ano.“ Natáhl ruce. Konečky prstů se dotkl jejích ramen a pomalu klesal ke křivce jejích prsou.

	„A oženíš se se mnou, Gilesi?“ zeptala se s náznakem prosby v hlase.

	Ruka se zastavila. „Řekl jsem, že ano,“ odpověděl opatrně. Téma rozhovoru se mu moc nezamlouvalo.

	„Kdy?“ ptala se dál a hlas jí trochu ztvrdl. Už spolu takhle hovořili několikrát a jeho odpovědi byly vždy stejné.

	„Až budeme připravení,“ řekl opatrně a nepatrně popojel rukou o kousek níž.

	Sinead se odtáhla. „To už jsi mi říkal dříve,“ obvinila ho. „Až budeme připravení… až budeme připravení.“ Otočila se a podívala se mu do tváře. „Budeme někdy připravení?“ zeptala se naléhavě.

	Couvl před jejím divokým pohledem. Donutil se k úsměvu. „To víš, že budeme. Potřebujeme jenom čas.“

	Sinead se hořce usmála. „Ty chceš jenom tohle!“ Zvedla ruce a dotkla se přes blůzu svých malých prsou. „A co bude potom? Pak už mě nebudeš potřebovat ani chtít. Když mě svedeš, otec mě vyhodí a já se budu prodávat po hospodách a ulicích za kousek jídla. Tohle chceš?“ křičela najednou.

	Mladík ji objal a přitiskl si její tvář k hrudi, spíš aby ztlumil její výkřiky než kvůli něčemu jinému. Hladil ji po dlouhých vlasech a domlouval jí potichu jako dítěti. Horečně přemýšlel, jestli ji nikdo neslyšel.

	„No tak… řekl jsem ti, že se s tebou ožením. A taky to udělám, za chvíli, možná za měsíc. Teď zrovna nemůžu. Musím promluvit s otcem a přesvědčit ho, jak moc se milujeme. Podívej,“ řekl naléhavě, „vezmu tě za pár dní do Londýna a vybereme ti nějaké pěkné šaty a boty… Jak by se ti to líbilo?“

	Sinead němě přikývla. Pomalu ho odstrčila a otírala si rukama oči. „To zní hezky… moc hezky,“ řekla potichu. Chtěl ji k sobě přitáhnout, ale ona ho odstrčila. „Ne. Není mi dobře…“ A usmála se skrze slzy. „Teď můžeš jít. Ale přijď za mnou zítra večer. Táta jede ráno do města. Pak obvykle popíjí s kamarády a vrací se pozdě v noci. Budeme úplně sami.“ Znovu se usmála a přejela mu nehty po neholené tváři. „Zítra v noci…“ Pak se otočila a zmizela ve vedlejší místnosti.

	Giles ještě chvíli čekal, jestli se dívka znovu neobjeví, pak se obrátil a trhnutím otevřel dveře chalupy. Na chvíli se zastavil na prahu, mžoural do světla a pak za sebou zavřel.

	Kráčel vesele po prašné cestě k městu. Nikdy ženám neporozumí, a obzvláště ne Irkám. Jednu chvíli hovoří o zkažené pověsti a za chvíli říká, že její otec bude pryč a že spolu budou moci být sami. Udiveně zakroutil hlavou.

	Otočil se k chalupě. Ve dveřích stála malá postava a mávala mu na rozloučenou. Zamával jí na oplátku a poslal vzdušný polibek. Široce se usmíval při představě blížící se noci.

	Kdyby však viděl Sineadin výraz a ledový pohled, tak by si tak vesele nevykračoval.

	 

	Sinead se dotkla Granniina ramene a kamsi ukázala. Zrzavá žena sebou trhla a pak se zadívala do temnoty směrem, kam ukazoval prst její přítelkyně. Měsíc vyklouzl zpoza mraku a oděl dlouhou řadu ošumělých domků a krámků do stříbra a stínů. Dívka uviděla v ostrém světle štíhlý obrys kočky, jak se na druhé straně plíží uličkou. Zaslechla vedle sebe šustění šatů. Sinead se vrhla přes ulici k setmělé uličce. Grannia na chvíli zaváhala, ale pak si zvedla sukně a běžela za ní.

	Našla Sinead, jak klečí v ústí cesty, syčí a drží v ruce příšerně páchnoucí hlavu ryby. Chvíli se nic nedělo. Pak se stín pohnul a kočka se k nim pomalu začala přibližovat. Opatrně našlapovala a na kulatém hřbetě a na krku se jí ježily chlupy. Zastavila se před Sinead a prskla. Pak se vrhla dopředu a chňapla po rybí hlavě. V tu chvíli se ke kočičímu krku přiblížila ruka a drapla ji za prašivou srst, zakroutila s ní a zvedla ji nad zem. Kočka vřískala, prskala a škrábala. Grannia nejisté přinesla hrubý pytel, který jí před tím Sinead dala. Otevřela ho a její přítelkyně do něj hodila zápasící zvíře. Sinead jí pytel vytrhla a pevně sevřela oběma rukama jeho ústí. Pak s ním vší silou praštila o zeď uličky. Ozvalo se odporné chrupnutí a pytel zůstal ochable viset.

	Na dlouhou chvíli nastalo ticho. Sinead se otočila ke Grannii, která se přikrčená opírala o studenou kamennou zeď. Oči měla rozšířené strachy a rukama si přikrývala ústa. „Teď jdi domů,“ řekla Sinead klidným hlasem. „Hotovo…“ Z mraků vyklouzl měsíc a stříbrný kotouč upoutal její zrak. „Zapomeň, co jsi tu viděla…“

	Zrzavá dívka krátce přikývla. Otočila se a vyběhla z uličky na měsícem ozářenou ulici. Ruce držela zkřížené na prsou a třásla se. Smrt kočky se jí kdesi hluboko dotkla, prastará vzpomínka, která zaváněla magií!

	 

	„Jsi dobrá kuchařka, Sinead, to ti povím.“ Giles se opřel v dřevěné židli a rozepnul si knoflíky na vestě. „Ten, kdo si tě vezme, udělá štěstí…“ Zčervenal a ztichl, když si uvědomil, co říká. Ale Sinead se jen usmála a obrátila se k ohništi.

	„Dáš si ještě trochu čaje?“ zeptala se potichu.

	„Čaj? Jistě, to by bylo výborné.“ Mladík se naklonil a opřel se lokty o stůl. Pozoroval, jak se Sinead naklání nad těžkou černou konvicí, a neuniklo mu, jak se jí jemná bavlněná blůzka napíná pod tíhou jejích prsou a jak se pod těžkou vlněnou sukní mihl její kotník. Pomalu zakroutil hlavou a opřel se zpátky. Zhoupl se na zadních nohách židle a sledoval stoupající kouř a zašlé trámy.

	Sinead se rychle podívala přes rameno a pak rychle vzala z výklenku malý látkový sáček. Jednou rukou stále rachotila konvicí, zatímco neslyšně sáček zuby rozvázala a nasypala červenohnědý prášek do vroucí vody, která se okamžitě zbarvila dorůžova. Nalila horkou vodu do čajové konvice a růžová barva zmizela, jakmile ji obarvil čaj.

	„Doufám, že ho máš rád silný,“ řekla a podala mu otlučený zdobený šálek.

	Giles přikývl. „Čím silnější, tím lepší,“ usmál se a pak se zašklebil, když si horkým čajem spálil ústa. Čaj byl opravdu silný, měl poloslanou chuť a připomínal moře.
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Sinead pomalu obešla stůl a stoupla si za sedícího muže. Položila mu ruce na ramena a začala ho svými drobnými pevnými prsty masírovat. Giles zvrátil hlavu dozadu a usmál se na ni. Ucítil, jak se v něm vzedmula obrovská vlna vášně. Předklonila se a políbila ho. Lehce mu přejela po rtech a jemu přeběhl mráz po zádech. Sinead se usmála a sledovala, jak jeho tvář začíná ztrácet výraz. A pak mu zašeptala do otevřených úst slovo…

	Mladíka zachvátila křeč. Na krku a rukou se mu zježily chlupy, z očí mu zmizel výraz a nahradil ho prázdný skelný pohled. Sinead se vítězoslavně usmála do zakloněné tváře a počkala, až v ní ustanou poslední svalové záchvěvy. Pak se předklonila a začala mu naléhavě syčet do tváře. „Miluješ mě… miluješ mě… miluješ mě… oženíš se se mnou… oženíš se se mnou… oženíš se se mnou…“

	„Miluji tě,“ tupě opakoval Giles Blackburn, „ožením se s tebou.“

	„Klidně vám povím, že jste šarlatánka a já tady jen marním čas,“ řekl úsečně Henry Blackburn. Obvykle zdravě vyhlížející muž byl nyní ve tváři celý brunátný.

	„Proč jste potom tady?“ zeptala se stařena a nepatrně se usmála. Stáli v malé chalupě, která by někomu mohla připadat až nepohodlná.

	„Protože… protože…“

	„Protože jste zoufalý,“ řekla stařena. Otočila se od velkého muže k ženě, která seděla na druhé straně na nízké židli. „Proč jsi sem přivedla pana Blackburna, Noro?“

	Žena se stydlivě usmála. „Jak víte, sloužím u pána jako kuchařka. Pán má velké starosti, ale protože je Angličan, nechápe věci, jak by měl.“

	Stařena pomalu zavrtěla hlavou a tvrdým pohledem přeskakovala z velké ženy na statkáře v tvídovém obleku. „Řekni mi to pěkně od začátku, Noro,“ řekla mírně, „co si o tom myslíš.“

	„Vy jste Nano Hayesová,“ přerušil ji Blackburn, „místní moudrá žena nebo čarodějnice nebo jak vám tady říkají. Můj syn – obvykle dost rozumný mladík – se v poslední době chová velmi podivně, a to dokonce tak, že plánuje svatbu s dcerou jednoho z mých nájemců. Je to sice milé děvče…“ dodal rychle.

	„Ale pro vašeho syna to není vhodná partie,“ dokončila větu Nano Hayesová.

	„Ne, není,“ řekl statkář hrubě. „Tuším, že tu není něco v pořádku. Giles je hodný mladík, trochu divoký, já vím, ale není blázen. Rozhodně není natolik hloupý, aby plánoval sňatek s venkovskou dívkou.“

	„A obzvláště ne s irskou venkovskou dívkou,“ dodala stařena jedovatě.

	„Ale o to nejde,“ řekl Angličan pomalu. „Jde o to, že není v pořádku… v poslední době se chová, jako by to nebyl on.“ Zavrtěl hlavou a rozhodil ruce. „Zkusil jsem všechno, ale doktoři říkají, že je zdráv a v pořádku, a vím, že mu ve městě nikde pití neprodávají.“

	„Nenaznačujete snad, vzhledem k mé pověsti, že jsem vašeho syna uhranula?“

	„Cože? Samozřejmě, že ne!“ vyhrkl Blackburn, ale stařena vycítila v jeho hlase známku pochybnosti.

	„Pak ovšem do ní může být prostě zamilovaný,“ připomněla klidně.

	„Cože? Nesmysl, je už zasnoubený s jednou váženou londýnskou dívkou.“

	Nano Hayesová se znovu otočila k Noře. „Proč jsi sem pana Blackburna přivedla? Nezdá se, že by to bylo něco pro mě.“

	Silná kuchařka si mačkala ruce a podívala se na stařenu očima plnýma slz. V tančících plamenech ohně vypadala Nano Hayesová hubeně a neskutečně, téměř jako přízrak. Byla už stará, když Nora byla ještě dívka. Zařídila Noře sňatek. Nora má tři hezké dospělé dcery, dvě z nich už vdané. A kolik je vlastně stařeně let nyní? Říká se, že jí v žilách koluje krev gentry, a o těch je známo, že se dožívají vysokého věku. Jisté je, že za celý Nořin život Nano Hayesová nezestárla ani o trochu.

	„Znáte Grannii?“ začala kuchařka potichu.

	„Tvoji nejmladší?“

	„Ano, to je ona. V poslední době má děsivé noční můry, vykřikuje cosi o očích a kočkách, o pytlích a lektvarech a svatbách. Pozvala jsem kněze, ale ten jí jen požehnal a řekl, že je to z únavy a nedostatku dobrého jídla a že se nemám strachovat. A doktor řekl to samé.

	Před několika dny jsem u ní zůstala celou noc. Plakala a mluvila ze spaní, chovala se, jako by byla úplně vzhůru. A tak jsem se jí začala ptát, Matko Boží, co ona mi to odpověděla!“

	Nano Hayesová přikývla. „To se stává,“ řekla tiše.

	Nora se předklonila a téměř šeptala: „Nano, ona vyprávěla, jak její přítelkyně Sinead 0’Dwyreová chytila černou kočku a umlátila ji k smrti…“ Ženin hlas se hrůzou vytratil.

	Stařena se opřela. Mezi žlutými obroušenými zuby jí zapísklo. „Aha, tak se to začíná vyjasňovat.“

	„Co se začíná vyjasňovat, o čem to mluvíte?“ Statkář se postavil. „Vykládáte nesmysly, úplné nesmysly…“

	„Sedněte si!“ řekla přísně Nano Hayesová, její hlas protnul potemnělou místnost plnou stínů a Henry Blackburn si téměř nevědomky sedl do židle. Stařena se k němu obrátila a upřeně se na něj dívala svýma velkýma šedivýma očima, v nichž se odrážely plameny ohně. „Nic o tom nevíte – a to vás trochu omlouvá, ale nenechte se svými neznalostmi zaslepit. Jestli budete trvat na svém hloupém názoru, jistě ztratíte syna.“ Stařena se předklonila a zaklepala mu na koleno. „Můžete být šťastný, že Nora takovéhle věci ví. Již nežije mnoho lidí, kteří by poznali kočičí zaklínání.“

	„Kočičí zaklínání?“ opakoval tiše Blackburn.

	Nano Hayesová se znovu usadila. Roztančily se po ní stíny a zahalily ji do temnoty. Jen její oválná tvář a živé oči svítily ze tmy. „Kočičí zaklínání je jedno z nejstarších kouzel přivolávajících lásku, které člověk zná,“ řekla potichu.

	„Ale… ale kočka…“ namítl Blackburn.

	Stařena se jemně usmála. „Už v nejstarších dobách byly kočky spojovány s kouzly a magií, a lidé kdysi dávno dokonce uctívali bohyni s kočičí hlavou. Říká se, že kočky ve skutečnosti nejsou z našeho světa. Proto je mají v oblibě čarodějnice – duše z onoho světa se raději zabydlí v kočičím těle, než v tom, které zcela pochází z tohoto světa.“

	„Kočičím tělem je možné zabít i vyléčit,“ pokračovala stařena, „a kočky mohou přivodit smrt a nemoc, ale také je za určitých podmínek zahnat. A když si žena přeje k sobě připoutat muže,“ téměř šeptala, „najde si kočku, černou kočku, a ve jménu ďábla ji zabije, aniž by se jí dotkla. Živoucí podstata stvoření je určena jemu. A na oplátku se tělo a orgány mohou použít jeho jménem, aby se naplnila jeho vůle. Pak se za svitu měsíce v úplňku vyřízne mozek či játra kočky, usuší se a rozdrtí na prášek. Když žena prášek přidá do jídla či pití vyvoleného muže, snadno ho pak hypnózou k sobě připoutá a ovládne jeho duši i city.“

	„Nesmyslné pověry!“ vykřikl statkář, ale v jeho hlase zazněla známka nejistoty a jeho oči vypadaly zmateně.

	Moudrá žena se usmála. „Už jste mi říkal, že se váš syn v poslední době chová podivně, že vyznává neutuchající lásku oné dívce, a nepochybuji, že dokonce hrozil, že si vezme život, pokud mu nedovolíte se s ní oženit?“

	Statkář přikývl.

	„A to jste tvrdil, že je rozumný mladík!“

	Henry Blackburn dlouho upřeně hleděl do žhavých uhlíků. Pak se obrátil ke stařeně. „Řekněte mi, co mám udělat,“ řekl tiše.

	 

	Giles Blackburn se opíral o vlhkou studenou zeď, popíjel horký čaj a pozoroval Sinead, jak se obléká. Usmála se na něj a vyzývavě se otočila zády, když si zapínala knoflíčky u blůzy. Pomalu obešla rozházenou postel, lehce se ho dotkla a odešla do druhé místnosti. Giles postavil šálek na stůl a šel za ní. Objal ji kolem boků a položil jí hlavu na rameno. „Miluji tě,“ zašeptal jí tiše a vlhce do ucha. Zasmála se a silou se vymanila z jeho objetí. Otočila se k němu a dlouze se mu zahleděla do očí. Z Gilesova pohledu se počínal vytrácet jas.

	Nápoj začínal působit. Otupoval jeho smysly a rozněcoval jeho touhu. „Vezmi si mě!“ vydechl těžce.

	„Ano,“ zašeptala a přitáhla si jeho tvář ke své.

	Najednou se rozrazily dveře chalupy. Narazily do zdi, až vypadly z jednoho pantu. Místnost se naplnila muži, které Sinead matně poznávala. Jeden z nich ji popadl za ruku a odtrhl od Gilese. Odhodil ji na zeď, kde se omráčená sesunula na zem. Giles sáhl po noži v zadní kapse. V tu chvíli ho kdosi praštil klackem do lokte a znehybnil mu ruku. Další rána ho zasáhla do žaludku, až se zlomil v pase, a rána mířená do týla ho srazila na podlahu.

	Do chalupy vstoupil Blackburn a Nano Hayesová. Statkář si klekl vedle syna, který byl v bezvědomí, a hrubými prsty se dotkl boule v týle. Podíval se nahoru na muže, který nad nimi stál. 

	„Jestli jste ho zranil…“ varoval.

	„Rozbil jsem víc hlav, než vy jste viděl nájemníků,“ zasmál se muž a zaklepal si klackem do dlaně, „a vím, jak silně uhodit,“ dodal vesele. „Probere se asi tak za hodinu.“

	Blackburn se podíval k Nano Hayesové. „Jenom doufám, že víte, co děláte.“

	Stařena přistoupila k muži v bezvědomí a prohlédla si ho. „Brzy bude v pořádku. Zvedněte ho a odneste do jeho pokoje. Za chvíli za vámi přijdu.“

	Když se čtyři muži chystali mladíka zvednout, ozval se ze druhé strany místnosti výkřik. Sinead se hnala kupředu a v levé ruce držela těžký hliněný hrnec. Mrštila jím po Nano Hayesové, ale ta s hbitostí překvapující u tak staré ženy ukročila stranou, a hrnec se roztříštil o zeď, zatímco jeden z mužů praštil Sinead klackem přes zápěstí. Sinead se na muže vrhla, ale ten ji lehce odhodil na zem, kde začala naříkat, zatímco Gilese v bezvědomí odnášeli ven.

	Když se Nano Hayesová vrátila do Manoru, sledovala, jak Gilese svlékají a ukládají do postele. Pod ostražitým dohledem Henryho Blackburna a jeho ženy přiložila Gilesovi na zátylek studený obklad a pak vyndala ze své malé tašky drobnou lahvičku zabalenou ve smotku vlny. Henry Blackburn udělal krok vpřed a natáhl se po lahvičce, ale Nano Hayesová mu ji nedala.

	„Co to je?“ ptal se.

	„…lék,“ odpověděla stařena opatrně. Zvedla lahvičku a tekutina uvnitř se v odpoledním slunci rozzářila smaragdovou zelení. „Je to protijed?“

	Nano Hayesová zavrtěla hlavou. „Na to, čím byl otráven, neexistuje protijed. Látka, kterou dostal, jen otupila jeho mysl a otevřela ji kouzlům… Nelze udělat nic, abychom její účinek zrušili – jen čekat: čas ho vyléčí. Tohle,“ zvedla lahvičku, „mu jen pomůže spát a odpočívat dnešní noc a několik nocí dalších, dokud poslední dávka nepřestane účinkovat. Podle toho, co jste mi řekli, byl Giles pod vlivem lektvaru několik týdnů. Soudím, že mu velmi přivykl, a proto musíme postupovat velmi pomalu. Aby se vymanil z jeho účinků, bude potřebovat pomoc.“

	„Ale já jsem myslel, že ta rána klackem z větve lísky ho zbaví…“

	„Ranou klackem z lísky kouzlo nakrátko přestalo účinkovat,“ vysvětlovala Nano Hayesová, pozorně odměřila část zelené tekutiny a nalila ji do sklenice s vodou. „Aby ho k sobě připoutala, použila Sinead kromě lektvaru i pradávné zaklínání. Použila jsem stejně staré zaklínání, abych účinek toho prvního zrušila. Dva protiklady se vzájemně ruší.“

	„A co máme udělat my, abychom Gilese zbavili té příšerné ženy?“ zeptal se potichu Blackburn.

	„Musíte ho udržet tady, nesmíte mu dovolit, aby opustil tuto místnost. Jíst a pít smí pouze to, co bude připraveno v tomto domě. Nesmí pít alkohol a jíst ovoce, které nepochází z vašich sadů. Musíte uhlídat, aby se nikdo nepokusil něco provést s jídlem, které bude Giles jíst.“ Naklonila se nad postel, nadzvedla mladíkovi hlavu a nalila mu několik kapek zelenavé tekutiny do krku.

	„Můžeme ještě něco udělat?“ zeptal se Henry Blackburn.

	Stařena se krátce podívala na pár stojící u dveří a lehce přikývla. „Ano, ještě něco můžete dělat,“ řekla potichu. „Modlit se.“

	 

	První noc Giles Blackburn vztekle křičel, volal Sineadino jméno znovu a znovu a prosil ji, aby si ho vzala. Byl ale pevně připoután k posteli a dva statkářovi muži ho celou noc hlídali. Druhý den ráno přišla Nano Hayesová a podala mladíkovi smaragdovou tekutinu. Giles okamžitě upadl do hlubokého spánku a následující noc odpočíval trochu klidněji, i když stále ještě volal Sinead. Když Nano Hayesová přišla třetí den ráno, byl Giles vzhůru a zelenavou tekutinu vypít odmítl. Stařena se jemně usmála, zakroutila hlavou a pak ho najednou praštila přes tvář svou mozolnatou rukou. Zatímco byl celý otřesený a omráčený, otevřela mu silnými prsty ústa a nalila mu do nich trochu oné tekutiny.

	A tak to šlo po další čtyři dny. Každým dnem se Giles zdál být více při smyslech a měl jasnější pohled. Sedmý den ráno dokonce spolkl zelenou tekutinu bez boje. A když Nano Hayesová odcházela, řekl najednou: „Byl jsem hloupý…“

	Stařena se otočila a jemně se usmála. „Ano, byl. Ale každý z nás ze sebe občas dělá hlupáka, a ty sám jsi za to úplně nemohl.“

	„Ta dívka mě očarovala, že?“

	Nano Hayesová přikývla. „Dá se to tak říci,“ souhlasila.

	„Co se mnou bude… a s ní?“ zeptal se potichu a díval se na své roztřesené ruce.

	„Řekla bych, že tobě se nestane nic. Myslím, že tě pošlou domů nebo na kontinent, aby ses zotavil. A pro příště,“ dodala významně, „si vybírej pro zábavu děvčata z města nebo aspoň taková, která se nevyznají v čárech.“

	„A Sinead, co se stane s ní?“ zeptal se Giles.

	„Spravedlnost je záhadná,“ řekla Nano Hayesová nevyzpytatelně, kývla na pozdrav a odešla z místnosti.

	 

	Ve venkovském městečku se dlouho nic neutají a Sineadin pokus o očarování statkářova syna vstoupil brzy ve všeobecnou známost. Místní lidé vychovaní v katolické zemi a ve strachu z čarodějnictví se mladé ženě vyhýbali. Zoufalá Sinead pak uprchla. Říká se, že se usadila v Corku a později ve Waterfordu, ale nikdy se už do rodného městečka nevrátila.

	O několik let později se ve Freemaďs Journalu objevil krátký článek, který kdyby si Giles Blackburn přečetl, mohl oživit bolestivé vzpomínky:

	„Městský koroner vydal prohlášení o náhodné smrti slečny Sinead 0’Dwyreové. Slečna 0’Dwyreová, bytem Rutland Street, zemřela na otravu krve poté, co ji kousla do krku její kočka.“

	 

	[image: Image]Ale kdyby četla článek Nano Hayesová, jistě by překvapená nebyla.

	 

	
Tulení žena

	 

	Declan Fitzpatrick vylézal zpět na kamenitou pláž a pečlivě si vybíral cestu mezi kameny. Bosé nohy ho ve studené mořské vodě začínaly pálit. Mladík se na chvíli zastavil na hladkém kameni a pak přeskočil hlubokou tůňku na široký písčitý pás, který se táhl téměř až k útesům. Posadil se na teplý suchý písek, položil těžký pytel se srdcovkami a kraby vedle sebe a začal si osušovat nohy kouskem látky. Když se podíval na ohrnuté nohavice, zaklel. Ztuhnou a budou flekaté. Pytel vedle něj se pohnul a vyběhl z něj velký krab. Ve slunečním světle se na chvíli zastavil a pak si to namířil dolů po pláži přímo k vodě, jak ho nabádal jeho instinkt. Declan vykřikl a kopl na bronzové stvoření trochu písku. Krab se na chvíli zastavil, pak prudce odbočil a začal se rychle vzdalovat. Declan ho zvedl a dávaje si pozor na chňapající klepeta, odnesl ho zpátky do pytle. Klekl si do písku, zatřásl otevřeným pytlem a pak do něj kraba hodil. Ozvalo se cvaknutí, jež okamžitě rozezvučilo nejmíň tucet dalších klepet. Šedooký mladík opatrně odhadoval svůj denní úlovek – určitě za to budou dvě pence, možná šest – pak pytel pevně zavázal. Podíval se na slunce. Zdaleka ještě nedosáhlo vrcholu, a tak bylo ještě příliš brzy, aby vyrazil do města na trh.

	Declan donesl pytel k nejbližší tůňce a pomalu ho do ní ponořil. Aby se pytel neotevřel, položil na jeho ústí těžký kámen. Ve slané vodě vydrží úlovek čerstvý, dokud nebude čas jít. Pak se vyšplhal na své obvyklé místo: do škvíry mezi útesy chráněné ze tří stran a otevřené k obloze. Povrch uvnitř se lehce svažoval, písek byl krásně čistý a prohřátý ranním sluncem. Místo bylo chráněné před závany větru ze širokého zálivu Blacksod. Z místa, kde ležel, rozeznával jeskyně tuleňů, jimiž byl provrtán celý protější útes. Věděl, že za ním po levé straně leží na úpatí hory Slievemore malá rybářská vesnice Doogort. Uvelebil se v měkkém písku, hlavu si položil na zkřížené ruce, zavřel oči a usnul.

	 

	Čas pomalu plynul. Slunce proměnilo moře v roztavené stříbro valící se na prohřátou bronzovou pláž. Vítr ustal a z písku stoupalo ve chvějivých vlnách sílící teplo. Zvuky na mořském břehu jeden po druhém utichaly: z útesů se neozýval křik racků, ani na pláži se nic nepohybovalo, dokonce utichly i zvuky tuleňů podobné psímu štěkání. Čas se zastavil.

	A pak hladkou zrcadlící hladinu zálivu rozčeřilo několik vln, které se plynule pohybovaly k pláži. Na chvíli se něco malého a hladkého vyhouplo nad hladinu, zase zmizelo a téměř okamžitě se objevilo znovu. Voda se zpěnila a sprška kapiček odlétla od stvoření, které vystoupilo z vody, a tuctu dalších za ním. K pláži se vydalo třináct postav. Slunce je zahalovalo do stříbra a zlata a horko rozvinovalo jejich obrysy.

	 

	Declan se probudil a uvědomil si, že je pozdě. Písek pod ním byl tvrdý a studený a jeho místečko již pokryl hluboký stín. Zůstal ležet a přemýšlel, jak dlouho spal. Muselo být už po poledni, ale kdyby si pospíšil, ještě by trh stihl. Pomalu vstal a cítil, jak ztuhlé svaly protestují a v kostech mu praská jako starci. Promačkal si vzadu krk, zakroutil hlavou sem a tam. Začalo mu zvonit v uších… ale pak si uvědomil, že to není v uších!

	Declan se přikrčil a přitiskl ke skále. Zaslechl zpěv. A byl to vůbec zpěv? Znělo to jako hovořící hlasy či smích, ale tak libě, jako hudba, a přicházelo to z pláže.

	Mladík si lehl na břicho a pomalu se sunul k okraji jeskyňky. Tato část útesu byla ve stínu, a tak si byl téměř jist, že ho zespoda nebude vidět. Nakoukl přes okraj kamene dolů na pláž a úžasem zalapal po dechu.

	Dvanáct vznešených postav – mužů a žen – se plynule pohybovalo v kruhu okolo vysokého staršího muže. Muži byli menší a statní, měli tmavou lesklou kůži a hustě kudrnaté krátké vlasy, zatímco ženy byly vyšší a štíhlejší, plel: měly světlejší a dlouhé vlasy se jim ve slunci mokře leskly. Stařec uprostřed pomalu se pohybujícího kruhu byl stejně vysoký jako ženy, ale jeho kůže byla svraštělá a protkaná spoustou drobných vrásek. Vlasy měl bílé jako stříbro.

	Bytosti pohybovaly ústy a Declan se pokoušel rozluštit, co říkají. Vtom si uvědomil, že hudba, kterou slyšel, je jejich řeč. Byla hluboká a jemná, zněla jako voda řinoucí se přes oblázky, zurčící a šeptající, plná harmonie moře.

	Sledoval, jak se kruh rozpadl na šest párů, které ještě několikrát obešly starce. Pak se každý pár zastavil, krátce se uklonil, opustil kruh a zmizel mezi skalisky.

	Declan pozoroval pár ležící v písku téměř přímo pod ním. Pomalými a vznešenými pohyby se svlékali a jejich dlouhé pláště z nich sklouzly jako voda. A pak se začali beze spěchu milovat, jako by tančili rituální tanec.

	Stařec se procházel mezi kameny a po pláži, a když míjel každý pár, pozvedl pravou ruku v jakémsi požehnání a poté sebral jejich třpytivé pláště. Nakonec došel k poslednímu páru přímo pod Declanem, sklonil se a cosi jim zašeptal. Zasmáli se a jejich smích zněl lehce a vyumělkovaně, jako zpěněná vlna mezi mořskými řasami. Šedivý muž kolem nich prošel dál, téměř k ústí jeskyně, sehnul se a položil na široký plochý kámen kupku plášťů. Pak se otočil a vrátil se stejnou cestou na pláž.

	Slunce zakryl mrak a po zemi se rozběhl stín, jenž vysával barvu moře a okrádal písek o jeho teplo. Declan se díval, jak se šero blíží, a zachvěl se chladem. Čekal, až stín rychle plujícího mraku zakryje celý prostor pod ním. Pak se teprve pohnul. Natáhl ruku a sunul ji po skále, dokud se nedotkl čehosi studeného a hladkého. Rychle to uchopil a vytáhl nahoru.

	Sedl si zpět do jeskyňky a pozorně látku zkoumal. Byl to velký obdélník černohnědé látky, podobné hedvábí, se dvěma drobnými knoflíky z velrybích kostí u krku. Prsty se probíral jemnými krátkými chloupky a cítil, jak mu jejich smyslný povrch elektrizuje paži. Zvedl opatrně plášť a to málo světla, které bylo v jeskyni, steklo po jeho povrchu – plášť byl hladký a poddajný jako dlouhý provaz.

	Za to bych mohl dostat v Doogortu pěkný peníz.

	Složil plášť a strčil si ho za košili.

	 

	Obřadné milování skončilo a páry se jeden po druhém rozcházely. Nejdřív muž a potom žena si došli pro ten zvláštní oděv. Scházeli na pláž v tichém zástupu. Když došli k vodě, přehodili si plášť přes ramena a vrhli se do moře. Průzračné vlny se zpěnily, rozstříkly a úplně je pohltily. Jediné, co bylo vidět, byl trojúhelník ve tvaru V, který rozřezával hladinu.

	Ale jedna žena zůstala na pobřeží. Tmavovlasá, tmavooká dívka oblečená do dlouhých, téměř průsvitných šatů. Tiše stála nad místem, kde ležel její plášť, měla přivřené oči, zakloněnou hlavu a rozšířené nosní dírky.

	Mladík se najednou zachvěl, bylo v ní něco divokého a živelného… něco strašlivého. Otevřela oči, narovnala hlavu a pomalu se otočila k ústí jeskyně. Její ústa se otevřela a promluvila zvláštní melodickou řečí. Slova zůstala viset mezi nimi ve slaném vzduchu. Nerozuměl, ale bylo jasné, co chtěla.

	Declan se proti své vůli postavil. Začal hledat u pasu nůž a přitom se mu třásly ruce.

	Mladá žena se usmála a ukázala špičaté zoubky. V očích se jí zalesklo slunce. Zvedla ruku a rozevřela dlaň. Zelenavá látka šatů, klouzající po jejím nahém těle, zašepotala. Znovu promluvila.

	Tentokrát se mu zdálo, že hudba zastřeně hučí, a on najednou zjistil, že rozumí tomu, co dívka říká. „…můj plášť.“

	Udělala krok směrem k Declanovi a on ucítil její vůni. Byla ostrá, plná a s nádechem moře.

	Ustoupil o krok a pomalu zavrtěl hlavou. „Já… já žádný nemám,“ zamumlal sevřenými rty.

	„Nelži.“ Hudba, která podmalovávala její slova, byla ostrá a pronikavá.

	„Co… kdo jsi?“ zeptal se pomalu, stěží dokázal vytvořit jednoduchou větu. Zatřásl hlavou, aby z ní vyhnal otupělost, jež mu ovládla myšlenky.

	Hudba pronikavě zazvučela. Pak ustala a zazněla slova. „Vrať mi můj plášť, hloupý smrtelníku.“

	Declan ustoupil o další krok. Na hladkém kameni mu uklouzla noha a udeřil se do kotníku. Náhlá bolest ho přivedla k sobě. Nahmatal rukou nůž, vytáhl ho a máchnul jím ženě před obličejem.

	Zasmála se. „Tvá malá zbraň mě nevyděsí. Po generace čelíme harpunám a hromovým holím vašich lidí, žádný strach v nás nezůstal. Cítíme k vám jen nenávist.“

	„Co jsi zač?“ dál se ptal Declan. „Odkud jsi?“

	„Pocházím z dávné doby, ze zapomenutých časů.“ Pomalu a rozvážně přivřela oči, jež ztratily kovový odlesk. Ukázala na pláž směrem k moři. „Viděl jsi?“ Přikývla, aniž čekala na odpověď. „Viděl. Věz, že jsme poslední z národa Rón, Tuleního národa, vyhoštěného do vln moře, když poslední lidé Sídhe uprchli ze země člověka. Jsem Eán. Vrať mi můj plášť.“

	Mladík pomalu vytáhl plášť zpod košile. Plášť nádherně zářil a prosvítal v hřejivém slunci. Byl teplý a na dotek smyslný. Pohladil ho hřbetem ruky a zachvěl se, byl jemnější než nejlepší telecí kůže.

	Eán sáhla krátkými jemnými prsty pro plášť. Declan ucukl a namířil na ni nůž.

	„Proč ho potřebuješ?“ zeptal se překvapivě klidným hlasem.

	„Jednou za sto let přicházíme k tulením jeskyním vykonat rituál života a naplnit společný život. Děti narozené z tohoto spojení budou jako my – stvoření žijící v obou světech, budou se moci přeměnit v člověka. Děti počaté v moři budou moci žít jen v moři. Plášť je naší propustkou do vašeho světa – bez něj zůstaneme navždy v moři.“

	„Je velmi krásný,“ řekl tiše Declan.

	„Je.“ Eán ještě jednou sáhla po plášti.

	Declan si ho přitáhl a pevně stisknul, přivřel oči a přemýšlel. „Na dně moře musí být učiněný poklad,“ dumal. „Nepotopily se ve zdejších vodách některé z lodí španělské flotily táhnoucí proti královně Alžbětě? A neměly převážet zlato a drahokamy? Jestli chceš, mladá paní, svůj plášť zpět, musíš za něj zaplatit.“

	„Jeho cena se vyčíslit nedá,“ řekla tiše Eán.

	„Všechno má nějakou cenu,“ zazubil se Declan. „Přines mi prut zlata a hrst šperků, a já ti vrátím plášť.“

	„A když ne?“

	Declan zvedl plášť a jemně na něj namířil hrot nože. Zatlačil a zdálo se, že látka pod ostrým hrotem roztaje. „Pak budu muset tvůj drahocenný plášť rozřezat na stužky a prodat je farmářským a rybářským ženám.“

	„Jsi krutý člověk, Declane Fitzpatricku,“ řekla potichu mladá žena.

	Mladík sebou trhnul. „Odkud znáš moje jméno?“ zeptal se.

	„My tě dobře známe. Lovíš malá zvířátka pod skalisky a v tůňkách. My tě dobře známe.“ Otočila se. „Když toužíš po bohatství, pojď se mnou.“ Kráčela dolů po pláži a ve slabém pevninském větříku jí slabounké šaty obepínaly štíhlou postavu. Declan šel za ní a pozoroval vlnění jejího opáleného těla. Ucítil v sobě vzrůstající touhu: vezme si jiný poklad, rozhodl se…

	Eán se zastavila těsně u vody. Bílá pěna jí zakryla bosé nohy. Obrátila se k Declanovi a napřáhla ruku. „Teď mi podej plášť.“

	 

	„Cože?“ řekl udiveně. „Ty mi uplaveš a já tu budu stát jako hlupák. Jedna z prvních věcí, které mě matka učila, když mě houpávala na kolenou, byla, abych ani na chvíli nespustil oči z chyceného skřítka, protože jakmile se podívám jinam, bude pryč.“

	„My nepatříme k národu Země,“ řekla Eán ostře. „Ronové drží své slovo.“

	„Dnes už drží slovo málokdo,“ řekl Declan ponuře. „Ale než půjdeš, dej mi alespoň polibek, abych na tebe měl vzpomínku.“

	Eán se odvrátila, oči rozšířené hrůzou. „Já se vrátím,“ slibovala.

	„To si nemyslím,“ řekl Declan. „Jakmile ti dám plášť, budeš pryč a já tě nikdy neuvidím. A protože nedostanu žádný poklad, můžeš mi dát něco jiného…“ Natáhl k ní své velké ruce, ale ona se odtáhla a jemu v prstech zůstala jen slaboučká látka jejích šatů, která se roztrhla. Upustil utrženou látku i plášť a vrhl se na dívku. Klopýtla a oba spadli na mělčinu. Eán se zajíkla, jak z ní Fitzpatrick svou vahou vytlačil vzduch. Převalila se přes ně vlna. V očích a v krku ji pálila sůl. Strach a zoufalství jí propůjčily sílu a zabořila své ostré zuby do jeho paže, trhla a nasála krev. Zakřičel bolestí a chtěl ji uhodit, ale ona se rychle přetočila a jeho rána jen rozstříkla měkký písek. Převalila se přes ně další vlna a Eán bylo na zvracení, když polkla trochu slané vody. V této podobě, bez pláště, se mohla utopit.

	Hudba byla teď divoká a disharmonická, vysoká, pronikavá a zoufalá. Declan ji nepříjemně vnímal kdesi vzadu v hlavě. Byl příliš dychtivý, aby uspokojil svou touhu.

	Voda kolem nich vzkypěla a Declan se díval do tváře obrovského tuleně. Ten ho praštil velkou ploutví, až mu málem přerazil čelist. Declan ucítil silnou bolest. Tuleň ho ostrými zuby kousl do nohy. Po dalším úderu mu začalo zvonit v hlavě a z nosu mu tekla krev. Pak ho cosi silně udeřilo do hrudníku a odhodilo od tulení ženy. Viděl ji, jak se namáhavě zvedá. Tápal ve vodě a hledal svůj nůž… v tu chvíli se zvedl z vody široký ocas a mířil na jeho hlavu…
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Když se probral, třesoucí se a celý zkrvavený, slunce už zapadalo. Měl napuchlou tvář, zlomený nos a několik zubů vyražených. Když se zhluboka nadechl, cítil v boku ostrou bolest. Na stehně a na holeni mu zely dvě ošklivé otevřené rány. Declan se pomalu postavil a vydal se tmavnoucí vodou směrem k útesu provrtanému tuleními jeskyněmi… tentokrát měl štěstí.

	 

	Ale nakonec moře či Ronové dosáhli odplaty. Příští léto za nízkého odlivu hledal Declan Fitzpatrick daleko mezi skalami velké kraby a škeble. Zřejmě uklouzl na zarostlém kameni, spadl a zlomil si kotník.

	Příliv vynesl jeho polámané tělo na břeh o dva dny později.
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O skřítkovi

	 

	Will Slater zakopl o skřítka – a to doslova! Byl zase opilý a sešel z cesty. Jako většina opilců měl však přirozený smysl pro orientaci a věděl kdesi na dně svého vypitého mozku, že když mu bude stále do tváře vát vánek od moře, dojde dříve či později domů.

	Byla teplá noc, jedna z těch zářijových nocí, kdy se denní horko drží při zemi, nedovolí člověku spát a zmizí až k ránu. Will si svlékl svůj záplatovaný kabát a přehodil si ho přes ruku. Šosy táhl za sebou ve špíně a v hlubokých kapsách mu příjemně zvonily lahve.

	Zastavil se uprostřed pole a vytáhl štíhlou láhev s úzkým hrdlem. Chtěl se napít, ale kýval se ze strany na stranu tak, že se mu většina whisky rozbryndala po zarostlých tvářích a stekla na ušmudlanou košili a vestu. Tlusťoch zalapal po dechu, jak ho alkohol pálil v hrdle. Zavrávoral a spadl. Láhev, kterou držel v ruce, se roztříštila. Zaklel plynně irsky i anglicky. Tloušťka ho však uchránila před skutečným zraněním. Jediné, co utrpělo, byla jeho důstojnost. Posadil se, oprášil si ruce a ohlédl se přes rameno, aby se podíval, proč upadnul…

	Byl opilý a byl si toho dobře vědom. Dnes večer si vyšel proto, aby se opil. A podařilo se mu to skvěle. Mozolnatýma rukama hledal horečnatě v kapsách kabátu další láhev, ale nahmatal jen vlhkou látku a střepy. Téměř nepřítomně vytáhl ruku a začal olizovat alkohol z prstů. Pomalu zavřel a otevřel oči a znovu je schválně pevně zavřel a otevřel a znovu zavřel. A znovu.

	Jeho otec kvůli pití zemřel. Před smrtí viděl na stěnách svíjející se rudé a zelené hady a po posteli mu lezli tlustí pavouci s lidskými tvářemi. Ale nikdy nespatřil nikoho z Malých bytostí, a zvláště ne skřítka. Will znovu zamrkal. Ale skřítek tam byl stále. Ležel pod keřem. Buďto spal, nebo byl opilý.

	Skřítek nebyl větší než jeho ruka. Měl na sobě červenou vestu, zelený kabátek, dlouhé zelené kalhoty a na nohách měl veliké černé střevíce s výraznými stříbrnými přezkami. Tvář měl zakrytou černým třírohým kloboukem, který se zvedal a klesal v rytmu skřítkova dechu. Drobné vrásčité ruce měl zkřížené na prsou a z prstů mu ve spánku vypadla dýmka vyrobená z kukuřičného klasu.

	Will Slater si nejdříve myslel, že je ze zlata. O skřítcích se vypráví, že mají schované zlaté poklady. Člověk musí skřítka chytnout a donutit ho, aby mu prozradil, kde je poklad ukrytý.

	Will se pomalu a ztěžka zvedl ze země a plížil se k malému stvoření. Nabýval přesvědčení, že mužíček je opilý, jinak by se přeci probudil, když přes něj upadl. Rozevřel kabát a pach whisky zaútočil na jeho nosní dírky. Připlížil se ke skřítkovi.

	Skřítek se pohnul.

	Will se vrhl dopředu a zamotal mužíčka do promočeného kabátu. Dopadl tvrdě na zem a převalil se. Na širokých prsou svíral škubající se ranec. Slyšel tlumené hněvivé výkřiky, které postupně utichaly, jak skřítka pohlcoval opar z alkoholem promočeného kabátu. A v době, kdy Will, teď již naprosto střízlivý, dorazil do své bídné chalupy se dvěma místnostmi, si skřítek začal zpívat překvapivě silným hlasem sprostou písničku, při které se sám Will červenal.

	 

	Sean Og se probudil do tmy s tou nejhorší kocovinou. To se mu nepřihodilo od posledního ševcovského bálu a tenkrát platil samozřejmě pití někdo jiný, ale včera večer… Zamračil se a jeho tvář se rozpadla do tisíce vrásek. Včera večer? Zaboha si nemohl vzpomenout, co bylo včera večer. Jestli byl na nějakém večírku, tak to musel být dobrý večírek, protože si z něj nepamatoval ani chvilku.

	 

	Skřítek si nahlas povzdechl a posadil se – rozbolavělou hlavou praštil do čehosi tvrdého ze dřeva. Znovu zaúpěl a zamrkal, aby se zbavil hvězdiček, které se mu roztančily před očima. Natáhl nohy a koženými podrážkami narazil do dřeva. Rozpřáhl ruce a mozolnatými prsty nahmatal na obou stranách hladké dřevo.

	Znovu se posadil, tentokrát mnohem opatrněji, a ucítil, že se hlavou s řídnoucími vlasy dotkl víka skříňky. Domyslel si totiž, že právě ve skříňce se nachází. Zabouchal do stěn. Ve skříňce to zadunělo, až se mu málem hlava rozskočila. „Pusťte mě ven,“ křičel nebo spíš se pokusil zakřičet, neboť měl pocit, že má spálený krk, a tak spíš jen zašeptal. Zkusil to znovu. „Pusťte mě ven.“

	 

	Will Slater se probudil a bylo mu zle. V hlavě mu bušilo. Měl za sebou neklidnou noc. Pronásledovaly ho sny o majetku a bohatství a téměř každou hodinu ho probouzely. Bude bohatý, bude mít vše, co kdy chtěl, všechno, o čem kdy snil… a přesto se cítil podivně nespokojený.

	Kvapně posnídal mléko a vejce a po celou dobu nespustil své zarudlé oči z malé dubové skříňky, kam včera skřítka zavřel. Slyšel, jak se skřítek probudil a hlasitě prozkoumával své okolí. S lehkým úsměvem poslouchal slabé volání, ale nevšímal si toho.

	Do chalupy se vrátil téměř v poledne. Venku slunce dosáhlo svého vrcholu, pomalu ukrajovalo ze země kousek po kousku a vystavovalo ji bělícímu žáru. Will se zastavil ve dveřích, aby si přivykl na temnotu uvnitř, a cítil, jak mu na těle zasychá pot. Čekal a poslouchal. Když se ujistil, že ze skříňky nevychází žádný zvuk, připlížil se k ní po udusané hliněné podlaze a klekl si vedle. Byl v pokušení víko pootevřít a nahlédnout dovnitř, ale věděl, že na to právě skřítek čeká. Zaklepal na bok skříňky.

	Sean Og se s leknutím probudil a několikrát se praštil hlavou o víko. Nadával a třel si rostoucí bouli na hlavě. „Pusť mě ven,“ dožadoval se.

	„Nikdy – nebo aspoň do té doby, dokud mi nedáš hrnec zlata,“ opravil se skřípavý hlas.

	„Nikdy, alespoň dokud mě nepustíš ven,“ usmál se Sean Og ve tmě. Kdyby se skříňka otevřela jen na chvilku, byl by pryč, a pak pánbůh chraň toho chlapíka, který ho chytl – po zbytek života by nezakusil chvilku klidu.

	„Prozraď, kde ukrýváš svůj poklad,“ naléhal hlas.

	„Pust: mě ven, a já ti to ukážu,“ přemlouval Sean Og.

	„Ne!“

	Skřítek pokrčil rameny, tak tohle nebyla jen hra. „Když mě teď nepustíš ven, už s tebou nepromluvím,“ řekl netrpělivě.

	„Řekni, kde máš svůj poklad, a já tě pustím, jinak zůstaneš, kde jsi!“

	Nato mu skřítek doporučil, „kam“ má jít poklad hledat, a Slater na oplátku praštil do skříňky vší silou, až se skřítkovi málem hlava rozskočila.

	A při tom zůstalo.

	Od té doby se Will každé ráno skřítka ptal, kde poklad je, a každé ráno se žádné odpovědi nedočkal. Věděl, že stvoření je naživu, protože často slyšel klepání ševcovského kladívka, avšak to, co skřítek dělá, zůstávalo záhadou. Jednou ráno se probudil a chalupa byla plná tmavého páchnoucího kouře. Ve zmatku vyskočil z postele a byl již skoro ze dveří, když zjistil, že kouř vychází ze skříňky: skřítek kouřil.

	Asi tak o tři roky později našel Will na břehu hromádku naplaveného dřeva. Bylo to jasně žluté dřevo a moře a počasí ho vytvarovalo do neobvyklých tvarů. Will ho pečlivě vyleštil hadrem napuštěným olejem a pak ho prodal ve městě za pár pencí nějakému návštěvníkovi. Toho večera se skřítek smál svým hlubokým hlasem a vydrželo mu to až dlouho do noci.

	Will zhubl, nadbytečná kůže mu visela ve tváři a na těle a ta trocha vlasů, co míval, mu vypadala. Jeho vodnaté oči zapadly a byly plné stínů. Povídal si sám se sebou. Stále pil, ale nebyl už tak pečlivý při výběru pití a kupoval vždy pár lahví domácí pálenky od farmářů z hor. Byla ošidně průzračná – skoro jako voda – ale dal by se s ní odstranit lak ze stolu či rez z kovu.

	Jednoho dne přišel Willa navštívit jeho bratr. Donesly se k němu zvěsti o bratrově špatném zdraví a vyzáblém vzezření. Pohádali se, což bylo obvyklé, a Tomas vyběhl z domu, aniž by počkal aspoň na šálek čaje. Na půli cesty uklouzl a nadvakrát si zlomil nohu. Když se Will vrátil večer od doktora, skřítek se smál a smál až do východu slunce.

	Roky plynuly a Will byl stále víc podivínský. Hodiny se toulal po horách a po mezích, povídal si nahlas a plánoval, jak utratí své jmění. Lidé z města se mu kvůli jeho výbušné povaze vyhýbali. Dokázal se rozčílit jen kvůli zvědavému pohledu. Když se napil, hovoříval o svém bohatství, o svém tajném pokladu. Ačkoli se tomu smála většina lidí, našli se i tací, kteří se vydali na průzkum kolem jeho chalupy. A právě oni začali vyprávět, že v chalupě Willa Slatera straší. Z chalupy byly slyšet hlasy, cinkání a basový zpěv a v prázdné místnosti se občas vznášely černé obláčky.

	Lidé ve městě kroutili hlavami a někteří z nich se modlili za osamělého opilce, kterého jistě připravili o rozum duchové, kteří ho pronásledují.

	Během dvanácti let, kdy Will Slater věznil skřítka, vydal mužík po prvním krátkém rozhovoru, a samozřejmě kromě bouchání kladívkem, jediný zvuk – třikrát se zasmál.

	 

	Byla zima, jedna z nejtěžších zim, jaké Irsko v poslední době zažilo. Obilí, které zbylo na polích, pomrzlo. Řeky a potoky zmrzly až na dno. Zásoby jídla a otopu se tenčily. Šeptalo se, že za hranicemi panuje hlad.

	Will brzy spotřeboval to málo otopu, co v chalupě měl, i pití mu došlo, a tak se musel vypravit na dlouhou cestu do města. Zároveň si musel vzít i část svých úspor. V předchozích letech si ve střízlivém okamžiku uvědomil, že s jeho pitím je to vážné, a tak zakopal nějaké peníze v soudku na dolním konci pole sousedícím s jeho chalupou. Ve stejnou dobu si také předsevzal, že se peněz nedotkne, pokud se neocitne v nejvyšší nouzi. Často se ocitl v pokušení, ale vždy se mu podařilo odolat, až dosud. Vykopat sud byla zničující práce. Země byla zmrzlá na kámen. Krumpáč a rýč byly tak studené, až pálily v rukou. Trvalo mu skoro dvě hodiny, než se prokopal tři stopy k penězům. V soudku bylo téměř dvanáct liber, což byl slušný obnos. Will si vzal jen tři libry a zbytek znovu zakopal.

	Když se vrátil domů z města, skřítek se opět smál.

	Will byl dost opilý. Na jednu stranu hodil dřevo s borkou a lahve a balík s jídlem položil na stůl. Vrhl se ke skříňce a prudce ji otevřel. Sevřel překvapeného skřítka mozolnatýma rukama tak pevně, až se zdálo, že ho rozmačká, a vynesl ho ven do chladného světla dne.

	Skřítek vypadal stejně jako před dvanácti lety, když o něj Will Slater zakopl. Snad jen jeho šaty byly poněkud chatrnější a vlasy a vousy byly trochu delší. Zato střevíce se leskly, jako by je vyrobil právě toho rána – a možná to tak bylo, protože malý švec toho měl jinak málo na práci.

	Will držel zápasící stvoření v úrovni svého obličeje. „Za posledních dvanáct let jsi neudělal nic, jen ses dvakrát zasmál, a to bez očividného důvodu, a já chci vědět, proč se směješ teď!“

	Sean Og se nevinně usmál a strčil si do úst dýmku. Will mu dýmku vytrhl a rozdrtil v ruce na malé kousky. „Řekni mi to!“ zařval. „Nebo udělám to samé s tebou.“

	Skřítek se podíval na muže před sebou a odevzdaně si povzdychl. „Dobře,“ začal družně. „Pamatuješ si, kdy jsem se poprvé smál?“

	Will se zamračil a zavrtěl hlavou, bylo to už tak dávno.

	„Ale pamatuješ,“ řekl skřítek, „bylo to tehdy, jak jsi našel ten neobvyklý kousek žlutého dřeva dole na pláži…“

	Přikývl, najednou se rozpomněl.

	„No, byla to část vraku lodi, která ztroskotala u zdejšího pobřeží něco před třemi sty lety. Ty si to asi nepamatuješ, ale v noci předtím byla bouře, a ta vynesla vrak na povrch…“

	„Nechápu…“ řekl Will pochybovačně.

	„Jeden z kousků, který jsi prodal za babku, byl dutý,“ skřítek se odmlčel a pak lehce škodolibě dodal, „a byl plný zlatých mincí.“ Will cítil, jak mu srdce vynechalo, a krev se nahrnula do tváře. „Podruhé jsem se smál… pamatuješ si to?“ zeptal se Sean Og. „Když upadl můj bratr,“ zamumlal Will.

	„Ano, když tvůj bratr upadl a zlomil si nohu. Kdybyste se vy dva nepohádali a on zůstal jen o chvilku déle, nikdy by nespadl.“ Skřítek nadzvedl obočí. „To je směšné, nemyslíš?“ Skřítek na Willův výraz pokrčil rameny. „No, možná není.“

	„A teď,“ procedil Slater mezi skřípajícími zuby, „proč ses smál teď?“ Vzrůstala v něm zlost. Na krku mu vystupovaly vazy a žíly na spáncích mu divoce bušily.

	„Dneska ráno jsi vykopal nějaké peníze,“ řekl skřítek. „Ale slušný obnos jsi tam nechal – a zatímco jsi byl ve městě, potuloval se kolem koňský řezník. Byl zvědavý, proč si dal někdo práci vykopat v takovémhle počasí jámu a zase ji zasypat, a tak to šel zjistit. Umíš si představit jeho překvapení, když našel docela malý poklad…“ Skřítek se zase začal smát. „To je opravdu legrace…“

	Slater hlasitě vykřikl a rudý opar mu zastřel zrak. Odhodil skřítka na stranu a vyběhl z chalupy na zmrzlé pole. Již na půli cesty spatřil rozhrabanou zem, černou díru na bílém poli. Křičel nahlas, aniž si to uvědomoval, srdce mu divoce bilo a měl pocit, že mu pukne hlava. Stál nad dírou a zaťatými pěstmi se bouchal do boků zas a zas.

	Cosi se mu kmitlo v koutku oka. Vzhlédl a spatřil skřítka, jak kolem něj nedbale prochází v třírohém klobouku, furiantsky posazeném na stranu, a s novou dýmkou v ústech. Zastavil se a lišácky na muže mrknul. Slater cítil, jak v něm kypí zlost a nemůže se přemoci. Vrhl se kupředu na stvoření, ale nohy mu na zmrzlé trávě podklouzly a on upadl. Vyškrábal se na nohy, uklouzl a spadl znovu… Rudá barva před očima začala na okrajích černat. Uklouzl znovu a ucítil bolest…

	 

	Místní legenda vypráví, jak za zimních nocí přichází na místní hřbitov skřítek a na jednom z náhrobků nepřetržitě ťuká do dokončené boty. Je to náhrobek Willa Slatera. Zdá se, že se šel projít do polí bez kabátu za velmi chladného dne. Spadl do jámy, a i když se pokoušel vyškrábat ven, nepodařilo se mu to. Příčinou smrti byl prý mráz, ale lékařská zpráva naznačuje ještě něco jiného. Ve tváři Willa Slatera byl patrný výraz absolutní hrůzy… A co drobné stopy nalezené ve sněhu vedle něj?
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	Kouzelná slavnost

	 

	Tichou nocí se na namrzlé cestě ostře rozléhaly zvonivé kroky opozdilého poutníka. Mladík, jemuž mráz zalézal za slabé šaty, si přitáhl límec ke krku a zastrčil ruce do kapes. Noc byla mrazivá a měsíc v úplňku vrhal na cestu stříbrné pruhy a halil mráz do ostrého světla.

	Mladík se zastavil a vyndal si ze zadní kapsy placatku. Domácí whisky si propálila cestu hrdlem a usídlila se v žaludku jako teplé uhlíky. Příjemné sálání tepla ho zbavilo obav, že cestuje po opuštěné cestě v tak pozdní dobu. Chvíli si broukal refrén písně, kterou hrál dudák ve městě, a najednou si všiml, že jeho hlas není jediný zvuk, který se na cestě ozývá. Zastavil se a poslouchal. V dálce zaslechl ostré a jasné hlasy, jež se smály a zpívaly za slabého mečení dud a jemných tónů harfy.

	Mladík se naklonil přes křoví, jež vroubilo cestu, a zadíval se do polí. Nic však nespatřil. Noc byla sice jasná, ale zvuky mohly přicházet z velké dálky. Jeho zvědavost rostla, a tak nedbal mnohých vyprávění venkovského lidu o této západní oblasti, ani varování, aby nikdy nescházel z cesty, a to zvláště za úplňku, a přeskočil plot, aby se přes zmrzlá pole vydal za zvukem.

	Věděl, že tato pole jsou součástí panství místního statkáře 0’Donnella, zlého muže s temnou pověstí a zlověstného vzezření, který prý pozemky zdědil po svém otci a pradědovi.

	Mladík zakopl a upadl na ztvrdlou zem. Nahlas zasténal a pak vykřikl. Ze tmy se vynořila ruka, aby mu pomohla na nohy. Přikrčil se a cizince si prohlížel… ale cizinec to nebyl, byla to známá tvář. Zatřásl hlavou, aby zahnal whisky a závrať, jež mu zamlžily smysly.

	„Vy jste Colum MacMahon,“ pronesl cizinec.

	Mladík němě přikývl a pak se mu vyjasnilo. „A vy jste 0’Donnell,“ zašeptal a mimoděk se pokřižoval.

	„Co děláte na mém pozemku?“

	„Zaslechl jsem, pane, hudbu a zpěv, a tak jsem šel tímto směrem…“

	0’Donnell se usmál a Colum se zachvěl. V měsíčním svitu vypadal 0’Donnell ve tváři jako smrtka. Mladík si vzpomněl na vyprávění, která o tomto muži kolovala, zvláště na to, že 0’Donnell prý prodal svou duši a lidskost za schopnost dorozumět se se starými bohy a duchy, již kdysi žili na zemi.

	„Tak pojďme najít místo, odkud to veselí vychází,“ řekl 0’Donnell.

	Popadl Columa za ruku. Mladík sebou škubl, a kdyby mohl, jistě by i ucukl, protože mužova ruka byla ledová více, než by člověk i v takovéhle zimě očekával.

	0’Donnell spěchal přes pole jistým krokem bez jediného zakopnutí či pádu a táhl Columa za sebou. Kdyby ho nesvíral tak pevně, mladík by uvěřil, že běží za přízrakem, neboť muž už nevydal žádný zvuk a kromě páry, jež mu stoupala od úst, nebylo ho téměř vidět. Byl oblečen celý v černém, černý kabát s vysokým límcem i černé kalhoty. Kdyby se mu na botách neleskly stříbrné přezky a na kabátu knoflíky jako hvězdy, nebyl by vůbec vidět.

	Přecházeli jedno pole za druhým, prodírali se zmrzlými křovisky a překračovali zamrzlé řeky a potoky. Colum se několikrát pokusil zapříst s temnou postavou před sebou rozhovor, ale jeho slova zůstala viset v chladném vzduchu, aniž se na ně 0’Donnell uráčil odpovědět.

	Nakonec vystoupali na nízký kopec a shlíželi dolů do sevřeného údolí. Bylo široké asi půl míle a ze tří stran ho chránily stromy a keře. Z levé strany pronikal do údolí stříbrný paprsek a mizel ve tmě. Ačkoli byla v údolí tma, Colum viděl, jak se v něm sem a tam pohybují matné postavy.

	0’Donnell ukázal dolů. „Odtud vychází hudba a smích. Tančí.“

	Colum zpozorněl, ale zvuky zněly stále stejně slabě jako předtím… a kdo byli ti „oni“? Otočil se, ale muž byl ten tam. Zmizel ve tmě stejně rychle, jako se objevil.

	Mladík se otočil a chtěl odtud co nejrychleji utéct. V tu chvíli za sebou zaslechl zvuky. V údolí se náhle cosi pohnulo a ze stínu se vynořily dvě postavy.

	Byly menší než on, oblečené do zvláštních tmavě barevných látek, které odrážely měsíční svit jako olejované hedvábí. Měly protáhlé špičaté rysy a šikmé kočičí oči. Natáhly k němu štíhlé ruce s jemnými půvabnými prsty a dlouhými nehty.

	Vzaly mladíka za ruce a táhly ho dolů do údolí. Měl pocit, jako by se procházel pod vodou. Všechny zvuky ustaly kromě tlumeného tlukotu, jenž připomínal písečný příboj a v němž náhle rozpoznal bušení vlastního srdce. Známé předměty – dokonce i stromy – nabyly bizarních a neskutečných tvarů. Zdálo se, že z kmenů na něj žádostivě hledí drobné tváře a z křovin planou kruté oči. Cáry mlhy, jež shora nebyly vidět, pluly kolem něj a nesly s sebou štiplavou vůni drcených bylin a neznámého koření.

	Colum se pokoušel na postavy, jež ho vedly do nehostinného světa, promluvit, ale ačkoli se snažil vytvářet slova, vyslovoval je podivně zkomoleně.

	Najednou z něj strach a hrůza spadly a nutnost zmizet z tohoto místa se zdála nepředstavitelně vzdálená a nedůležitá. Cítil, jak lehce přijímá nezvyklou situaci. Bylo to jako ve snu, ale kdesi hluboko téměř podvědomě tušil, že to sen není. Jak klesali dolů do údolí, mlha houstla – a pak najednou zmizela. Colum se nechápavě a zmateně rozhlížel. Údolí se zdálo být větší, než si původně představoval – táhlo se až k mlhavému obzoru. V dálce se leskly domky a jasný stříbrný měsíční kotouč plál nad hlavou matným zlatým světlem jako ranní slunce. Kouzelný zástup se scházel.

	Proudil do údolí jako barevný šeptající dav, jako velký roj hmyzu. Mnozí vypadali stejně jako Columovi průvodci, štíhlí elfové s protáhlými rysy, oblečení do matně lesklých oděvů. A byly tam ještě další bytosti: malé, drsné a pokroucené postavy, jež nevypadaly ani jako lidé, ani jako zvířata, drobná stvoření ne větší než ruka, jež létala na motýlích křídlech; byli tam také malí, zato dokonale stavění mužíci, oblečení do červených, zelených a hnědých šatů. Někteří se mladíkovi procházejícímu davem posměšně klaněli, jiní si ho nevšímali a někteří se na něj útrpně dívali. Když mezi nimi procházel, tiché ševelení hlasů utichalo. Proud postav se rozestupoval a vytvářel mu cestu.

	Na konci přímo proti němu seděl na látkou pokrytém pařezu muž s královskou korunou na hlavě, oděný v nádherném panském rouchu.

	Colum se před zástupcem elfů zastavil a zadíval se králi do hlubokých bezbarvých očí. Měl pocit, že se v nich utopí, tak byly bezedné. Král povstal – byl o hlavu vyšší než mladík – a položil mu ruku s dlouhými útlými prsty na třesoucí se rameno. „Jsem Illan, pán Túatha Dé Danann.“

	Celý zástup zašeptal jméno svého pána jako při bohoslužbě.

	„Buď vítán na tomto shromáždění, synu člověka,“ pokynul pravou rukou. „Přeji ti příjemnou zábavu,“ řekl a vrátil se na své místo.

	Mladíka popadly dvě elfky a odtáhly ho do kroužícího davu. Znovu se rozezněla kouzelná hudba: dva harfeníci hráli na nástroje tak jemné a krásné, jaké Colum nikdy neviděl, a dudák objímal nástroj, jenž musel být nepředstavitelně starý. Hudba ho pohltila, byla tak divoká a nespoutaná, skoro živá, naprosto vzdálená ubohému stínu zvuku, který lidé považovali za hudbu… kde to jen byl?

	Slabá ozvěna melodie pronikla až do vzdáleného zákoutí jeho mysli. Najednou si uvědomil, jak je pro něj nezměrně důležitá a natáhl se pro ni osleplými prsty.

	Jedna z elfek mu vtiskla do dlaně pohár z ryzího stříbra a pobídla ho k pití. Pozvedl číši ke rtům a opojná vůně mu stoupla do hlavy, ale cosi v něm ho varovalo, aby se nenapil… a ani aby neokusil kouzelné jídlo.

	Předstíral, že polyká, ale vrátil dívce pohár netknutý. Jídlo odmítal, a když mu někdo nabídl delikatesu, žvýkání jen předstíral.

	Tančil s mnoha dívkami, točil se kolem dokola v bláznivém víru, až se mu zamotala hlava a sotva popadal dech. Zdálo se, že se ho kouzelné bytosti chtějí dotknout, jakoby na památku nebo pro štěstí, a jedna stará elfka dokonce plakala a líbala mu ruku.

	Noc, pokud to noc byla, rychle plynula a úsvit zbarvil východní oblohu jasným světlem. Lucerničky zhasínaly a kouzelné bytosti se jedna po druhé vytrácely do svého prostoru či času. Jakmile zmizely, zlatý sluncoměsíc vybledl a zapadl, stromy i kameny se přestaly dívat, zvuky a vůně kouzel zmizely a zůstaly jen ty pozemské.

	Colum sebou najednou cukl. Díval se na východní oblohu a s radostí i smutkem vítal úsvit, když se kdosi dotkl jeho ramene. Byl to Illan, pán elfů.

	„Podvedl jsi nás, synu člověka.“

	„To nechápu.“

	Illan pokynul k východu. „Pomalu nastává úsvit, kouzelné bytosti odešly a ty bys měl podle práva odejít s nimi.“

	„Ale proč?“ divil se Colum.

	„Proč? Protože jsi část poplatku, který nám dává ten, jehož znáš coby statkáře 0’Donnella.“

	„Jakého poplatku?“

	„Duše pokřtěného stoupence nového boha, zvaného Kristus. My na oplátku 0’Donnellovi prodloužíme život.“

	„Jak je starý?“ zeptal se najednou Colum. „Podle toho, jak měříme čas my, čtyři noci – ty jsi měl zaplatit za čtvrtou noc, ale ošálil jsi nás, protože ses nenapil našeho vína a ani jsi neokusil naše jídlo. Proto na tebe nemáme nárok.“

	„Čtyři noci není dlouho,“ řekl Colum.

	„Čas, jak ho měříme my, se velmi liší od vašeho času. Podívej,“ ukázal k východu. „Vychází slunce, musím jít. Přeji ti vše dobré, i když mi tě je líto. Brzy si budeš přát, abys odešel s námi do Světa stínů, Říše kouzel. Sbohem.“ Illan, elfí pán, se vydal údolím na západ. Zpoza stromu vystoupila matná postava a přidala se k němu. Colum by přísahal, že to byl 0’Donnell.

	Pak oba zmizeli.

	 

	Cesta do vsi byla tak podivná. Nedokázal to popsat. Cesta na něj působila zvláštně. Chodíval tudy od dětství, znal každý kámen, prasklinku, každý strom a keř, jež lemovaly klikatou cestu, každou zídku porostlou lišejníkem.

	Ale teď bylo všechno jiné.

	Možná se cesta jen zdála širší, keře a stromy jen o trochu větší a trochu méně udržované, než si pamatoval. Všiml si keřů a stromků, o nichž si byl jist, že tam večer předtím nebyly. Zároveň podél cesty míjel místa, kde si pamatoval, že rostly keře nebo stála zídka.

	Rozběhl se.

	Vyšlo slunce a z jeho rosou navlhlých šatů začala v horkém letním vzduchu stoupat pára. Horký… letní… vzduch…

	Ale v noci byla ještě zima v plném proudu.

	Se strachem, jenž mu ochromoval mysl, spěchal do vesnice. Všechno na cestě bylo tak známé a zároveň zvláštní. Tak staré a zároveň tak nové.

	Vesnice vypadala tak, jak si ji pamatoval. Možná domy působily poněkud zchátrale a kostel zašle. Zato pozlacený kříž na kostelní věži byl nový, a to včera v noci nebyl.

	Hospoda byla téměř stejná až na novou doškovou střechu. Když vstoupil do známé místnosti s nízkým stropem, načichlé výpary z pálenek, zvětralého piva a potu, rozhovor utichl. Colum kývl na pozdrav několika tvářím, které znal – nebo aspoň si myslel, že je zná – ale ty vypadaly zmateně a jen na pozdrav udiveně odpovídaly. Objednal si sklenici tmavého piva a zády se opřel o bar z hladkého dřeva. Místní přestali cizince zkoumat, zřejmě uspokojeni, že je jedním z nich, a obrátili pozornost zpátky ke starci v koutě u ohně. Jeho hlas byl zhrublý celonočním vyprávěním, jež se právě chýlilo ke konci. Usrkl z těžkého džbánku a pokračoval.

	„A z tohoto místa ho můj otec – dej mu, Pane, lehké odpočinutí –  viděl naposled. Vyšel ven po několika džbáncích, vždyť byla noc a třeskutá zima, až kameny pukaly, a vydal se po cestě přímo domů.“

	Vypravěč se odmlčel a trochu se napil.

	„Domů však nikdy nedošel. Samozřejmě, že ho všude hledali, ale byl pryč a nedalo se nic dělat. Jen,“ stařec se dramaticky odmlčel, „přímo nad údolíčkem na 0’Donnellově panství našli útržek látky z jeho kabátu. Unesly ho kouzelné bytosti.“

	„A kdo to byl a kdy se to stalo?“ zeptal se do ticha Colum.

	„Byl to místní mladík, Colum MacMahon, a uplynulo již sto let, kdy odešel s kouzelným zástupem!“
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Devět

	 

	Mladý muž se s prskáním vynořil z ledových vln. Zakašlal, vyplivl slanou vodu a křikl k houpající se lodi: „Není tam žádný útes ani řasy…“ Do tváře mu šplouchla vlna a znovu se rozkašlal. Natáhl ruku ke kapitánovi, který se opřel o bok nízké lodi a podával mu ruku. Cathal mladíka lehce vytáhnul a poslal pro deku. „Nic tam není. Jen průzračná voda, kam až oko dohlédne,“ pokračoval potápěč a drkotal zuby.

	Cathal kývnutím poděkoval a obrátil se k mladíkovi v dlouhých bílých šatech druida, který stál vedle něj. „Co si o tom myslíš?“

	Sesnan pokrčil rameny. „Jestli tu nejsou žádné řasy ani útesy – a ani nevím, kde by se tu vzaly,“ dodal při pohledu na širou šedivou vodu a rozmazané obrysy pictlandského pobřeží na východě a jihu, „asi nás tady drží kouzlo.“

	Cathal, mladý král, pokýval hlavou. „Toho jsem se bál. To, že loď zastaví bez zjevné příčiny uprostřed oceánu, nebude jen tak, že?“ dodal s úsměvem. Podíval se na druida, jenž nebyl o mnoho starší než on. „Co bys mi radil?“

	Sesnan se usmál a znovu pokrčil rameny. Pod slabým vlněným hábitem se rýsovaly jeho ramenní kosti. „Taková kouzla působí jen v určitém místě, a tak musíme předpokládat, že to, co nás drží, je přímo pod námi. Někdo bude muset dolů… já ho mohu zčásti ochránit,“ dodal kvapně, když spatřil na králově tváři vylekaný výraz.

	„Já půjdu,“ řekl Cathal rychle, jakmile se vzpamatoval z překvapení, že je něco či někdo dole pod vodou a drží loď na jednom místě.

	„Ne!“ zesílil svůj obvykle klidný hlas druid a pak si uvědomil, že ho posádka nehybné lodi zvědavě pozoruje. „Ne,“ opakoval klidněji, „ty ne.“ Zvedl ruku, aby předešel královu protestu. „Vím, řekl jsem, že tě mohu zčásti ochránit, ale podívej se… podívej se všude kolem. Co vidíš?“

	„Vodu, Pictland na jihu…!“

	Druid přikývl. Pramínky řídnoucích vlasů mu padaly do vášnivých očí. Byl cizinec, pocházel ze země daleko na východ od Banby, za hlubokou vodou, ze vzdálené Galie. Mezi snědšími a menšími Gaely se vyjímal. Jeho modré oči a světlé vlasy ostře kontrastovaly se zrzavými, kaštanovými či černovlasými ostrovany se zelenýma, hnědýma nebo černýma očima. Ale všichni si ho pro jeho poctivost a schopnosti vážili. Ve svých dvaceti čtyřech letech byl prvním mužem, který kdy dosáhl tak vysoko v přísné druidské hierarchii.

	Dotkl se královy ruky a nenápadně ho odvedl stranou od naslouchajících uší zmatené a vystrašené posádky. Vydali se na cestu před čtyřmi dny, aby vyjednávali se světlovlasými seveřany, kteří nedávno začali přepadat pobřežní města. Cathal se rozhodl, že s sebou vezme tři lodě s posádkami, spíše aby ukázal svou sílu než kvůli ochraně. Vydali se podél severozápadního pobřeží Banby na sever a drželi se ve zdánlivě chráněných pobřežních vodách. Otevřený západní oceán jim však neustále ztěžoval cestu a po celém drsném pobřeží bylo jen pramálo bezpečných míst. Obepluli vrchol Banby a propluli úsekem ledové vody, jež dělí ostrov od nejbližších sousedů. Pokračovali na sever, proplétali se mezi bezpočtem drobných ostrůvků Pictlandu a odolávali pokušení zajet do chráněných zálivů a zátok. Mnoho neopatrných lodí již litovalo v rukou barbarských Piktů, že do takových míst kdy vpluly.

	Toho rána obeplouvali vrchol Pictlandu. Ačkoli byla voda ještě ledová a hladinu pokrývala ledová tříšť, den byl jasný a teplý. Jen od severozápadu vál ostrý vítr.

	A pak se najednou zastavili.

	Tři lodě, plující ve zhruba trojúhelníkové formaci, náhle zastavily, jako by narazily na útes. Muži na palubách nárazem spadli, někteří dokonce přepadli do ledové vody. Plachty se vzdouvaly ve větru a vlny šplouchaly na bocích lodí, ale ty se ani nepohnuly.

	Cathal poslal pod vodu několik potápěčů, ale ti se jeden po druhém vrátili se stejnou zprávou: nic, pod vodou není nic, žádné řasy, žádné útesy…

	Zbývá jediné vysvětlení… Kouzla!

	 

	Cathal a Sesnan stáli na boku lodi a dívali se do tmavé šedozelené vody. V králově bezvousé tváři se usídlil rozhodný výraz a kolem úst mu začalo hrát stejně jako jeho otci, když si něco umínil a nehodlal ani o kousek ustoupit.

	„Tak proč nemám jít dolů?“ ptal se. „Říkal jsi, že mě můžeš zčásti ochránit?“

	„Jak jsem říkal, co vidíš kolem sebe?“

	„Vodu.“

	„Ano,“ přikývl Sesnan, „vodu… a já jsem druid. Pracuji se zemí, se životem a rostlinstvem. Má kouzla, má síla pocházejí ze země. Voda není můj živel. Tady je má moc omezená a oslabená. Nemohu zaručit, že tě plně ochráním.“ Krátce se usmál. „A proto ti nedovolím, abys riskoval život.“

	 

	Mladý král přikývl. „Já vím… a děkuji ti za to. Ale já jít dolů musím. Nemohu si dovolit poslat tam někoho jiného. Jenom sami bozi vědí, co mají v úmyslu. Pokud nás zde drží nějaké kouzlo, myslím, že mě stěží to, co nás zastavilo, nechá utopit. Kdyby mě chtěli zabít, tak už mě mohl srazit blesk nebo smést vítr z paluby.“

	Druid zavrtěl hlavou a kapituloval. „Tvůj jazyk je výmluvný jako jazyk básníka či pěvce,“ řekl.

	Chlad necítil: údy ho pálily od masti, jíž mu Sesnan potřel kůži. Ačkoli sem již světlo skrz šedou vodu nepronikalo, stále ještě trochu viděl – sice ne dobře, ale dokázal rozeznat nejasné tvary. Nejdříve se potápěl do ponurého Severního moře rychle a pak stále pomaleji. Ruce držel pevně podél těla, nohy u sebe a nechal se unášet proudy. Když mu zmizelo světlo nad hlavou, myslel stále na to, že musí držet ústa pevně zavřená. Ujistil se, že mu ucpávky v nosních dírkách drží, pak zvrátil hlavu a podíval se vzhůru. Protáhlý stín lodi zmizel a on spatřil jen kroužení rozmazaných mořských živočichů v proudu černošedivé vody.

	Cosi vystřelilo k jeho obličeji, až ucukl hlavou. Chtělo se mu strašně vykřiknout, ale po chvilce zjistil, že je to jen hejno drobných rybek, co vypadá jako jedna velká. Nenadechnout se ústy bylo velmi těžké a neustále s tímto nutkáním bojoval. V hlavě cítil bušení srdce a v jeho rytmu slyšel druidova poslední slova: „Nyní budeš dýchat kůží. Mast propustí dech života. Pokud otevřeš ústa, voda tě zahubí. Rozmačká ti plíce a zničí mozek.“

	Ale mnohem lépe se to řekne, než provede, vždyť je to proti lidské přirozenosti, pomyslel si Cathal.

	Klesal dolů a pozoroval kolem sebe život v chladném moři. Hejna ryb, které matně poznával, kolem něj kroužila jako jeden tvor a provázela ho na jeho cestě. Jiná ryba v této hloubce dorostla takových rozměrů, jež si dosud nedovedl ani představit. Pozorovala ho živýma, bystrýma a zároveň chytrýma očima. Ovíjela se kolem něj i jiná hrozivá stvoření, jež se zčásti podobala hadu a zčásti rybě. Z dlouhých šlahounů řas rostoucích pod ním v hluboké temnotě vyplouvala další ohavná mořská stvoření. Musel být už skoro u dna. Pak si najednou uvědomil, že pod ním není nic. Ani kouzlem zdokonalený zrak nedokázal prohlédnout naprostou temnotu moře a proměnit ji do strašlivé podoby denního světla. Ať se snažil sebevíc, neviděl nic.

	Mladý král tasil meč z pochvy, jedinou věc, kterou měl při sobě, a připravil se bojovat s čímkoli, co věznilo jeho lodě. Najednou se před ním zablýsklo. Poprvé od chvíle, co vstoupil do vody – jak dlouho to může být? – pocítil chlad, silný a palčivý chlad. Téměř najednou přestal cítit ruce a chodidla a cit pomalu bolestivě opouštěl jeho paže a nohy. Padal do tmy a cítil, že ztrácí zrak a pak i sluch. Nakonec už slyšel jen slabý tlukot vlastního srdce, jenž se také začal v chladné temnotě ztrácet. Umíral.

	Možná upadl do bezvědomí, možná padal dál temnotou – v naprosté tmě se to dalo těžko rozpoznat, ale najednou se kolem rozzářilo světlo, prudké, oslepující, bolestivé a hřejivé světlo. Uvědomil si, že leží v klidu a nehybně na čemsi pevném. Pozorně zkoumal své smysly. Cit se mu vrátil a právě palčivá bolest obnoveného oběhu ho probudila. Cathal skřípal zuby a snažil se nevykřiknout bolestí – tato bolest zároveň znamenala, že žije a cítí. Byl si jist, že mrtví cit nemají.

	A také si byl jist, že se mu vrátil zrak. Přes zavřená víčka jasně viděl oranžovou barvu a tmavé skvrny. Zaslechl slabý šelest, jako když vítr vane vysokou travou.

	Cosi teplého a jemného se dotklo jeho nahé nohy. S leknutím se rychle posadil a sáhl po meči. Ale ten byl pryč. Tento náhlý pohyb opět rozbouřil vlnu temnoty, jež ho halila, a jeho první a zároveň poslední pohled spočinul na překvapivě krásné dívce a pak znovu upadl do bezvědomí.

	Když se probudil, byla noc – nebo jak se vlastně noci říká v tomto podivném království. Ačkoli byla obloha jasná, nebyla poseta hvězdami a ani měsíc jako velký pták neplul po nebi. Místo nich lenivě pluly nad hlavou dlouhé vlající chomáče mihotavého bílého světla, jež připomínaly roztrhanou mlhu. Postrádaly sice třpytivou nádheru hvězd, ale vládly sobě vlastní nezvyklou krásou.

	„Že je to nádherné?“ Hlas zazněl zezadu a Cathal, jenž se opíral o loket a pozoroval nebe, se lekl a otočil se. Hlas patřil mladé ženě, kterou na chvíli spatřil, než omdlel. Na první pohled se zdála malá, ale ve skutečnosti byla téměř stejně vysoká jako mladý král. Byla velmi krásná, což ho zaujalo hned na první pohled. Její krása byla zvláštní a cizokrajná. Ale nevypadala jako kouzelné bytosti na zemi. Neměla ostré rysy jako elfové a nahá ňadra s velkými bradavkami byla plná. Ne jako mna-shee, víly, jež mívají prsa jako děti. Měla velké a kulaté oči, které jak si později všiml, lehce vystupovaly z obličeje, a rozvážně a pomalu mrkala. Měla drobný, lehce zvednutý nos a úzké rty. Mluvila malým otvorem v ústech, aniž pohnula rty či ukázala zuby. Krk měla o něco delší než ženy v Banbě, a ačkoli měla velká ňadra, měla neuvěřitelně útlý pas a ta nejdrobnější chodidla, jaká kdy Cathal spatřil.

	Opět se usmála, aniž otevřela ústa, a promluvila zpěvným hlasem: „Ty jsi Cathal, syn krále a král nejzápadnější provincie Banby.“ Znělo to spíše jako prohlášení než jako otázka.

	Mladík se pomalu postavil. Při každém pohybu sebou trhnul, jak ho ztuhlé svaly bolely. „To jsem, a kdo jsi ty?“

	„Já jsem Samde,“ odpověděla mladá žena potichu. Prošla kolem něj a vešla do vysoké trávy. Cathal se potácel za ní. Ohlédl se přes rameno a zjistil, že ležel na malém pahorku s plochým vrcholem, jenž vyrůstal z louky jako obrovská velryba. Samde se vydala napříč smaragdově zelenou travou, vysokou do pasu, směrem ke skupince zakrslých stromů, jež rostly na kraji louky. Když se k nim mladý král přiblížil, zdálo se mu, že vypadají jako zakrslé, neuvěřitelně staré duby a že čas vyryl do zkroucených kmenů tváře podobné lidským. Zatímco následoval mladou ženu mezi stromy, větve, jejichž nejvyšší konce mu sahaly sotva k hlavě, začaly šelestit a chvět se, až se za chvíli celý porost vlnil jako v silném větru. Šumící větve vrhaly stíny na kmeny a pokroucené tváře měnily výraz. Samde nebojácně kráčela mezi stromy, a pokud příliš překážely v cestě, odstrkovala je stranou. V místech, kde se stromů dotkla, se dřevo spálilo a zčernalo. Vedla mladého krále z porostu na další louku. Byla menší než ta předešlá a uprostřed ní byly kameny postavené do kruhu.

	Hladké zelené kameny protkané stříbrnými a bílými žilkami byly vyšší než král. Cathal jich v dokonalém kruhu napočítal dvacet sedm. Před každým třetím průchodem seděla mladá žena. Cathal se k nim blížil a domníval se, že jsou to sestry Samde. Když však vstoupil do kruhu a rozhlédl se, zjistil, že jsou jedna jako druhá. Pomalu se otáčel a každou z devíti si prohlížel. Pak si uvědomil, že mu Samde mezi ostatními zmizela a on už ji nedokáže rozpoznat.

	Devět žen si ho chladně prohlíželo příkrým a zkoumavým pohledem. Cathal byl celý nesvůj. „Co po mně chcete?“ zeptal se a strachy i hněvem téměř křičel. „Jakým právem držíte v zajetí mé lodě?“

	„Právem? My žádná práva neuznáváme.“ Zprava se ozval hlas stejný, jako kdyby promluvila Samde. „Nedbáme žádných práv,“ dodal druhý hlas za ním. „Kromě našich.“ Ozvalo se zleva.

	Cathal se otáčel a pohlédl každé ženě do tváře. Měl pocit, jako by se díval do devíti vyleštěných štítů a v nich se odrážel stále tentýž bojovník. Zastavil se, opřel si hlavu do dlaní a soustředil se na pravidelné a hluboké dýchání. Když zvedl zrak, strach i hněv mu zmizely z očí a hlas zněl klidně. Pohlédl na ženu přímo před sebou. „Proč jste zastavily mé lodě?“ zeptal se potichu.

	Žena přikývla a na tváři se jí mihl úsměv. „Protože tě chceme,“ řekla jednoduše.

	„Mne?“ zasmál se. „Za mě velké výkupné nedostanete.“

	Žena se usmála. Koutky úst se jí zvedly, aniž odhalily zuby. „Co bychom měly z takové zbytečnosti.“ Zavrtěla hlavou. „Ne, králi, my chceme tebe.“

	„K čemu?“ zeptal se rozzlobeně Cathal a snažil se potlačit rostoucí strach, jehož hrůzná moc ho mohla každou chvíli povalit na zem.

	„Prokážeš každé z nás službu,“ pokračovala stejným tónem. „Pokud během devíti nocí úspěšně splníš svůj úkol, budeš i se svými loděmi volný.“

	 

	
 

	„A co by to mělo být za službu?“ souhlasil Cathal neradostně. „S každou z nás strávíš noc,“ řekla tiše, „a pokud aspoň jedna z nás desátého rána počne, můžeš jít.“

	 

	Bylo naprosto nemožné ženy od sebe rozeznat. Vypadaly stejně, cítily stejně a chovaly se stejně. Zdálo se, že jsou odrazem nebo částí jedné osoby. Nezdálo se, že by některá z nich pociťovala z fyzického aktu potěšení, ale spíše ho přijímaly jako nutnou povinnost.

	Přesto se Cathalovi během devíti nocí podařilo poskládat alespoň částečný obraz jejich minulosti.

	Byly dcerami Sinde, čarodějky, která připlula na ostrov spolu s princeznou Caesir Banba, když prchala před hrozící povodní na východě při nadcházejícím konci světa. Princezniny následovníky zahubil mor a jen Sinde je krátce přežila. Pak spadla či skočila z útesu do moře a roztříštila se o skálu na kusy – na devět kusů. Kouzelná moc, jež byla součástí jejího života, ji provázela i ve smrti. Tělo se obnovilo a devět částí nabylo původní podoby, postavy, vzpomínek a schopností… Jen city, jež byly součástí duše, zmizely ve chvíli, kdy čarodějka zemřela.

	Devět žen tudíž vytvářelo jedinou osobu a zároveň každá byla samostatnou bytostí. Jejich moc, ať každé z nich, či všech dohromady, byla neuvěřitelná. Po staletí vytvářely pod hladinou časem nedotčenou Kouzelnou zemi, již naplňovaly svými představami či vzpomínkami ze světa nahoře. Ale byla to jen iluze, a devět žen to vědělo. Věděly také, že slábnou a jejich iluze umírá.

	Kouzla v lidském světě slábla a toto oslabení zároveň pronikalo do hlubin oceánu a postupně narušovalo život nestárnoucí země i mládí žen. Uvědomily si, že pokud mají přežít, potřebují nový život, že musí porodit děti… děti podle svých představ.

	A za otce tohoto nového pokolení si vybraly Cathala.

	Děti narozené a vychované v moři získají sílu a moc z nekonečných vln.

	A protože jejich otcem bude člověk, dokážou získat sílu ze země… a tak budou vládnout zemi i mořím.

	Devět žen nejdříve vybudovalo devět bran, jimiž nahlížely do světa lidí. Po staletí jim trvalo, než zjistily, jak plyne čas, a prozkoumaly různá místa na světě, který byl pro ně cizí, až konečně našly toho, jenž se měl stát otcem jejich dětí. Sledovaly vyplutí tří lodí ze západního pobřeží Banby a po celou cestu je následovaly. Jakási tajemná síla je k lodím přitahovala a nakonec zjistily, že jsou to dva muži: Cathal a druid Sesnan. Vybraly si však Cathala pro jeho vzhled, mládí a královskou krev.

	Noci králi ubíhaly pomalu a to, co se zprvu zdálo nové, se brzy proměnilo v nudné a mučivé. Ženy se chovaly chladně a velmi nerady se ho dotýkaly. Byly přehnaně jemné a opatrné. Ani jedna ho nepolíbila.

	Konečně devět nocí uplynulo a Cathal stál opět v chladném ranním světle uprostřed kamenného kruhu a čekal, až se ženy vyjádří. Jedna po druhé zavrtěla hlavou a potichu řekla. „Nepočala jsem…“ Zbývala poslední.

	Král se na ni naléhavě díval propadlýma horečnatýma očima. „A ty,“ zeptal se hrubě, „počala jsi?“

	Nastalo dlouhé ticho. Pak se jí zvedly koutky úst a poprvé od té doby, co mezi oněch devět žen Cathal přišel, spatřil v jejích očích cosi jako jiskřičky. Jednou kývla. „Ano, počala jsem.“

	 

	Když se Cathal probudil, ležel na hrubé palubě své lodi a díval se do starostlivých očí druida Sesnana. „Mysleli jsme, že ses utopil,“ řekl krátce.

	Druid králi pomohl, aby se posadil. Cathal se ho přidržel a pevně zavřel oči, protože svět se kolem něj roztočil a před očima se mu roztančily černé skvrny. „Kde jsme…?“ zašeptal zastřeným a chraplavým hlasem.

	„Pořád na stejném místě… nepohnuli jsme se.“

	„Ale… ale jak jste se na stejném místě udrželi tak dlouho?“ zachraptěl.

	Sesnan vypadal zmateně. „Byl jsi pryč sotva hodinu,“ řekl potichu a pak chápavě přikývl. „Zapomněl jsi, že v Zemi stínů čas ubíhá jinak než na zemi. Jak dlouho jsi tam byl?“

	„Devět dní,“ zašeptal král s úžasem.

	„Zatímco tady uběhla jen hodina,“ řekl Sesnan. Pomohl králi na nohy a přidržel ho, dokud nenašel rovnováhu.

	Cathal sebral síly a počkal, až ho druid pustí. Zhluboka se nadechl a vychutnával čerstvý slaný vzduch. „Vydej rozkaz k vyplutí,“ řekl nahlas, „jsme volní.“

	 

	Cathalova výprava na východ nedopadla dobře. Po přistání byli zajati a vězněni. Cathal a Sesnan strávili v zajetí několik let a muži z jejich posádky byli prodáni do otroctví. Po několika zoufalých pokusech získat svobodu se jim nakonec díky druidovým kouzlům a králově důvtipu podařilo uprchnout. Osvobodili přes dvacet otroků, ti osvobodili ještě další a na ukořistěné lodi se všichni vydali zpět do Banby.

	Tentokrát pluli na jih a vyhnuli se místu, kde byli předtím drženi. Pluli podél britského pobřeží, přes Věže utopených… Pak se dali opět na sever okolo Mony, ale nyní měli na pravoboku stále břehy Banby na dohled. Část osvobozených otroků patřila ke Cathalově původní posádce, a ti neudrželi slzy, když spatřili rodné břehy. Téměř na den uplynulo sedm let, co vypluli z divokého západního pobřeží ostrova. Byli šťastní, že se konečně vrací domů.

	 

	Ráno se třpytilo jako dokonalý drahokam. Bylo křišťálově čiré a jasné a i nejvzdálenější ostrovy a jiná místa byla dobře viditelná. Na nebi nebylo ani mráčku a jen občas zavál větřík.

	Cathal a Sesnan stáli na přídi ukradené lodi přímo za dřevěnými figurami a sledovali, jak se z moře vynořuje pobřeží Banby. Muži za nimi mocně veslovali a námořnická píseň je posilovala, aby zdolali příboj. Někteří se vraceli domů, pro jiné nastával nový svobodný život.

	Léta v zajetí oba muže změnila. Cathalovo chlapecké tělo zhrublo a stal se z něj bojovník. Plel: mu ztmavla, a ačkoli mu nebylo ještě ani třicet, objevily se mu v rezavých vlasech šediny. Jediné, co mu zůstalo z jeho mládí, byl nevinný pohled, který se mu občas objevil v očích.

	S druidem si čas zahrál poněkud hruběji. Nikdy nebyl statný, ale teď byl hubený. Až na pár chomáčů nad ušima mu vypadaly všechny vlasy a ve tváři vypadal jako smrtka. Pronikavé oči se propadly do tváře, jako když se uhlíky propalují látkou. Jeho světlá pleť zežloutla. Ale jeho moc přesto zůstala nedotknutá.

	Sesnan se najednou podíval nahoru, zvrátil hlavu a začal větřit jako pes. Nakláněl hlavu ze strany na stranu a naslouchal.

	„Co se děje?“ zeptal se Cathal.

	„Něco…“

	„Co?“

	„Ruch, blíží se něco… něco silného.“

	Ze zpěněných vln se vynořila kovová loď. Náraz přerušil tempo veslařů a několik mužů zasáhly ulomené kusy dřeva. Výkřiky strachu se mísily s nářky těch, kdo měli zlomené kosti a popraskaná žebra. Jakmile loď ztratila hybnost, začala se na klidném moři kolébat.

	Podivné plavidlo se pohupovalo na vlnách téměř dvě délky od nich. Byla to malá protáhlá loď, vysoká po celé délce s jediným stěžněm uprostřed. Byla postavena z kovu zlaté a bronzové barvy či byla kovem pobita. Odrážela brzké ranní slunce a zdálo se, že je v jednom plameni. Postavy, jež se pohybovaly na palubě, vypadaly spíše jako stíny.

	Kovová loď se k nim začala pomalu přibližovat. Plula proti vlnám, a jak se otočila od světla, oheň uhasl. Postavy na palubě nabyly ostrých obrysů. Ačkoli byly oblečeny do dlouhých splývavých šatů, Cathal okamžitě poznal devět žen.

	Podivné plavidlo se stále přibližovalo, až bylo od lodi sotva na jednu délku. Ženy se postavily k zábradlí: devět stejných, nehybných postav v černém. Byly vidět pouze jejich oválné tváře a hrozivě zářivé oči. Náhle se cosi pohnulo a žena nejblíže ke Cathalovi držela v ruce něco zabaleného v černé látce. „Podívej se na svého syna,“ zavolala a její hlas se rozezněl ve vlnách. Pak strhla látku. Vysoko nad vlnami držela v bílých rukou chlapce. Byl králi neuvěřitelně podobný: stejné zářivě rudé vlasy, stejné rysy a vystouplá čelist. Zároveň zdědil po matce její zvláštní rysy z jiného světa, stejný bezvýrazný pohled a nehybně sevřená ústa. Dítě natáhlo ruce s dlouhými prsty.

	„Můj syn?“ zašeptal Cathal.

	„Ne,“ řekl tiše druid, „sémě možná tvé bylo, ale děloha, jež ho nosila, a žena, jež ho porodila, lidské nejsou. Toto dítě z tebe nemá vůbec nic.“

	„Můj syn…“ Král se upřeně díval na dítě. Vrátit se do Banby s chlapcem, se synem, to by mu nahradilo všechny ztracené roky. Syn, to by bylo něco, co by ocenil jeho otec Ridonn, král Munsteru. Znovu se podíval na dítě. Bylo hezké a vypadalo zdravě. Vyroste z něj správný muž. Syn, na kterého by byl každý otec hrdý. Bez rozmyslu vztáhl k dítěti ruce.

	Sesnan rozrazil jeho náruč. „To není tvé dítě!“ naléhal divoce. „Přijmeš-li ho, přivedeš zkázu na sebe i celou Banbu. Tohle dítě vládne větší mocí, než o jaké kdy snili největší druidové. Tohle dítě je pánem moře! Přijmi ho, pozvi ho na svou pevnost a pamatuj si, že zveš zlo a schvaluješ, co způsobí. Umožníš mu, aby spojil svou moc s mocí půdy a kamenů. Umožníš mu, aby se stal nejmocnější bytostí na světě, na zemi i v moři…“ Druid umlkl. Zjistil, že ho král neposlouchá. Byl v transu.

	Cathal se podíval na chlapce, kterého stále držely matčiny ruce. Jeho syn.

	„Otče… vezmi si mě… jsem tvůj… vezmi si mě…“

	Cathal si nevšímal naléhavého šeptajícího hlasu vedle sebe a podíval se na matku. „Jak se jmenuje?“ zeptal se.

	„NE!“ zakřičel Sesnan a přehlušil odpověď. Popadl Cathala za ruku a mrštil jím stranou. Zahleděl se mu hluboko do očí… ale najednou se stáhl zpět. Cathalův pohled byl naprosto neúčastný. „Neptej se na jeho jméno,“ řekl ostře druid, „vůbec ho k sobě nepřipouštěj.“

	Král Sesnana lhostejně odstrčil, až ho povalil na palubu. Nechal ho tak a otočil se k ženě, aby zopakoval svou otázku.

	„Nemá jméno, ty mu ho dej, je to tvůj syn.“

	„Jsem tvůj syn… vezmi si mě… vezmi si mě…“

	Druid se namáhavě posadil, zvedl ruce a pronesl zaklínání. Mezi loděmi se vzedmula obrovská vlna, dopadla na kovovou loď, kterou roztočila a začala odnášet. Z jihu a západu začal foukat vítr a nadouvat obrovskou plachtu až k prasknutí. Dlouhá loď vyrazila prudce kupředu, až nepřipravenou posádku povalila na palubu. Cathal spadl vedle druida, a ten spatřil v králových očích smrt. Když král sáhl po noži, Sesnan znovu pozvedl ruce. Cathal ucítil, jak mu ztuhly svaly. Druid vztyčil dlouhý ukazovák. „Věř mi a počkej,“ řekl jemně.

	Posádka se vrátila na místa a loď rychle klouzala po hladině na západ, až po obou stranách lodi vystřikovaly spršky zpěněné vody. Skalnaté pobřeží Banby bylo stále zřetelnější. Zlaté proužky pláží prosvětlovaly tmavé členité útesy.

	Kovové plavidlo se nyní obrátilo a pomalu a neúprosně je dohánělo.

	Sesnan došel na příď a pokračoval v čarování. Čím blíže byli břehu, tím byla jeho moc silnější… ale potřeboval ještě něco, a potřeboval to hned. Opřel se o hladké vyleštěné dřevo galionové postavy a vlhkými dlaněmi na ní zanechal otisky – a tu ze dřeva cosi jako jiskra skočilo na jeho kůži. Najednou mu to došlo. Jeho předkové, předchůdci současných nájezdníků, znali kouzlo, jak uvěznit některého z nižších duchů – obvykle gnóma či skřítka – do nějakého materiálu, dřeva, kamene či kůže. Když postavili loď, jako je například tato, uvěznili ducha ve vyřezávané figuře a pak ho v případě největšího nebezpečí vyvolali a využili jeho čisté síly. Mladí tato kouzla už neznali, ale stavitelé lodí využívali staré postupy a snad v nich zůstala trocha kouzel.

	Druid se postavil za galionovou figuru a dotkl se jí po obou stranách oběma dlaněmi. Zaklonil hlavu a zavřel oči. Nashromáždil v sobě sílu a pak ji váhavě a pomalu nechal skrze prsty prostupovat do dřeva. Cítil, jak ho opouští proud energie, jak se dřevo začíná ohřívat a jak povrch dračí hlavy nabývá života. Pomalu sunul ruce po dračí hlavě… loď pod jeho rukama skutečně ožívala.

	Čistá síla nadzvedla loď nad vlny a hodila veslaře zpět na lavice. Nechápavě se dívali na vesla, jež se neužitečně komíhala v uzávěrech. Plachta na stěžni se nafoukla a zdálo se, že se každou chvíli protrhne.

	Ale plavidlo devíti žen se stále přibližovalo.

	Pak boky lodi začaly doutnat a pálit. Vítr trhal obláčky dýmu, ale zároveň rozdmýchával oheň. Nejdříve chytla paluba a zábradlí. Dřevo černalo a na povrchu se vytvářely obrazce. Když se už na palubě nedalo stát, začal se ze zčernalého dřeva odlupovat páchnoucí popel. Pak chytil stěžeň. Náhle se ozval výbuch a vyšlehl vysoký plamen, který strhl na palubu silnou plachtu, jež začala okamžitě hořet a šířila oheň do všech stran. Posádka se horečnatě snažila hodit žhnoucí látku přes palubu, ale už bylo pozdě. Na palubě hořely drobné ohýnky, lavice veslařů byly v plameni, a dokonce i vesla zčernala a začala se rozpadávat.

	Ale břeh už byl blízko.

	Hořící plachtu se posádce podařilo hodit do moře přímo do cesty plavidla devíti žen. Kovový trup se však s nakloněním zastavil dříve, než se stačil plachty dotknout.

	Sesnan vyčerpaně klesl na galionovou figuru. Možná bylo kouzlo nesprávně provedeno staviteli lodě, možná nesprávně ducha vyvolával, rozhodně však loď neměla vzplanout. Přes tenké podešve ucítil teplo a trhl sebou… Najednou si vzpomněl na krále: nechal Cathala spoutaného kouzlem ležet na palubě…

	Králův kožený kabátec a kalhoty horko zachytily, ale králova tvář byla rozpálená a samý puchýř. Z očí mu čišelo šílenství.

	Dno lodi najelo na písek a narazilo do skryté skály. Na rozpálené palubě vřela a syčela voda. Loď se naklonila, narovnala, znovu naklonila a narovnala o písčinu a s trhnutím se zastavila. Vítr a šplouchající voda přestala dusit oheň, a ten se nyní rozhořel plným plamenem. Oba muži se vrhli do mělkého moře, více ze strachu z ohně než z kovového plavidla, které se k nim zezadu blížilo.

	Sesnan pomohl králi na nohy a napůl ho nesl a napůl táhl na pevninu. Král sotva stál a musel se o druida opřít. Rukou zkroucenou žárem sevřel druidovi přes bílé špinavé roucho bolestivě paži. Sesnan táhl krále mělčinou od hořící lodi k malému útesu, který vyčníval z vody přímo za zničenou lodí. Otočil se, aby se vrátil k lodi, ale Cathal ho chytl za roucho a stáhl zpět.

	„Dostanu svého syna,“ zajíkl se a rychle a těžce dýchal.

	Sesnan zavrtěl hlavou. „Je mi moc líto a omlouvám se za všechna zranění, která jsem ti způsobil, a také se omlouvám, že ti nedovolím to dítě přijmout.“

	„Neposlouchej ho otče… vezmi si mě… vezmi… jsem tvůj syn… tvůj syn…“

	„Můj syn,“ řekl Cathal pomalu.

	„Není to člověk,“ naléhal Sesnan.

	„Můj syn.“

	„Ne!“

	„Ano!“ A Cathal vrazil svůj nůž druidovi do srdce. Než v druidových očích pohasl život, objevila se v nich nejen bolest a překvapení, ale také cosi jako strach. Pak se sesunul příteli do náruče.

	Cathal ustoupil a nechal tělo sklouznout na skálu. Vlny se za chvíli karmínově zbarvily. 

	„Tvůj syn.“

	„Otče…“

	„Můj synu!“ Cathal napřáhl ruce k chlapci, matka dítě najednou pozdvihla vysoko jako při oběti a pak ho hodila přes prostor, jenž dělil krále a kovové plavidlo.

	Nastal okamžik, kdy se zastavil čas, a Cathal spatřil několik obrazů najednou. Viděl matčin úsměv, viděl, jak se ve světle zablýskly čtyři velikánské tesáky a bezpočet měňavých šupin na jejím těle, viděl, jak dítě letí vzduchem s napřaženýma ručkama, viděl, jak se k němu chlapec natahuje, cítil váhu ve svých rukou, pocítil bolest, mučivou rezavou bolest ve zraněných rukách, viděl, jak dítě sklouzlo, viděl, jak z něj padá látka, viděl jeho tělo pokryté šupinami a beztvaré nohy, viděl ho padat na krví zbarvenou skálu, jak se jeho hlava tříští jako přezrálé ovoce, slyšel ho křičet, znovu viděl tesáky, spatřil černý rozeklaný jazyk…

	„Můj synu,“ zašeptal Cathal. Zahalila ho temnota a klesl do krvavých vln.
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Odhalená země

	 

	Shea sledoval, jak v brzkém ranním slunečním svitu odliv odhaluje měkkou mokrou půdu zálivu Dingle. Stál v sedle, dokud voda nedosáhla nejnižšího odlivu. Je to už sedm let, co se naposledy stal svědkem tohoto jevu – sedm let od té doby, co poprvé slyšel legendu o Odhalené zemi.

	Legenda vypráví, že záliv byl kdysi součástí pevniny. Byla to prý širá pláň rozprostírající se od dnešního Great Blasket Island až na jih k Valencii. Když se zbylí Túatha Dé Danann, Lidé bohyně Danann, vrátili do země, jejich kouzelníci způsobili, že se Velký západní oceán převalil přes zelenou a úrodnou zemi, zatímco oni zůstali chránění ve svém království Tir fo Thuinn, Zemi pod vlnami.

	Avšak každých sedm let moře ustoupí téměř až k obzoru a vystaví zemi životadárnému slunečnímu svitu. Pak přicházejí potomci Lidu bohyně Danann a zpívají a tančí na suché zemi, dokud příliv Kouzelnou zemi opět na sedm let nezakryje. Kouzelný národ vždy položí na zem plást: utkaný z ranní mlhy a spršky rozbouřených vln. Tento plášť vládne moři. Říká se, že ten, kdo jej získá, může moři rozkázat, aby zůstalo za horizontem, a stát se tak pánem Odhalené země.

	Slunce stoupalo. Shea čekal a jeho stín se na zemi před ním zkracoval. V slunečním teple ze země stoupala pára a halila pláň do hustého oparu, ze kterého se mohl tichý pozorovatel domnívat, že slyší vzdálené slabé zvuky hudby. V dálce se pohybovaly stíny a v řídnoucích chuchvalcích mlhy se najednou objevily postavy, jež půvabně a ladně tančily s neviditelnými partnery.

	V polovině dopoledne, když už bylo slunce téměř nad hlavou a prudce pálilo, zvuky hudby a zpěvu utichly, a dokonce zmlkli i ptáci. Shea, jenž klimbal v sedle, sebou trhl a probudil se. Opřel se o hlavu koně a díval se dolů do zálivu…

	…do Kouzelné země.

	Mlha zmizela a odhalila širokou, mírně svažitou pláň, kde rostla smaragdově zelená tráva posetá velkými kruhy světlejší zeleně, na níž se blýskaly jako drahokamy barevné skvrny.

	Uprostřed jednoho z největších kruhů spatřil Shea spící či omámené postavy podobné lidem. Vedle kruhu ležela na zemi do čtverce roztažená šedobílá látka – kouzelný mořský plášť.

	Shea co nejtišeji pobídl koně a sjel dolů po stráni na měkkou jakoby mechovou trávu Odhalené země. Země se pod koňskými kopyty sice bořila, ale byla úplně suchá a zdálo se neskutečné, že byla ještě toho rána zalitá vodou.

	Proti očekávání mu trvalo mnohem déle, než se dostal k místu, kde v magickém kruhu dřímal pohádkový národ. Ohlédl se a byl překvapen, jak daleko dojel.

	Shea sesedl s koně a pomalu se plížil dopředu. Nyní viděl kouzelné bytosti zcela jasně. Byly vyšší, než si představoval. Měly dlouhé, štíhlé a pevné paže a nohy, ostré až špičaté rysy a šikmé oči. Zdálo se, že mezi prsty na nohou a rukou mají tenkou blánu. Muselo jich v kruhu spát více než dvacet. Tváře obracely k slunci jako květiny a v krásných dlouhých vlasech černých jako uhel jim probleskovaly zelené a modré jiskřičky.

	Shea se přiblížil k plášti. Ačkoli toho rána nefoukal vítr, plášť se vlnil v pomalém pravidelném rytmu, jenž připomínal vlnění moře. Shea zadržel dech a s tlukoucím srdcem plášť jemně zvedl ze země a přehodil si ho přes ramena. Byl chladný a vzdušný, voněl solí a jeho síla až zamrazila v zádech. Otočil se a běžel ke koni.

	Shea byl jedním skokem v sedle a kůň zaržál. Zvuk okamžitě probudil Kouzelný národ. Zaslechl za sebou jejich rozzlobené vysoké a tenké zpěvné hlasy. Přemohl touhu se ohlédnout a patami pobídl koně. S hrůzou si uvědomil, že se musí dostat rychle na břeh.

	Byl téměř v půli cesty, když zaslechl hluboké dunění. Cítil, jak dusot stoupá od koňských kopyt, rozechvívá mu žaludek a vlévá se do hlavy. Měl pocit, že se mu hlava rozskočí.

	Ohlédl se přes rameno a spatřil rostoucí Tonn Toime, Kouzelnou vlnu.

	Elfové proti zloději využili svou jedinou obranu a Odhalená země se překotně zalévala mořem. Voda se shlukovala do mohutné vlny a nabírala co největší sílu a výšku, až se zdálo, že se na osamělého jezdce valí velikánská šedivě bílá zelená hora. Hluk byl nesnesitelný. Shea zakřičel. Měl pocit, že na něj padá obrovská stěna, ale jeho křik se ve hřmění ztratil. V uších a na rtech ucítil vlhko a uvědomil si, že krvácí z nosu a z úst. Chvění ho málem vyhodilo ze sedla a kůň šílel strachy. A zřejmě tato hrůza ho zachránila, protože vyděšený kůň s ním doslova letěl k blízkému břehu. Minuli místo nejnižšího odlivu a zřetelně bylo vidět místo nejvyššího přílivu. Kéž by tam dojel, než ho zavalí smrtelná vlna…

	Zvuk za ním se změnil. Hřmění zaniklo a nahradil ho zvuk tříštícího se skla – ale tisíckrát zesílený. Tonn Toime padala. Shea zakřičel… a vodní stěna ho pohltila.

	Prudce ho zasáhla, smetla z koně a smýkla jím o zem. Levou nohou a zápěstím Sheovi projela bolest. Měl pocit, že mu hlavu drtí dva kameny, a tlak na prsou byl téměř nesnesitelný. Vlna ho však donesla daleko na pláž. Ačkoli se mu málem nepodařilo uniknout, přeci jen nad Kouzelným národem i Tonn Toime vyzrál.

	Plazil se po pláži, táhl za sebou levou nohu a trhnul sebou pokaždé, když se levým zápěstím dotkl písku. Když se nadechl, píchlo ho v boku, a když zakašlal, zbarvil zlatý písek před sebou krví.

	Po klisně nebylo vidu ani slechu a Shea cítil podivný vztek, že elfové dostali právě ji, statečné zvíře, které se tak vypjalo, aby se včas dostalo ke břehu – a skoro se jí to povedlo.

	Ale on vyhrál. Získal kouzelný plášť a moře ho teď musí poslouchat. Aby se pohnul co nejméně, sáhl si pro plášť na záda… ale nenašel nic. Byl pryč. Kouzelný národ zvítězil a všechno bylo zbytečné.

	Shea, zlomený muž, klesl do zlatého písku a plakal.
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Harfeník

	 

	Byl to malý muž s kulatou tváří, jehož téměř lysou hlavu lemovaly chomáče kovově šedých vlasů. Jeho šaty, dnes chatrné a záplatované, bývaly kdysi velmi vybrané, a on je stále nosil, jako by se jich čas vůbec nedotknul. Zdálo se, že jeho jediným majetkem je jen sukovitá hůl a pouzdro zdobené kůží a dřevem. Byl slepý a jmenoval se Carolan… a byl to nejlepší harfeník v Irsku a možná na celém světě.

	 

	Klikatou venkovskou cestou pomalu kráčel smuteční průvod. Nářek žen a plaček se prolínal se skřípáním káry a těžkopádným klapotem koňských kopyt. Na káře rachotila obyčejná dřevěná rakev, na níž se v ranním slunci leskly nové hřebíky. Za károu šla velká skupina lidí v čele s mladou ženou zemřelého, její rodinou a místním knězem. Neutišitelně plakala a proklínala ve smutku zároveň Boha i muže, zatímco sousedé přihlíželi a šeptali si o lanově náhlé a nevysvětlitelné smrti.

	Mladík, který se oženil ani ne před osmi týdny, pomáhal při senoseči. Byl jeden z těch dlouhých horkých suchých dní, který se zdá, že nikdy neskončí, a na který se dlouho vzpomíná, lan se svlékl do půl těla a vylezl na kupu sena, aby na vrcholek přivázal velkou plachtu. Tu začal zčistajasna foukat vítr. Zprvu byl teplý, ale rychle se ochlazoval a sílil, až dosáhl rychlosti vichřice. Plevy a kousky slámy se vznesly a vířily ve vzduchu. Mezi stébly svištěly kamínky a široký pruh trávy lehl pod silou větru. Většina lidí se přitiskla k zemi, a dokud vítr fičel, zůstala ležet… některým to však nepomohlo. Někomu vítr nafoukal jen kamínky a prach do očí, jiní takové štěstí neměli. Jednoho mladíka vynesl vítr do vzduchu, roztočil ho a pustil na zem. Mladík dopadl na ruku a i přes hluk větru bylo slyšet křupnutí. Jiný mladík právě ve chvíli, kdy vítr zaútočil, položil na kupu sena žebřík a začal lézt nahoru. Vítr pod ním vytrhal chatrné příčky a hodil ho po hlavě do sena. Mladík měl odřenou kůži a nejméně dvanáct zlomených žeber.

	Ale z nějakého důvodu si studený vítr vybil svou sílu právě na kupě, na které stál lan. Lidé muže viděli, jak se kolem sebe rozhání vidlemi, které později našli rozlomené. Vítr mu vytrhl koženou plachtu, a ta ho silně zasáhla do prsou a ramen. Snažil se udržet rovnováhu a zoufale mával rukama… ale pak se mu vrchol kupy rozpadl pod nohama a pečlivě srovnané a svázané snopy se rozlétly kolem. Při pádu do středu kupy Ianův výkřik zanikl. Pak se celá kupa ve zběsilém větru rozpadla.

	Když lana vytáhli z rozházeného sena, byl mrtev a na jeho těle nebylo ani škrábnutí.

	 

	Harfeníkovy bělavé slepé oči zamrkaly a hlava se otočila směrem, odkud se ozýval nářek. Ihned zvuk rozpoznal. Obřadný nářek za duši nedávno zemřelého překrývající se s opravdovým pláčem příbuzných a přátel. Pomalu otočil hlavu a naslouchal. Jeho jemný sluch zachytil pravidelný dusot koňských kopyt, cinkot postrojů a rachocení okovaných kol na kamenité cestě. Pevně uchopil svou sukovitou hůl, opřel se o ní a postavil se směrem k blížícím se zvukům. Za ním nad jeho hlavou vítr pomalu kýval čtyřramenným ukazatelem a vehnal mu do tváře prach z rozcestí. Odvrátil se, když mu do nosu vnikl písek a útočil na jeho slepé oči. Nadejdou v životě okamžiky, dumal, kdy je ztracený zrak výhodou: nikdy tě nebude obtěžovat písek v očích!

	Přišel o zrak v šestnácti, když onemocněl neštovicemi. Měl raději zemřít – a byly doby, kdy si to skutečně přál – ale nemoc mu vzala jen zrak a odešla jako zloděj v noci. A byly také doby, kdy měl chuť vzít si život, ale… vždy se ozvalo ono „ale“, spojení strachu, osudu a víry.

	A pak si postupně začal uvědomovat nové vjemy a citlivost ostatních smyslů: chuti, čichu, sluchu a hmatu. Zvláště sluchu a hmatu. Byl dán do učení k harfeníkovi a nalezl v sobě pro tuto hru podivné nadšení. Nejsložitější nástroj a on jej ovládl takovou rychlostí, jež byla až děsivá. Často trávil hodiny ohmatáváním složitého točitého tvaru ozvučnice harfy, vyrobené z hladkého leštěného dřeva, již mu daroval jeho učitel, a zaoblenými nehty se probíral spoustou strun a vyluzoval z nich jen duchy zvuků.

	Když mu bylo dvacet jedna let a dalece předčil svého starého učitele, vydal se opuštěnými cestami lemovanými keři. Cítil dech větru ve tváři, poslouchal šepot šumících listů a vychutnával čerstvý vzduch. Často strávil několik dní na jednom místě a učil se od starých harfeníků. Vytvářel svou vlastní hudbu, skládal své skladby a pak se znovu vydal na cestu.

	Byl na cestě více než rok, když přišel do malé vesničky na západě, s širým Atlantikem na dohled a blízko moře natolik, že bylo slyšet burácení vln na vysokém útesu Moher. Ve vesnici nežil žádný harfeník, jen místní dudák, stařičký muž, slepý a skoro hluchý. Prsty mu ztuhly věkem a těžkou prací. Hrával jen občas. Ztuhlé prsty se pohybovaly po paměti, protože už neslyšel, co hraje, a hrával jen pohřební písně, protože jeho zmrzačené ruce se už nedokázaly pohybovat rychleji. Caroian se tam neměl co učit, ale přesto zůstal. Něco v tom kraji ho přitahovalo. Během dne se procházel po cestách a stezkách kolem vesnice a nechal se vést svými bystrými smysly. Pravidelně ho cosi táhlo na jednu louku, kde sedával na vrcholku kopečku a naslouchal větru, vychutnával jeho čerstvou slanost a cítil jeho dotek ve svých slepých očích.

	A slyšel také hudbu.

	Zpočátku byla slabá, pouhé útržky křehkých zvuků. Pak přišel na [o, že když si lehne na zem, hudba zesílí a zjasní. Často tam strávil celou noc, zabalený v tenké dece. Poslouchal nadpozemskou hudbu a nebyl s to říct, jestli zní ze země nebo v jeho hlavě.

	Až když opouštěl vesnici, starý dudák mu řekl, že místo, kde Caroian spával, je vrcholkem Kouzelného pahorku.

	 

	„Ó pane, bylo by od vás milosrdné, kdybyste nám zahrál pohřební píseň.“ Ozval se hlas, a ačkoli byl mladý, byl poznamenán určitou únavou, jako by jeho nositel v životě viděl tolik bolesti a utrpení, že už ho nic nemohlo překvapit.

	„Vy jste kněz?“ zeptal se harfeník a vzhlédl. Kněz zalapal po dechu a překvapeně se podíval do bílých očí. Věděl, že pouze jeden slepý harfeník…

	„Jste Turlough Caroian?“ zeptal se potichu.

	Harfeník tiše přikývl.

	Kněz se podíval za sebe na cestu, kde průvod právě procházel ohybem. Nad křovinami byly vidět hlavy lidí. Po krátkém obřadu v domě zesnulého šel napřed, aby připravil hrob. Pod rozcestníkem ho překvapil drobný muž s harfou v náručí, který skláněl hlavu a bloudil v myšlenkách.

	„Co vás trápí, otče?“ zeptal se náhle harfeník.

	Kněz se polekal a chvíli váhal s odpovědí. „Prosím…?“

	„Možná jsem ztratil zrak, ale Bůh mi jeho ztrátu vynahradil jinak. Něco vás trápí a já to cítím. Něco vás znepokojuje. Co asi?“ dumal. „Pohřeb… zesnulý…? Ano, zesnulý,“ přikývl přesvědčeně. „Proč by vás smrt měla znepokojovat? Snad proto, že byla nepřirozená. Ani přirozená, ani to nebyla vražda,“ pokračoval bystře a četl z knězova mlčení, zrychleného tepu a dechu více, než by dokázal člověk se zdravýma očima. „Takže smrt je příčinou vašich starostí. Nebyla to vražda ani přirozené úmrtí. …tak v tom musí být něco jiného, možná něco nadpřirozeného?“ A podíval se slepýma očima na kněze. „Jak se to přihodilo, otče?“

	Na delší dobu nastalo ticho. Pak harfeník zaslechl něco mezi vzlyknutím a zajíknutím. „Nevím,“ přiznal se kněz, „ale Bůh mi odpusť, myslím, že ho odnesly kouzelné bytosti.“

	 

	Když pohřební průvod zastavil na rozcestí, stál Caroian vedle kněze. Truchlící ztichli a ve skučení větru bylo slyšet jen přerývané vzlykání manželky mrtvého. Harfeník počkal, až se všichni zastaví, a než se pohnul, zapamatoval si vnitřním zrakem, kde kdo stál. S napjatými smysly se dotkl jemnými prsty hrubé dřevěné bedny: cosi v ní bylo… Jeho prsty se chvěly vzrušením, jako když skládal novou píseň rodící se ze šumění větru a deště. Zhluboka se nadechl a nasál do plic studený vlhký vzduch. Ochutnával ho jako nápoj a cítil z něj vůni koní, lidí, čerstvého dřeva, vřesu a vlhké trávy… a ano, ucítil ve vzduchu závan exotické kořeněné vůně prozrazující přítomnost kouzel. Otočil hlavu ze strany na stra nu. Vytěsnil úzkostný šepot lidí, netrpělivé dusání koní, skřípání postroje a zaslechl cosi, pouhý šum větru, stín…? Nad tělem stále setrvával duch elfího volání.

	Harfeník se vrátil ke knězi. Byl zpocený a vzrušený. Když promluvil, trochu se mu třásl hlas. „Rychle, podejte mi harfu. Není mrtvý, ještě ne!“

	Kněz vtiskl harfeníkovi do ruky těžké kožené pouzdro. Opatrně a téměř obřadně harfeník rozvázal tkanice a vyndal harfu z pouzdra. Ranní světlo se rozeběhlo po vyleštěném povrchu, uvelebilo se ve spletitých spirálových ozdobách, dodalo jim hloubky a ve strunách roznítilo oheň.

	Harfeník usedl na milník u cesty, položil dlouhé jemné prsty do strun a začal hrát. Jeho dlouhé prsty se pohnuly, ale přesto ještě dlouho panovalo ticho, jako by se jich ani nedotkl. A pak se zdálo, že přichází vítr. Zprvu jako sotva znatelné chvění vzduchu, jako šum větve ve větru, ale postupně mohutněl a sílil. Drobné tóny se proplétaly, vyšlehávaly a mizely dříve, než mohly být rozpoznány, ale dodávaly hudbě vzrůstající kouzlo. Zdálo se, že se harfeníkovy prsty sotva pohybují, a přesto vyluzovaly neuvěřitelně krásnou hudbu. Jako by se zhmotňovala a obklopovala ztichlý průvod svým kouzlem. Volala je a brnkala na cosi hluboko skrytého a zapomenutého uvnitř nich. Truchlící cítili nesmírnou touhu… ale po čem, nedokázali říct, jako by něco nebo někoho ztratili.

	A pak se tok hudby zrněni‘. Caroian volal Kouzelný národ k sobě. Do jemné a nádherné hudby se přidal rozkazující tón. Píseň v sobě nesla nezkrotné živly a naléhavě vábila. A Kouzelný národ přivedla.

	Truchlící nic neviděli a kromě hudby nic neslyšeli, ale přesto si byli naprosto jisti, že kouzelné bytosti přišly. Ovzduší se zcela změnilo. Čerstvý a chladivý vzduch ztěžkl a zavoněl cizokrajným kořením. Mnozí pocítili na zádech a u krku zrádný ledový chlad a ti se zvláštní citlivostí spatřili kolem harfeníka a nad rakví houstnoucí stíny.

	Caroian vzhlédl od harfy a mírně se usmál. „Tak jste přišli.“

	„Věděl jsi, že přijdeme, neměli jsme na vybranou.“ Hlas zněl jako hlas dítěte, tenký, vysoký a čistý, ale byla v něm cítit naprostá únava. „Co chceš, harfeníku?“

	„Duši toho mladého muže.“

	„My jeho duši nemáme, ta patří jeho Bohu.“

	„Tak chci tu část, kterou jste mu ukradli.“

	Ztichlým pozorovatelům se zdálo, že harfeník mluví do prázdna. Koně však byli vystrašení, třásli se a poulili oči, byli vyděšení tolik, že nebyli schopni utéct.

	„Co pro tebe ten muž znamená?“ ptal se hlas. „Nic.“

	„Je to člověk… a má ženu, jež pláče pro manžela, který odešel dříve, než nadešel jeho čas.“ Harfeníkovy prsty přejely struny a rozezněla se znovu nadpozemská hudba. Stíny se zavlnily, pomalu se zhmotnily a nabyly lidské podoby. Jen byly štíhlejší a vyšší než kdokoli z přítomných.

	Caroian se usmál. „Vyvolal jsem z vás zatím jen malou část, ale dejte si pozor, abych vás nevyvolal do plného denního světla.“

	„Takovou moc nemáš,“ prohlásil nevýrazný hlas.

	„Zapomněl jsi, že jsem se svému umění naučil na tvrzi tvého lidu. Ptáci a zvířata mě poslouchají, a dokonce i živly, kdybych si to přál.“ Harfeníkův bohatý hlas zesílil a získal rozkazující tón. „Dávejte si pozor, nebo vás vytáhnu z vašich skrýší a pahorků do denního jasu, a slunce vás vysuší.“

	Stíny okolo rakve se rozrušeně pohnuly a začaly se pomalu rozpadat, jako když vítr rozfoukává dým. Jakoby z velké dálky zazněl k harfeníkovi hlas bytosti: „Ať je tedy po tvém, harfeníku. Dáme ti, co žádáš – ale my jsme mu srdce nevzali, dal nám ho dobrovolně, a proto zůstane navždy naše!“

	Náhle se ozval výkřik a bušení. Víko rakve se pohnulo, náhle se roztříštilo a odletělo, lan se posadil.

	Nastalo ohromující ticho. Kněz a truchlící nevěřícně zírali na „mrtvého“. Pak se kněz pomalu pokřižoval, poklekl na cestu a začal se nahlas modlit. Celý pohřební průvod ho pomalu následoval. Tu lan spustil křik. Dlouhý srdceryvný křik, křik nad strašlivou ztrátou či z naprostého šílenství. Křičel bez ustání jako démon, dokud harfeník nezahrál a mladík nepadl v bezvědomí zpět do rakve. Donesli ho do jeho malého domku a tam ho místní lékař a kapka whisky přivedli k vědomí. Otevřel oči a zvědavě si prohlížel tmavou ložničku, jako by ji viděl poprvé. Pak se nejisté usmál a vzal ženu za ruku. „Ach, Mary, měl jsem tak strašlivý sen…“

	 

	Mladík bloudil mezi vědomím a bezvědomím několik dní, a když se probudil, zahaloval občas jeho zrak stín šílenství. Ale harfeník byl stále u něj a svou hudbou ho uklidňoval. Během spánku vykřikoval a blouznil a dohromady s tím, co řekl ve světlých okamžicích, Carolan a Mary poskládali kousek po kousku celý jeho příběh.

	Když vylezl na kupu sena, aby přivázal plachtu, zaslechl cval. Znělo to, jako by se rychle blížilo stádo okovaných koní, což bylo zvláštní, protože takových stád bylo v okolí jen několik, a nebývala sedlána. Postavil se a spatřil, jak z lesa na jihu – či spíše nad lesem – přijíždí skupina zvláštních mužů na koních.

	Byli vyšší než smrtelníci, a dokonce i jejich koně se jevili nepřirozeně hubení a vysocí. Jezdci byli oblečení v podivnou zářící zbroj, jež se leskla a třpytila, jako by se v ní odráželo slunce, ačkoli stálo na úplně jiné straně. Za nimi vlály dlouhé barevné pláště a byli vyzbrojení třpytivými meči a jemně tepanými kopími.

	Kouzelné vojsko – věděl, že to jsou oni – kolem něj projelo ve výšce šesti stop, a přesto viděl, jak od koňských kopyt odlétají jiskry. Cítil, jak jejich trysk zvedl vítr, který ho strhával a cloumal jím. Viděl, jak muži dole na poli padají pod silou větru, jiní se krčí, a viděl ostře řezané tváře jezdců, jak se jim smějí. Popadl ho obrovský vztek. Jak si to dovolují? Jakým právem děsí lidi a pak se smějí jejich strachu? Proti němu cválal poslední muž. Ian vytáhl ze sena dlouhé vidle a bytosti se postavil. Ve tváři elfího pána nejdříve spatřil údiv a pak krutý úsměšek. Poté jeho tvář pod chocholem ozdobenou helmou zkameněla do naprosto nelidské masky. Meč jako by mu vyletěl z pochvy a oživl v ruce. Vyrážel a kroužil ve vlastním rytmu, lan zaútočil, ale elfí bojovník neobratnou ránu lehce odrazil a mírně zakřivený meč projel dřevěnou násadou vidlí, jako by byla z másla, lan se naposledy podíval do divokých žlutých očí elfího koně a dlouhý planoucí meč zasvištěl vzduchem… a pak se po několika děsivých snech probudil v rakvi.

	 

	Turlough Carolan odešel po několika dnech přesvědčen, že pro mladíka nemůže už nic víc udělat, lan McGee byl zdráv a v plné síle a vypadalo to, že okamžiky spojené s obdobím své zdánlivé smrti překonal.

	Ale jak čas plynul, známky dřívějšího šílenství se vrátily. Kdykoli foukal studený vítr, lan se krčil v koutě a křičel.

	Procházel se po planinách a volal. Přebíhal z vrcholku kopce na druhý, jako by se pokoušel kousek větru zachytit. Vyprávělo se, že část své duše nechal v Zemi stínů nebo dal své srdce jedné z mna-shee. Říkalo se, že když někoho jednou kouzelné bytosti odnesly, nebyl už nikdy jako dříve.

	 

	Dne 25. března 1738 Turlough Caroian zemřel v Aldfordu v kraji Roscommon. Jeho pohřeb a pohřební hostina byly velkou událostí, protože harfeník si na svých cestách po Irsku získal mnoho přátel a byl velmi oblíben. Mary McGee se vydala přes sto mil, aby se zúčastnila pohřební hostiny a vzdala úctu člověku, který jejího manžela vrátil životu. Když se ale poté vrátila domů, její manžel byl mrtev. Vylezl zřejmě na kupu sena jako kdysi. Asi ztratil rovnováhu a spadl… snad. Našli ho se zlomeným vazem v kupě rozházené větrem.

	Ten den ale žádný vítr nefoukal.
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Mořská panna

	 

	Druhý den ráno po bouři se Brendan procházel po pobřeží. Dlouhé provazce chaluh visely i na nejvyšších vrcholcích útesů coby důkaz, že bouře byla vskutku divoká. Brendan se u skal prohrabával kupkami naplaveného hnijícího dřeva pokrytého korýši. Hledal pevné čerstvé kusy a házel je do koše na kraby, který mu visel přes rameno.

	Vlny se dál tříštily o útesy zálivu, ale jejich divokost byla pryč, teď už to byl jen věčný mořský příboj. Zpěněná voda syčela vzhůru po kamenité pláži téměř až k jeho bosým nohám. Mířil k písčité mělčině. Věděl, že tam najde vyplavené chaluhy.

	Když vcházel na mělčinu, jeho oči zachytily duhově zelený záblesk. Zastavil se a mhouřil oči do oslepujícího zrcadla moře. Vodou se k němu blížilo něco třpytivě zeleného. Klesl na kolena do vlhkého písku, odhodil koš a vytáhl z pouzdra u pasu dlouhý nůž.

	Možná to byl tuleň.

	Voda se na chvíli zpěnila a cosi ladně vyklouzlo z vody. Brendan málem vykřikl a nůž mu vypadl ze ztuhlých prstů – z moře vyšla mladá žena. Přitiskl se do měkkého písku, díval se a čekal.

	Dívka vstala, zemdleně se protáhla a prsty si pročesávala hřívu dlouhých hustých černých vlasů, v nichž se třpytily zelenavé praménky. Byla vysoká a až bolestně štíhlá, oděná do dlouhého zeleného pláště protkaného stříbrem. Dlouhými tenkými prsty s jemnými blánami rozepnula plášť a položila ho do písku. Protáhla se a zvedla ruce k obloze, jako by si užívala závanů větru na svém nahém těle, a pak pomalu klesla do písku tváří k slunci.

	Brendan pevně zamhouřil oči, až mu vytryskly slzy, ale když se znovu podíval, dívka tam byla stále. Teď si mohl prohlédnout hřívu jejích černých vlasů a křivky ňader. Na chvíli uvěřil, že je to jen přelud a on z hladu blouzní.

	Ale ona byla skutečná.

	Brendan si namáhavě snažil vybavit, co všechno ví o mořských vílách. Říkalo se, že jsou poddanými Lira, pána moře, a pocházejí z Tir fo Thuinn, Země pod vlnami, ale že dokážou žít na zemi i ve vodě. Mohou cestovat z jednoho prostředí do druhého díky vodnímu plášti, utkaného z výtažků moře a částic vzduchu spojených s duchem země, který poskytuje svému nositeli neviditelný ochranný obal.

	Slunce na obloze stoupalo a čas plynul. Vítr utichl a moře se zklidnilo. Pláž opanovalo hluboké ticho. Brendan se s leknutím probudil v přesvědčení, že se mu vše jen zdálo. Ale panna tam stále byla. Hlavu měla otočenou k jedné straně a její ňadra ve spánku pravidelně stoupala a klesala.

	Opatrně a pomalu se Brendan začal plížit okolo písečné prohlubně k mořské panně. Hmatal prsty, až se dotkl lemu pláště. Ačkoli plášť ležel na slunci několik hodin, byl na dotek ledově studený a mokrý. Brendan zadržel dech a začal k sobě plášť pomalu přitahovat a přitom sledoval spící pannu. Už měl plášť téměř u sebe, když se panna pohnula. Strnul. Rychle otevřela smaragdově zelené oči. A pomalu se otáčela…

	Brendan vyskočil, popadl plášť a utíkal.

	Panna pronikavě vykřikla nelidským hlasem a běžela za ním. Brendan utíkal ke břehu, až mu od bosých nohou odstřikovala zpěněná voda s pískem. Zdálo se mu, že v dívčiných výkřicích občas rozeznává slova. Podíval se za sebe – a po hlavě spadl do písku. Překulil se a znovu vyskočil na nohy. Dívka se k němu blížila. Už slyšel její chraplavý dech a cítil těžkou vůni moře. Dlouhými nehty mu vyryla do nahých zad hluboké rýhy. Ale Brendan právě dosáhl úpatí útesů, kde byl terén méně schůdný, a písek, po němž se dívčiným nohám opatřeným blanami lépe běželo, zmizel. Tady byly jen ostré kameny a skály. Mořská panna na zhmožděných a krvácejících nohách začala brzy kulhat a Brendan zatím doběhl do své chalupy schované v závětří mezi útesy.

	Když se k němu mořská panna dopotácela, opíral se ve dveřích. Beze slova napřáhla ruku a on tiše zavrtěl hlavou. Znovu natáhla ruku. On znovu zavrtěl hlavou a jasně a zřetelně řekl: „Ne.“

	„Proč?“

	Ta otázka ho překvapila. Netušil, že rozumí jeho jazyku.

	Brendan pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. „Nevím,“ přiznal se a pak stydlivě dodal: „Nikdy jsem neviděl nikoho tak krásného, jako jsi ty.“

	Panna zčervenala. Náhle si uvědomila, že je nahá, a pokoušela se zakrýt rukama. Brendan se otočil, aby ji neuváděl do rozpaků.

	„Vrať mi prosím plášť,“ řekla, „jinak s tebou musím zůstat.“ Mluvila jen s lehkým přízvukem a užívala starobylou podobu jazyka.

	„Já vím,“ řekl potichu, „já vím.“

	 

	Léta plynula a mořská panna Murgaine žila s Brendanem a za tu dobu mu porodila syna a dvě dcery. Chlapec se podobal otci, ale dcery zdědily po matce elfí vzhled i odstín pleti.

	Děti rostly a byly čím dál více zvídavé. Brendan musel neustále měnit skrýš pláště, neboť se bál, že na něj děti náhodou narazí. Dával na plášť stále pozor a ze spaní ho často budila noční můra, ve které jeho žena našla plášť a i s dětmi zmizela pod vodou.

	Za dlouhých letních dnů Brendan spravoval doškovou střechu chalupy a chystal se tak na nadcházející zimu. Když pokládal první vrstvu došek, napadlo ho, že plášť schová mezi ně, a jeho žena ani děti ho nikdy nenajdou.

	Druhý den ráno se vydal na pobřeží s košem na kraby přes rameno. Stále ještě chodíval na pláž na chaluhy a vyplavené dřevo.

	Murgaine ho následovala až ke břehu a toužebně pozorovala odliv. Se slzami v očích se otočila zády k moři a unaveně stoupala po kamenité cestě. Když došla k chalupě, spatřila svého synka, jak zápasí s krátkým žebříkem a snaží se ho opřít o zeď. „Copak to děláš, Briane?“

	„Chci se tam podívat,“ odpověděl a jeho hlas v sobě nesl náznak matčina tajemného jazyka.

	Murgaine si klekla vedle syna a zadívala se mu hluboko do bezbarvých očí se smaragdovými skvrnkami. „Na co se chceš podívat?“ zeptala se jemně.

	„Copak jsi, maminko, neviděla, jak otec dává mezi došky takovou lesklou látku?“

	S Murgaine se zatočil svět a rozplynul se jí před očima, dech se jí zadrhl v hrdle a náhlý tlukot srdce ji až vyděsil. Třesoucíma se rukama opřela žebřík o zeď a vyšplhala na nízkou střechu. Opatrně rozhrnula došky… a našla plášť.

	Slezla dolů a vzala synka do náruče. „Je to jenom starý mastný hadr. Možná se od něj jen nějak světlo odrazilo, a proto zářil. Není to nic zajímavého.“ Dítě se na ni vážně zahledělo a pomalu přikývlo.

	Když se Brendan později večer vrátil, všiml si, jak se jeho žena snaží potlačit vzrušení. Talíře jí padaly z rukou, spálila se o kamna a málem připálila i večeři. V duchu se usmál. Přesně tak se chovala, než mu poprvé oznámila, že čeká dítě.

	Murgaine mu předložila velkou porci jídla a pak šla ven pro vodu. Brendan již skoro dojedl, když si uvědomil, že se ještě nevrátila.

	Žebřík, rozházená sláma a rákos ze střechy podávaly němé svědectví o tom, co se přihodilo. Rozběhl se na pláž ochromený strachy, že neslyší děti u chalupy.

	Skákal přes rozpraskanou zem k pláži a jídlo ho nepříjemně tížilo v žaludku. Bořil se do písku a nadával. Zaslepený instinkt ho hnal k písečné mělčině. Upadl, namáhavě se postavil a upadl znovu.

	Ležel, hrubý písek ho tlačil do tváře a Brendan se snažil potlačit zvracení. Pak se s hekáním postavil. Když se vynořil z ohybu mezi útesy, srdce mu poskočilo a málem se zastavilo.
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Mořská panna stála u vody. Nahá ramena jí halil zelený plášť protkaný stříbrem a v náručí držela obě dcery. Vedle ní v písku seděl Brian a zápasil s tkaničkami u bot.

	Brendan vykřikl. Rackové vzlétli a vysmívali se mu. Běžel dolů úzkou mělčinou. Potácel se ze strany na stranu jako opilý, ruce napřažené a prsty zkřivené jako drápy.

	Panna se pomalu otočila a kolem úst jí pohrával náznak úsměvu. Sklonila se a cosi řekla chlapci. Ten si s novým úsilím snažil zout boty.

	Brendan se blížil a spatřil náhlý záblesk strachu v ženiných očích a usilovné soustředění syna, jak rozvazoval pevně utažené tkaničky. A ačkoli ho strach ze ztráty rodiny sžíral jako kyselina, obdivoval nadpozemskou elfí krásu Murgaine. Téměř šest let těžkého života a tři děti jí neubraly na kráse. Měla stále stejně štíhlé boky a pevná ňadra, jako když poprvé vystoupila z moře. A její vlasy, jež si každé ráno i večer pročesávala, stále zářily kovovým zelenočerným leskem. Byla nádherná.

	Už byl téměř u nich – a mořská panna s pohledem, v němž se mísila hrůza a triumf, skočila s oběma dcerami do vln.

	Chlapec se postavil a chtěl je následovat, ale Brendan se na něj vrhl a skryl mu tvář v písku, aby neviděl, jak se jeho sestry topí.

	[image: Image]Výraz hrůzy a nenávisti na tváři Murgaine ho bude navždy pronásledovat.

	 

	
Zajíc

	 

	Cathal se v chladném ranním vzduchu zachvěl. Od úst mu stoupala pára. Zadupal na tvrdé zemi a pokusil se promnout si necitlivé prsty. Nepomohlo to. Skoro celou noc stál za kupkou slámy a teď mu byla zima, strašná zima. Byl rozzlobený a trochu se bál.

	Mladík se podíval na nebe. Vysoko na obloze stále plul měsíc v úplňku, ačkoli na východě už začala obloha blednout. Hvězdy stále jasně zářily, jen se zdálo, že jsou dál a menší, jako by tyto drobné tečky odhánělo blížící se slunce. Pozoroval je celou noc a pocítil zvláštní smutek, když jedna za druhou mizela a odnášela s sebou kouzlo noci.

	Zamrkal a uvědomil si, že je možné snít vestoje a být při tom zcela bdělý. Zakroutil hlavou. Na chvíli usnul. Jeho pozornost upoutal slabý, avšak v ranním tichu hlasitý zvuk. Sevřel těžkou brokovnici. Ztuhlými prsty hladil spoušť a palec držel na kohoutku. Zbraň položil do vlhké slámy a podíval se přes třpytící se namrzlé pole. Jeho několik krav se k sobě tisklo ve vzdáleném rohu pole pod holými větvemi starého kaštanu. Jedna se pohnula a poškrábala se o kůru stromu. Ozval se drásavý zvuk, který ho zburcoval. Cathalovi se pomalu zklidnil dech a vrátil zpět kohoutek u zbraně. Zatím nikdo jeho mléko nekrade. Ale dneska ráno, řekl pevně sám sobě, je dostane a pak… pohladil naleštěnou pažbu své brokovnice.

	 

	Asi před dvěma týdny zjistil, že jeho krávy zničehonic přestaly dávat mléko. Jeho otec dobytek prohlédl a prohlásil, že krávy jsou zdravé. I jeho tchán, celý nadšený pomáhat novému zeti, přicestoval čtrnáct mil z Clonmelu, aby se na zvířata podíval. Také on došel k závěru, že zvířata jsou zdravá. Ale stejně mléko nedávaly.

	Když je Cathal odvedl na noc do chléva, ráno mléko daly, ale když je nechal na louce, mléko neměly.

	Bylo to jasné: někdo vždycky ráno krávy podojí dříve než on sám.

	Cathal se s leknutím probudil. Obloha na východě očividně zesvětlala. Za chvíli bude čas krávy zase podojit. Krávy zneklidněly a pomalu opustily stín stromu – všechny kromě jedné. Nehybně stála s rozšířenýma očima a jemně se chvěla. Cathal přimhouřil oči. Nikoho u zvířete neviděl, nebylo tam nic… Tu zachytil pod kravským vemenem pohyb. Něco tam přeci bylo!

	Přikrčil se a začal se plížit podél kamenné zídky, která oddělovala jeho pozemek od silnice. Jak se ke zvířeti blížil, zaslechl zvuky sání a polykání, jako když dítě pije z matčina prsa. Bez ohledu na ledové mokro si u zdi lehl do vysoké trávy a začal se plazit ke krávě. A najednou to spatřil.

	Byl to zajíc. Pod krávou seděl velký šedý zajíc na zadních nohách a tahal za mlékem nalité vemeno. Ze zaječí tlamičky odkapávalo husté mléko, stékalo přes jeho slepenou hruď a u nohou vytvářelo louži. Cathal položil brokovnici do trávy, zamířil na zajíce a čekal. Kdyby vystřelil hned, mohl by zasáhnout krávu. A tak čekal, skřípal zuby bezmocí, zatímco zajíc vypil všechno mléko. Několikrát málem zmáčkl spoušť, ale pomyšlení na cenu krávy ho zastavilo, a tak čekal dál.

	Pak zajíc s téměř lidským výrazem spokojenosti odhopkal. Zastavil se uprostřed louky a začal si z kožichu olízávat kapky mléka. Cathal vystřelil. Brokovnice zaburácela a rána vytrhla kus země přímo před zajícem. Zapištěl strachy, vymrštil se do vzduchu a byl pryč. Skákal směrem ke vratům. Cathal vystřelil znovu. Broky se zavrtaly do dřeva brány a roztříštily spodní břevno. Zvíře se otočilo a těžce dopadlo, ale znovu vyskočilo a vyběhlo branou. Cathal zaklel. Zlomil zbraň a doutnající nábojnice nechal spadnout na zem. Téměř ztuhlými prsty nabil znovu. Běžel přes louku a přeskočil bránu. Zajíc byl už ale pryč. Cathal zaklel a sehnul se, aby prozkoumal škodu na bráně. Najednou si všiml krve. Drobných červenohnědých skvrnek, jež mu zbarvily prsty. Zazubil se, až se jeho matně šedivé zuby zaleskly v bledém ranním světle. Vydal se po cestě a sledoval stopu.

	Stopy vedly na okraji cesty směrem ke vsi, což bylo zvláštní, protože tato obvykle plachá zvířata se člověku vyhýbala. Rychle zasychající krev vedla dolů hlavní ulicí, nahoru kolem kostela a dolů po pěšině. Mladík zneklidněl. Znal tuto pěšinu. Znal ji dobře a tušil, kde stopy skončí. Když se zastavil před nízkými bíle natřenými dveřmi, srdce mu prudce bušilo. Váhavě zaklepal, ale nikdo mu neodpověděl. Zaklepal znovu a strčil do dveří hlavní zbraně.

	Seděla u nízkého ohně jen ve spodničce a omývala si krev z mělké rány na vnitřní straně stehna. Zaslechla otevírání dveří, ale ani se neotočila, jen tiše řekla. „Pojď dál, Cathale, a podívej, co jsi mi udělal.“

	„Proč, Aine,“ zeptal se, „proč?“

	„Protože ses oženil s tou malou čubkou,“ odsekla. „Miloval jsi mě – říkal jsi to.“

	„Ale to už je dávno,“ řekl mladík jemně.

	„Připomínáš mi bývalého manžela,“ řekla a trhla sebou, když si z rány vymačkávala písek, „také rychle zapomínal.“

	„Aine,“ řekl pomalu, „přeci sis nemyslela…?“

	Otočila se a podívala se na něj tvrdým a obviňujícím pohledem šedých velkých očí. „A čemu jsem měla věřit? Zrovna jsem ztratila manžela a potřebovala jsem něhu. Nikdy jsem tě nenutila, abys mě navštěvoval. Vím, že ve vsi o mně říkají, že jsem čarodějnice, ale ty jsi přišel dobrovolně. A využil jsi mě,“ řekla chladně a vážně.

	 

	
 

	Naklonil se a dotkl se vyschlé zaječí packy, která jí na koženém řemínku visela na krku. „Co to je?“

	„To je talisman.“ Její oči ho přímo vyzývaly, aby se ptal dál.

	„Nepopíráš, že jsi v podobě zajíce vysávala mé krávy?“ zeptal se a hněv v něm vzrůstal.

	Oči Aine se pobaveně zaleskly. „Ó ne, to nepopírám. Ale ať si o mně lidé ze vsi myslí cokoli, tak tohle by pro ně bylo příliš velké sousto. Zkus to dokázat!“ Šikmé paprsky ostrého ranního slunce prosvětlovaly její tenkou košili a odhalovaly obrysy jejího těla. „A nemysli si, že přestanu, Cathale MacThomasi. Budu v tom pokračovat tak dlouho, dokud tě nezničím a neudělám z tebe trosku.“ Usmála se. Letmým, tvrdým a krutým úsměvem.

	„Řeknu to všem ve vsi…“ zuřil.

	„A všichni se ti vysmějí,“ řekla medově. „Zdejší lidé už starým pověrám nevěří. Nic nenaděláš.“ Otočila se od něj a už si ho nevšímala.

	Cathal pomalu zvedl brokovnici a ve výši pasu natáhl kohoutek. Když zaslechla ostrý zvuk, otočila se a v očích se jí zakmitl náznak strachu. Pak se zasmála. „Na to nemáš odvahu…“

	„Ale je to jediná možnost,“ zašeptal Cathal. „Co jiného mi zbývá.“

	V malé místnosti se ozvala ohlušující rána. Zdi však byly tlusté a chalupa stála od jiných obydlí stranou. Když vyšel ze zakrvácené místnosti, nikde nikdo nečekal, nikde se neozývaly žádné výkřiky ani pláč. V ranním vzduchu se ozývalo jen jemné cvrlikání osamělého ptáka.

	 

	Po nějakém čase se ho žena ptala, jestli přišel na to, kdo dojí jejich krávy. Nezvykle ledabyle se usmál: „Byl to jenom zajíc, lásko, jen zajíc.“
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Brigit a Elfrann

	 

	Brigid seděla na břehu potoka a šplouchala nohama ve studené vodě. Čekala. Slunce zapadalo za nízké hory na západě a soumrak, posel noci, se rychle šířil po polích. Bylo ještě teplo. Dívka si spokojeně chladila nohy v potoce a naslouchala.

	Když pohasl poslední sluneční paprsek a zpěv ptáků utichl, rozezněla se hudba. Vysoké a jemné tóny občas utichly, jako by překročily hranice lidského sluchu. Byla to neuvěřitelně krásná hudba. Brigid ji stejně jako předchozí tři dny uchváceně poslouchala. Nemohla říci, jaké nástroje vlastně hrají. Dudy nebo harfa. Hudba zněla jemně, jako by ji vyluzovala harfa, ale řinula se tempem, jež připomínalo spíše dudy. Pak si Brigid uvědomila, že tentokrát je hudbu zřetelněji slyšet… a přichází zblízka. Rychle vstala a lehce se rozeběhla za podivnými mimozemskými zvuky přes zešeřelá pole k lesu.

	Hudba spřádala v nočním vzduchu jemnou síť, která Brigid volala a vábila hlouběji do lesa, jenž obklopoval pole. Dívka se na jeho okraji nerozhodně zastavila. Místní lidé vyprávěli o tomto místě příběhy a také o Kouzelném pahorku, jenž se zdvíhal přímo za vsí.

	Ale hudba ji již očarovala. Přestala se bát a šla dál. Čím postupovala hlouběji do lesa, tím byla hudba hlasitější, až ji slyšela všude kolem sebe… držela ji… táhla ji… postrkovala… točila s ní dokola… kolem a kolem.

	Cítila, jak se točí les… točí a točí, až upadla.

	Když se probudila, ležela u malého jezírka, jež se nacházelo téměř¨uprostřed lesa. Noc pokročila a na nebi zářily hvězdy. Brigid se rychle posadila. Kolik je vlastně hodin? Jak dlouho tu leží a jak se sem dostala? Koutkem oka zahlédla pohyb a potlačila výkřik.

	„Nemusíš se mě bát,“ ozval se mužský hlas, vysoký a jemný jako ta hudba, a Brigid měla pocit, že jí zvoní v hlavě.

	„Kdo… kdo jsi?“ zašeptala a hlas jí přeskočil napětím.

	Stín se přiblížil a ona začala rozeznávat obrysy vysokého štíhlého muže. Usmál se a jeho ostré zuby se v šeru překvapivě zabělely. Stáhl si dozadu kapuci dlouhého pláště. Měl dlouhé světlé vlasy, které vypadaly neuvěřitelně jemně.

	„Jsem Elfrann,“ řekl. Znovu se jí zdálo, že jí jeho hlas zvoní v hlavě. Snažila se rozpoznat jeho přízvuk. Nebyl jako její, ani jako drsný a nezajímavý přízvuk pana učitele, ani jako pana Cunninghama, jenž vlastnil velký dům na kopci, ale žil větší část roku přes vodu. A přesto jí připadal známý, znepokojivě známý. Měkký, plynulý, melodický jako… jako hudba, kterou již slyšela.

	Hudba.

	„Slyšela jsem hudbu,“ zašeptala, „a tak jsem šla za ní.“ Cizinec jí ukázal malou harfu. „Často hraji, když se blíží noc,“ usmál se.

	Brigid si s údivem harfu prohlížela. Byla vyřezávaná z lesklého bílého dřeva, jež jako by hořelo v noční tmě, a zdobily ji točité ornamenty připomínající písmo. Stříbrné struny zářily, a když Elfrann pohyboval harfou sem a tam, slabě zněly.

	„Nikdy jsem nic podobného neviděla,“ zašeptala a natáhla ruku, aby se harfy dotkla. Ale Elfrann harfu schoval.

	„To nemůžeš,“ řekl jemně, „spálila by tě,“ vysvětloval. A pak dodal: „Máme ji v rodině mnoho let – je velmi stará.“ Podíval se na nebe a jeho oči krátce jantarově zaplanuly jako oči zvířete.

	„Už musím jít,“ řekl a v jeho hlase zazněla stopa lítosti. „Uvidím tě ještě?“

	Dívka němě přikývla.

	Elfrann se postavil a urovnával si na sobě plášť. „Ale já neznám ani tvé jméno, krásná dívko.“

	„Brigid,“ šeptla.

	„Brigid,“ opakoval a s jeho přízvukem znělo jméno cize a exoticky.

	Otočil se, že půjde, ale ještě se jí zadíval přímo do tváře a svýma očima zachytil její pohled. „O našem setkání neříkej svému otci a sestře ani slovo – neříkej jim o mně.“

	Pak se otočil a byl pryč dříve, než si uvědomila, že se o svém otci ani sestře nezmínila.

	 

	Druhý den po soumraku se s Elfrannem setkala znovu na stejném místě. Když k němu přišla, hrál na harfu. Jemné a melodické tóny se chvěly ve ztichlé noci. I když položil harfu stranou, zdálo se, že hudba nepřestala hrát. Přivítal ji jemným polibkem a ona cítila, jak se jí hrne krev do tváří, ale dotek jeho rtů ji příjemně pálil a ona cítila lehkost a závrať.

	Elfrann se s ní procházel lesem zalitým měsícem, a ačkoli o sobě mluvil málo, měla pocit, že ho zná odjakživa.

	A znovu odešel před východem slunce a znovu chtěl příslib, že o něm nebude před otcem a sestrou mluvit.

	Od té doby se scházeli každou noc. Dlouhé letní horké dny se pomalu změnily v podzimní, a přestože Brigid většinu nocí strávila s Elfrannem, necítila se nikdy druhý den ráno unavená či vyčerpaná. Jako by to všechno byl jen sen.

	Zlaté zářijové dny postupně ustoupily chladnějšímu a vlhčímu říjnovému počasí, ale Brigid uplývající dny téměř nevnímala. Žila pouze pro noci a svého milého. Celá pobledla, měla kruhy pod očima a zdálo se, že hledí kamsi mimo tento svět a čas.

	Někde v hloubi duše tušila, že Elfrann není člověk, ale že není ani démon či ďábel, že patří ke Starému národu, ke kouzelným bytostem.

	Minul říjen.

	 

	Poslední den v měsíci dovedl Elfrann Brigid ke Kouzelné pevnosti, k pahorku za vesnicí, a společně vyšplhali na vrchol, odkud pozorovali, jak na východě světlá obloha v očekávání východu slunce. Elfrann vzal Brigid za ruku a pohlédl jí do něžných očí.

	„Dnes v noci jsem tě viděl asi naposled,“ zašeptal a dal si prst na ústa, aby umlčel její otázku.

	„Ne, teď mě poslouchej. Dnes je svátek Samhain a je to má poslední noc na tomto světě. Musím se vrátit.“

	„Vrátit?“ Dívka zesmutněla a pak se její oči rozšířily pochopením. „Ty patříš k bytostem Sídhe!“

	Uklonil se. „Jsem Elfrann, pán elfů, následovník Túatha Dé Danann.“ Sklopil oči k zemi. „A dnes v noci se musím vrátit do svého království.“

	„Vezmi mě s sebou,“ řekla rychle. Zaváhal.

	„Prosím,“ zašeptala, „miluji tě.“

	Elfrann ji pevně objal a hladil po dlouhých rusých vlasech. „Opravdu? Opravdu mě miluješ?“ Beze slova přikývla.

	„Ale chápeš, kdo jsem? Patřím k elfům. Nejsem člověk, alespoň ne takový jako ty.“

	„Miluji tě,“ opakovala.

	Cítila, že se zachvěl, a když se na něj podívala, s překvapením zjistila, že mu po tváři stékají slzy. Jemně je setřela. „Proč pláčeš, lásko?“

	„Pláču, protože jsem si kdysi myslel, že láska je jen jiný výraz pro touhu. Pláču, protože jsem kdysi z vašeho světa odvedl jednu ženu. Myslel jsem, že ji miluji, ale její muž mě naučil, co je skutečná láska, když se postavil mému Kouzelnému vojsku. A zvítězil. Dal mi za vyučenou.“ Pán elfů ji políbil. „Naučil mě, že láska musí vzniknout sama, nelze si ji vzít či vynutit.“

	„Miluješ mě, můj pane?“ zeptala se.

	„Miluji tě,“ řekl krátce.

	Sešli dolů z kopce a zastavili se na jeho úpatí. Brigid cítila, jak vzduch houstnul a chvěl se podivnou silou. Elfrann se najednou začal smát.

	„Co se děje, můj pane?“

	„Tenkrát mi ten muž od vás řekl, že jednou potkám dívku, která se bude chtít stát mou ženou a půjde se mnou do Země stínů, do Království kouzel.“

	Pocit z houstnoucí síly rostl, že ho dívka mohla téměř ochutnat. Z čisté ranní oblohy se zablýsklo a vlasy se jí statickou elektřinou postavily. Úbočí se začalo třást a chvět. Najednou vše ustalo a ve svahu se objevila velká brána. Potichu se otevřela a odhalila dlouhou chodbu vedoucí dolů do hlubin Země stínů. Blikotala v ní světélka a prostorem se rozléhala harfická melodie kouzelných bytostí, podobná té, jež přivedla Brigid k Elfrannovi.

	„Víš, že odtamtud již není návratu?“

	Pevně mu sevřela ruku. „Bez tebe bych se vrátit nechtěla.“

	„Tak pojďme.“

	A tak spolu odešli z tohoto světa do Království kouzel.

	 

	Bledé listopadové slunce vysvitlo z tenkých šedých mraků a odělo pahorek do bělavého světla rozbřesku. Pomalu postupovalo po úbočí pevnosti… až se dotklo ztuhlého těla mladé dívky.

	 

	 

	II

	 

	Byla téměř půlnoc. Stařena zaslechla tlumené dusání kopyt a rachocení kol, jež přicházelo z dlouhé ulice. Oheň začal skomírat a matné uhlíky sotva osvětlovaly jedinou místnost v chalupě. Naklonila se a uhlíky prohrábla. Po vlhkých nahnilých stěnách se roztančily plameny a jiskřičky se krouživě vznesly vzhůru.

	Místností zavál studený vítr a rozfoukal plameny. Kdosi otevřel dveře. Stála v nich tmavá vysoká postava, jejíž obrysy ostře vystupovaly ve žlutém měsíčním světle. Blížila se podzimní rovnodennost a měsíc visel nízko nad doškovými střechami. Nano Hayesová couvla a dech se jí zadrhl v hrdle.

	Cizinec totiž nevrhal žádný stín.

	Cítila, jak jí v hrudi bije srdce. Strašlivě nahlas. Krev se jí nahrnula do hlavy, až se zakymácela a musela se přidržet opěradla židle. Pevně zamhouřila oči a její rty se začaly pohybovat v tiché modlitbě. Když se znovu podívala, spatřila, jak se cizincův stín plazí místností téměř až k jejím nohám.

	„Ty jsi Nano Hayesová.“ Znělo to spíše jako prohlášení než otázka. Tenký a vysoký mužský hlas připomínal hlas dítěte a zdálo se, že přichází z velké dálky.

	„To jsem,“ přitakala stařena. Uspokojilo ji, že její hlas zněl pevně a neochvějně.

	Cizinec vstoupil do místnosti a bledé měsíční světlo mu z jedné strany ozářilo dlouhou štíhlou tvář se šikmýma očima a druhou zanechalo ve stínu. Oči mu zářily jako kovové hroty.

	„Překvapuje mě, že jsi ještě vzhůru.“ Jeho hlas se odrážel od vlhkých stěn, jako by byly z kovu. „Snad jsi mě nečekala?“

	„Někoho jsem čekala,“ řekla opatrně Nano. „Cítila jsem, že dnes v noci někdo přijde…“ pokrčila rameny. „Ale teď jsi tady. Co ode mě chceš?“

	„Moje žena brzy porodí a moc by si přála, aby u ní byl někdo z… aby u ní někdo byl. Mám venku kočár. Pojedeš se mnou?“

	Nano zaváhala. Něco jí na tom vysokém cizinci nahánělo strach. Ač už jí bylo téměř sedmdesát, zrak měla ostrý jako kočka, ale stále se jí nedařilo pohlédnout mu do obličeje. A jeho hlas. Čím déle ho poslouchala, tím více byla přesvědčená, že jí zvoní v hlavě.

	„Dobře ti zaplatím,“ řekl, když Nano neodpovídala.

	Stařena mávla rukou, že jí na penězích nezáleží, a začala sbírat potřebné věci do proutěného košíku. Pak vyšla s cizincem ven. Stál u otevřených dvířek malého uzavřeného kočáru a upřeně hleděl k východní obloze. „Musíme si pospíšit. Brzy se rozední,“ řekl příkře. „Kam jedeme?“

	„Ke mně domů,“ řekl a přibouchl dveře. Uvnitř bylo teplo a tma a ve vzduchu visela těžká vůně vyleštěného dřeva a kůže. Nebyla tam žádná okna, a když v jednu chvíli zkusila dveře otevřít, zjistila, že jsou zamčené. Sedla si na sametové sedátko a na kolenou pevně sevřela košík. Znala každého ve vsi i mnoho lidí z okolních vesnic podél pobřeží, ale o žádné těhotné dívce nevěděla, zvláště ne těsně před porodem.

	Kočár se kolébal dolů po ulici a kopyta podivných koní, jež zahlédla jen koutkem oka, zněla tlumeně a vzdáleně.

	Zvuky kol kočáru se náhle změnily – jako by nyní jeli po trávě a ne po tvrdé zemi. Země se postupně zvedala a najednou se prudce začala svažovat. Koňská kopyta teď zněla ostře a jasně jako na dláždění v blízkosti zdí. Nano zpozorněla a měla dojem, že slyší hudbu a sílící zvuky veselí. Museli přijet na dvůr u velkého domu.

	Kočár zastavil.

	Nano zvenku slyšela tlumené hlasy, jež přehlušil jiný hlas, který se hněval nebo cosi přikazoval. Všichni mluvili podivným jazykem, jenž jí občas připadal známý. Nerozuměla však ani slovo. Najednou se dveře kočáru prudce otevřely. Stařena rychle zavřela oči. Dovnitř vstoupilo prudké světlo a naplnilo jí oči slzami. Někdo jí však šetrně pomohl z kočáru a někdo jiný vzal košík. Neviděla nic kromě mozaiky chvějících se barev a zamžené obrysy lidí, kolem nichž procházela. Neuvěřitelně jemný dívčí hlas ji upozornil na schodiště, před kterým stanuli. Nano se zastavila a rukávem si otřela oči. Ale slzy jí tekly dál, až ji téměř oslepovaly. Uslyšela cvaknutí zámku, stěna před ní se otevřela a někdo ji postrčil do velké vyhřáté místnosti.

	 

	
 

	Nano pevně přimhouřila oči, zamrkala a slzy jí přestaly téct stejně rychle, jako začaly. Stála v rozlehlé ložnici. Na jedné straně místnosti plál velký oheň a na druhé stála nádherně zdobená postel. Na stěnách visely jemně tkané tapisérie, na nichž byly zobrazeny postavy elfů a podivná mytologická zvířata. Podlahu pokrýval silný okrově hnědý koberec, z něhož při každém kroku stoupala pižmová vůně. Byly tam jen dveře, kterými vešla, a žádná okna.

	Upoutalo ji hluboké zasténání. Na posteli ležela mladá dívka. Její bledá tvář i oči byly stažené porodními bolestmi. Nano se zachmuřila. Něco jí na té dívce připadalo velmi známé.

	„Ahoj, Nano.“

	Najednou si vzpomněla. Dívka v posteli byla Brigid Farrellová! Stařeně ztuhla krev v žilách. Vždyť tělo mladé Brigid našli před necelým rokem na úpatí Kouzelné pevnosti u vsi!

	Dívka se slabě usmála. „Jsem to já. Nemusíš se bát. Nikdo ti neublíží.“

	„Kde jsme?“ zeptala se Nano.

	„Přešla jsi ze světa člověka do Kouzelného království. Jsi jedna z mála Eviných dcer, jež sem přišly a zachovaly si své smrtelné tělo. Když jsem sem vcházela před rokem já, musela jsem své tělo zanechat venku.“

	„Ale jsi skutečná?“ Nano se natáhla a dotkla se dívčina rozpáleného čela.

	„To jsem,“ potvrdila. „To, co jsem tam zanechala, byla jen slupka, skořápka strachu a obav ze smrti, pozemských vášní a tužeb. Tohle je mé pravé já…“ Pak zadržela dech a potlačila výkřik.

	Nano hned zapomněla své otázky – měla na starost rodící dívku.

	„Kdybys něco… potřebovala… zavolej,“ řekla Brigid přerývaně.

	Nano se rozhlédla, ale nikde nenašla horkou vodu ani čisté pleny. Lehce přeběhla po hustém koberci a závan pižma ji palčivě zaškrábal v hrdle. Ve chvíli, kdy otevřela dveře, se jí opět oči zalily slzami a znovu se dívala přes vodní závoj.

	„Potřebuji vroucí vodu a čisté pleny,“ zavolala a přibouchla dveře. Opřela se o ně a mrkala, dokud se jí zrak opět nevyjasnil.

	Téměř okamžitě se dveře otevřely a vstoupila mladá dívka. Byla drobná, skoro jako dítě, ale s dokonale dospělým výrazem. Její skutečný věk však prozrazovaly její oči. Byly staré, moudré a zkušené. Přinesla konev vroucí vody a položila ji na noční stolek i s bílými čistými plenami. Beze slova se otočila a odešla.

	Brigid se napnula a další stahy přicházely jeden za druhým. Vykřikla…

	 

	Nano Hayesová dítě opatrně omyla ve vlažné vodě, zabalila do plen a položila matce do náruče. Brigid ho držela, jako by bylo ze skla, a dívala se do jeho velkých černých očí. Slzy bolesti vystřídaly slzy radosti.

	„Je krásný,“ řekla Nano měkce.

	Brigid odhrnula plenu dítěti z hlavičky. Měl zašpičatělá drobná ouška a nos a bradu nepřirozeně ostré.

	„Je to dítě obou světů,“ řekla. „Je nádherný.“ Pak se podívala na Nano Hayesovou, jíž se kolem očí a úst se objevily stíny únavy. „Jsi unavená,“ pronesla překvapeně. „Už jsem zapomněla, tady únavu skoro neznají. A máš taky asi hlad. Ale teď mě dobře poslouchej. Jestli ti nabídnou jídlo nebo pití, odmítni ho, pokud ti k němu nenabídnou sůl. Kdybys kouzelné jídlo snědla, zůstala bys tu navždy. Musíš odmítnout zlato i stříbro, pokud ti ho nabídnou – nesmíš vzít víc, než co si běžně říkáš za porod. Z Říše kouzel si smíš odnést jen to, co je tvé a co ti po právu náleží.“

	„A co ty?“

	Brigid jemně políbila hlavičku svého synka. „Jsem tu šťastná. Přišla jsem sem ze své vlastní vůle, a ačkoli jsem moc nevěděla, co dělám, Elfranna miluji a šla bych za ním na kraj světa. Tady je můj domov. Mám tu svého muže… a teď i svého syna. Nemohu odejít.“

	„A jsi šťastná?“ zeptala se stařena.

	 

	Brigid pokrčila rameny. „Jsem šťastná… asi ano. Někteří elfové mnou pohrdají,“ dodala, „ale narození mého syna je umlčí. Někteří tvrdili, že se narodí znetvořený, že se Starý národ nemůže spojit s člověkem, jiní říkali, že se narodí mrtvý. Tohle je první porod v této zemi po téměř tisíci letech vašeho času. Můj syn je první z nového rodu – povede Kouzelný národ k věčnosti.“ Pohladila dítě po krásně klenuté hlavičce.

	Otevřely se dveře a do pokoje vstoupil cizinec, který Nano přivezl do Země stínů. Dlouhými kroky přešel k posteli a poklekl vedle ní. Brigid zvedla dítě a podala mu ho. „Elfranne, podívej se na našeho syna.“

	Pán elfů vzal chlapce do svých dlouhých jemných rukou a lehce ho políbil na čelo. Pak se začal smát a vyzvedl dítě nad hlavu. „Můj syn,“ zvolal a podal dítě Brigid, „náš syn,“ opravil se.

	„Národ bude žít,“ řekla.

	Elfrann pomalu zavrtěl hlavou. „Je poslední z Túatha Dé Danann.“ Postavil se a obrátil se k Nano. Podával jí hedvábný měšec. „Je to jen symbolická odměna. Celé mé bohatství by nestačilo na to, že jsi pomohla mého syna přivést bezpečně na svět. Teď pojď, musíš být hladová. Je tu spousta jídla a pití.“

	Nano zavrtěla hlavou. „Děkuji, ale nemohu to přijmout.“ Otevřela měšec a vyndala jednu stříbrnou minci.

	Slabě se usmála. „Císaři, co je císařovo…“ zacitovala a podala mu měšec zpátky.

	Elfí pán se zasmál. „Netušil jsem, že vzdáš hold novému bohu.“

	„Nový bůh přežívá a vzkvétá,“ řekla, „a kde jsou staří bohové tvého lidu?“

	„Z těch je už jen vybledlá vzpomínka,“ zašeptal Elfrann.

	Nano posbírala vlhké pleny a nakupila je vedle postele. Dveře se otevřely a postava s dětským tělem a ženskýma očima vešla a potichu je odnesla. Stařena si všimla, jak její oči utkvěly na dítěti, a zdálo se, že se najednou zalily slzami.

	Elfrann potěžkal měšec v ruce. „Sázím, že s námi jíst nebudeš,“ usmál se.

	Nano mu úsměv oplatila. „Mám ráda hodně slané.“

	Elfí pán vážně přikývl. „Rozumím. Ale dříve, než odejdeš, chci, abys věděla, že ti moc děkuji a že jistě budu svému synovi vyprávět o ženě, která mu pomohla na svět. A jestli budeš někdy něco potřebovat, stačí zavolat.“

	Nano mu poděkovala, vzala si svůj proutěný košík a stoupla si ke dveřím, zatímco si Elfrann a Brigid ještě chvíli šeptali nad synkem.

	Pán elfů ji vedl zpět chodbami a pokoji pevnosti. Zavázal jí oči hedvábným šátkem a vzal ji za vrásčitou a žilnatou ruku. Když scházeli po schodech, zastavil se a s kýmsi hovořil zvláštním zpěvným a melodickým jazykem Lidu bohyně Danann. Domluvil a v jeho hlase znělo znepokojení: „Musíme si pospíšit, už se skoro rozednívá.“ Popadl ji do náruče a hnal se s ní dolů po schodech. Běžel dolů tak rychle, že byla za šátek přes oči vděčná. Kdyby neslyšela cinkání ostruh o kameny, věřila by, že letí.

	Když dorazili na místo, o němž se domnívala, že je dvorem, zvuk se změnil. Hudba elfů zmlkla a zvuky veselí ustaly.

	Elfrann utíkal dál. Šplhal do kopce, těžce popadal dech a pod tíhou svého břemene znovu a znovu podklesával. Sklouzl se a zastavil. Vykřikl dávným jazykem a Nano cítila, že se chvěje vzduch jako před bouří. Okolo hlavy jí najednou zafoukal studený vítr. Ustal a ona ucítila na tváři čerstvý ranní vzduch a ochutnávala jeho vlhkost.

	 

	„Musím už jít,“ řekl Elfrann. „Navždy ti budu vděčný.“ A byl pryč.

	Chvíli stála a naslouchala. Ale kromě váhavého zpěvu ranního sboru bylo ticho. Vyčerpaně si sundala z očí šátek a dívala se k obloze, blížil se východ slunce. Rozhlédla se kolem a vůbec ji nepřekvapilo, že stojí na úpatí Kouzelné pevnosti, na téměř stejném místě, kde našli Brigid. Zvedla proutěný košík. Na vrchu ležel hedvábný měšec. Opatrně ho zvedla a přes látku nahmatala tvrdé obrysy mincí.
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	Vyprávělo se, že kdokoli dostal od kouzelných bytostí zlato, přinesl většinou domů jen kousky hlíny nebo kamení. Téměř mimoděk zatáhla Nano za provázek, ale do rosou zvlhlé trávy opravdu spadl proud lesklých zlatých mincí.

	Nano Hayesová si klekla a vrátila mince do měšce. Začínal nový den, nový měsíc, nové roční období a nová doba pro Kouzelný národ, poslední z Túatha Dé Danann.

	Narodil se nový pán, dítě obou světů, dítě, jež je dovede do věčnosti.
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Banshee

	 

	Křehké ticho prosincové noci proťal divoký zvuk. V ledovém vzduchu se dlouze chvěl ztracený a opuštěný výkřik duše v hlubokém zoufalství.

	A ti, kdo jej slyšeli, poklekli a modlili se za sebe i za své rodiny. A nade dveřmi a v oknech nakreslili znamení kříže, neboť to byl nářek banshee, nářek oznamující smrt.

	 

	Maeve se rychle posadila. „Co to bylo?“ zašeptala. Její matka a bratr zvedli hlavy a naslouchali. „To byl asi vítr z blat,“ řekl Kieran. Posunul svíci blíže ke knize a světlo zbarvilo stránky do žlutá.

	V ohni zapraskalo. Maeve nadskočila a srdce se jí rozbušilo. Matka se usmála od pletení. „Jsi dnes nějaká nervózní, má drahá,“ řekla tiše. Dlouhé jehlice o sebe jemně cinkaly a matka nespustila s dcery oči.

	„Měla jsem pocit, že něco slyším,“ řekla Maeve a rukama si projela své dlouhé rusé vlasy, jež ve svitu ohně zářily jako měď. „Křik… nebo pláč.“

	Cinkání jehlic ustalo a Nora Slatteryová se rychle pokřižovala. „Takovéhle věci neříkej, dítě.“

	„Já jsem nic neslyšel,“ prohlásil Kieran. „Ale mohl to být klidně led na střeše nebo větev, co praskla pod tíhou sněhu,“ dodal rychle, aby uklidnil matku, v jejíchž očích spatřil strach.

	Kieran si stoupl a protáhl se. Svíce na stole mu vrhla do tváře stíny, a on najednou začal vypadat jako smrtka. Zaklapl knihu a mávnutím ruky zhasl svíci. Kout jedné ze dvou místností chalupy se ponořil do tmy. „Jdu spát…“ A najednou to bylo slyšet.

	Byl to pláč, mučivý nářek, jenž sílil a slábnul, jako když pes vyje na měsíc. Zdálo se, že překračuje hranice lidského sluchu. Mrazilo z něj v kostech a zuby trnuly. Pronikal do těch nejcitlivějších míst člověka a vrýval se do podvědomí, aby oživil pradávný strach z noci, z mrtvých a nemrtvých a z bytostí, jež přebývají v temnotě.

	„Banshee!“ zaúpěla Nora Slatteryová, padla na kolena na udusanou hliněnou podlahu a začala se modlit. Její rty se potichu pohybovaly. Maeve vstala a poklekla vedle matky. Z tváře se jí vytratila krev a její pihovatá tvář vypadala v mihotavém světle smrtelně bledě.

	Nářek smrti se ozval znovu, tentokrát z větší blízkosti a zdálo se, že v srdcervoucím pláči zaznívá vzlykání. Výkřiky zeslábly a zanikly ve větru.

	Ze střechy sklouzl sníh a těžce dopadl do závějí, až se stěny zatřásly. V ohni zasyčely zbloudilé sněhové vločky spadlé do komína.

	„To je banshee,“ zašeptala Nora, „někoho dnes v noci volá. Poklekni, Kierane, a modli se za jeho duši.“ Pohlédla na syna a její oči byly rozšířené strachem a plné slz.

	„To bude jen zatoulaný pes, matko,“ řekl mladík jemně, ačkoli věděl, že takovéhle zvuky pes nevydává.

	„Kierane, to je banshee,“ naléhala Nora.

	Nocí znovu zazněl pláč. Kieran pootočil hlavu a pokoušel se zjistit, odkud zvuk přichází. „Nese se to ze západu, od blat,“ oznámil. Klekl si vedle matky a sestry. „Je to jen hospodářské zvíře uvízlé v bažině,“ ujišťoval je, „mrzne a pomalu se utápí… Nic takového jako banshee není, je to jen pověra.“

	„Jsi sice vzdělanější než já,“ řekla Nora potichu, „ale stále se máš co učit. Všechno ve svých knihách nenajdeš, synku.“

	„Možná ne,“ souhlasil, „ale něco takového jako banshee, kouzelná žena, zvěstovatelka smrti, neexistuje. Matko, banshee a skřítkové jsou jen pověry!“

	„Tvůj otec skřítka jednou viděl,“ řekla jemně.

	„Jo, na dně lahve bezpochyby,“ odsekl Kieran, ale vzápětí toho litoval. Naklonil se k matce a pohladil ji po rameni. „Půjdu ven a podívám se, co to je,“ oznámil.

	„Ne!“ Nora Slatteryová se rychle otočila a chytla syna oběma křehkýma rukama. „Nesmíš jít ven, nemůžeš!“

	Vymanil se jí z rukou. „Proč bych nemohl?!“

	Viděla, jak jeho pohled tvrdne. Byl to stejný pohled, s jakým se vracíval domů jeho otec z pitky a pak ji obviňoval z hrozných věcí. Ve chvíli, kdy tento výraz spatřila v synových očích, ji zamrazilo a zapomenutý strach se v ní začal probouzet.

	Kieran si oblékl halenu a okolo krku si zavázal šátek. Ze stěny nad ohněm sundal brokovnici. Nabil obě hlavně a do kapsy si nasypal náhradní náboje. U dveří se zastavil. „Zamkněte za mnou.“ Krátce se usmál, zvedl závoru, strčil do dveří a vyklouzl do noci. Maeve chvíli čekala, jestli se nevrátí. Pak vstala, přešla ke dveřím a zastrčila závoru. Vrátila se k matce, klekla si a modlila se.

	 

	Kieran se brodil závějemi mrazivého a vlhkého sněhu, jenž mu padal seshora do bot, a nadával. Tušil, že nastydne a matka mu se zadostiučiněním bude spílat: „Vždyť jsem ti to říkala.“

	Třel si dlaněmi o sebe a dýchal si na prsty, aby se mu do nich alespoň trochu navrátil cit. Kdyby musel náhodou použít zbraň, pochyboval, že by vůbec dokázal zmáčknout spoušť.

	Zastavil se u vrátek a rozhlížel se. Za ním se choulila téměř zasněžená chalupa, od níž se vinula cestička hlubokých šlépějí. Nalevo se rozkládala širá blata, jejichž ponurost nyní zahaloval bílý příkrov. Před ním stálo několik bezlistých stromů, jež svými holými větvemi připomínaly kostlivce.

	 

	Kieran najednou ztuhl. Mezi stromy se něco pohnulo. Tmavými větvemi se mihlo něco bílého, dokonce bělejšího než sníh. Zvedl brokovnici a zapřel si ji o hruď. Ledový kov mu spálil prsty, až sebou cukl. V mrtvém tichu cvakl závěr. Palcem otevřel kohout a vydal se křupavým sněhem ke stromům. Koutkem oka zahlédl pohyb. Otočil se a zvedl brokovnici k rameni. Nic tam však nebylo.

	Nevěřícně se usmál, když si uvědomil, že se třese. A nebylo to jen zimou. Zakroutil hlavou. To je celý on, lovec stínů. Dnes v noci venku nikdo není, nikdo kromě jednoho blázna, čímž myslel sebe, který je natolik bláznivý, že se v tuhé prosincové noci prochází po polích s nabitou puškou a hledá banshee! Přiblížil se ke stromům a téměř vykřikl, když se před ním hnulo něco bílého… nahlas se zasmál: byl to jen sníh padající z přetížených větví.

	Už se chtěl vrátit, když najednou zaslechl pláč. Ačkoliv byl prochladlý, zvuk ho zamrazil až v kostech. Pláč téměř hmatatelně visel v nočním vzduchu, křehký jako sklo a také tak ostrý. Mladík stál po kolena v mokrém studeném sněhu a nevěděl, zda se má vrátit zpět do tepla chalupy a blízkosti lidí, nebo následovat pláč, jenž sliboval jen samotu a zoufalství.

	Šel za pláčem.

	Vedl ho až na okraj blat a posmíval se mu z jejich hlubin. Kieran moc dobře věděl, že pokusit se přejít zamrzlou pustinu znamená jistou smrt. Dokonce i uprostřed léta by se pokusil přejít zrádná blata jen za světla a jen z velmi závažných důvodů. Stál na okraji mírného svahu, který vedl k blatům, a pokoušel se blíže zvuk rozpoznat. Nehledě na neúprosnou zimu tam stál, nakláněl hlavu a naslouchal.

	Byl to hlas mladé ženy nebo dítěte. Dítě by však mělo hlas vyšší. Tento zněl víc dospěle. Byl to hlas mladé ženy. A byl to pláč zoufalství nebo zloby, bolesti či strachu? Znovu se zaposlouchal do nářku nesoucího se z blat. Byl to pláč absolutního zoufalství a smutku. Přimhouřenýma očima se díval na blata. Pohnulo se tam něco, anebo ho šálí zrak? Bílý povrch ozářený měsícem ho mátl. Domníval se však, že cosi zahlédl. Bylo to šedé, nebo bílé? Pohybovalo se to mezi sněhem pokrytými keři. Málem už na blata vyrazil, aby zjistil, kdo vydává ten srdcervoucí zvuk. Bylo to zvláštní, ale měl pocit, že by měl vědět, kdo tak zoufale naříká. Měl by to vědět! Nejisté postavil brokovnici pažbou na ztvrdlou zem. A v tu chvíli si uvědomil, že je nabitá a hlaveň míří přímo na něj! Rozpačitě se zasmál. Snažil se nevnímat bušení srdce a chlad studeného potu na čele. Zlomil brokovnici, ztuhlými prsty vyndal náboje a s posledním toužebným pohledem na zmrzlou pustinu se otočil a šel domů.

	 

	„Banshee volá určitou rodinu,“ vysvětlovala Nora Slatteryová dceři.

	„A bude dnes v noci opět volat?“ zeptala se Maeve.

	„Nevím,“ odpověděla Nora. „Obvykle svým nářkem pronásleduje jednu rodinu nebo generaci, dokud někdo z nich nezemře. Ale jestli smrt předvídá nebo přivolává, to nikdy nezjistíme.“

	„A jak vypadají, matko?“ zeptal se Kieran a zvedl oči od knihy.

	Nora pokrčila rameny. „Nikdo neví. Jen málo lidí, co dosud žijí, je vidělo. Pověst vypráví, že banshee někdy bývají staré baby, ztracené duše odsouzené k putování mezi životem současným a budoucím jako poslové smrti. Nebo jsou prý krásné, protože banshee znamená kouzelná žena. Kouzelná žena může být buď strašně ošklivá, nebo děsivě krásná.“ Starší žena pomalu zakroutila hlavou a přiložila do ohně kus borky. „Ale měly by pronásledovat jen rodiny se jménem s O‘ nebo Mac nebo rodiny, jež se zapsaly do irských dějin. Málokdy navštíví obyčejného člověka – pokud na něj nečeká strašlivá smrt…“ Otočila se k synovi. „A byl to určitě vítr, co jsi včera slyšel,“ zeptala se posměšně, „nebo už věříš našim pověrám?“

	Kieran zavrtěl hlavou. „Určitě to nebyl vítr, ale ani banshee. Pořád si myslím, že to bylo zvíře uvízlé v bažině.“

	„Pokoušíš smrt,“ řekla ostře matka, „když o tom takhle mluvíš a v tuto hodinu.“

	„Možná,“ odpověděl Kieran a pak zdvihl ruku. „Poslouchejte…!“

	Pláč byl blíže. Blíže a zněl ostřeji. Byl to hlas mladé ženy. Nahlas vzlykala a naříkala. Její žalozpěv melodicky stoupal a klesal.

	Nora vykřikla, padla na kolena a vyndala z kapsy u zástěry růženec. Maeve poklekla vedle matky a začala se modlit také. Z očí jí tekly slzy, ale nevěděla proč. Zato Kieran se choval jako posedlý. Přehodil si přes ramena obnošený kabát a kolem krku si zavázal svůj vlněný šátek. Na úzké ruce si natáhl staré rukavice a do podpaží si zastrčil brokovnici. Vyšel ven.

	Poryv větru z otevřených dveří zavanul jako hrob.

	Kieran následoval zvuk, který se neustále blížil a vzdaloval, přes pole směrem k blatům. Tentokrát dojde až tam, odkud zvuk přichází, i kdyby měl blata přejít. Přes rukavice se kovová brokovnice zdála teplá, tak teplá, že její chlad až pálil. Ale on tepající bolest přivítal, protože mu pomáhala zbavit se pavučin, které mu celý den zahalovaly mysl a činily z něj hlupáka.

	Uvědomil si, že pláče, že prolévá slzy za naříkající ženu, že pláče pro její muka. Kdyby se s ním mohla o bolest podělit, kdyby jí porozuměl, pak by jí možná mohl pomoci, možná by mohl její bolest zmírnit. Kdyby… kdyby…

	Čekala na něj za nízkou zídkou, která oddělovala cestu a pole. Byla to mladá žena v šedivém rouchu zasypaném sněhem. Ve vlasech a v očích se jí třpytil mráz. Byla děsivě krásná. Měla drobnou oválnou tvář a mírně šikmé oči. Lehce rozevřené rty odhalovaly nepřirozeně dlouhé zuby. Zvedla ruce a vábila ho k sobě. Kieran se zmateně zastavil a zakroutil hlavou. Pomalu, velmi pomalu zvedl brokovnici a zamířil. Ale zastavil ho výraz bolesti, strašlivé bolesti a smutku v ženiných očích a on ucítil, jak mu jeho vlastní slzy mrznou na tváři. Nechal zbraň spadnout do sněhu a pomalu se k ženě blížil.

	Cítil teplo. Stoupalo mu od nohou a celého ho zaplavovalo. Bylo mu teplo, tak teplo. Potily se mu prsty, jak zápolil s rukavicí. Stáhnul si z krku šátek. Žena rozpřáhla obě ruce a v jejích očích se náhle vznítil oheň… teplo bylo všude kolem něj, pohlcovalo ho, bylo nesnesitelné. Zavřel oči. Cítil, jak mu spaluje tvář, pálí ho do natažených rukou, svléká ho z kůže, zažírá se mu do mozku, pálí… pálí… pálí…

	 

	Seržant Lochran se při pozdravu dotkl okraje helmy a potichu promluvil k ženě s propadlýma očima. „Doktor říká, že musel spadnout a udeřit se do hlavy. Zůstal tam ležet v bezvědomí. Měl ošklivé omrzliny, zima si ho vzala, matko.“

	Stará žena stočila skelný pohled k nepříjemnému policistovi. „Ne,“ zašeptala slabounkým hlasem, „to nebyla zima ani omrzliny, co mi vzalo Kierana. Zima ne.“ Pak se její hlas změnil v nářek. „Banshee si ho vzala! Banshee!“

	Seržant nechápavě zakroutil hlavou a odcházel. Ano, slyšel, co se říká, a slyšel v noci podivný nářek, ale že by to byla skutečně banshee! To se mu nezdálo. Ale proč a od čeho byla kůže mladého Slatteryho tak popálená? Možná shořel.

	Možná.
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Poslední útočiště

	 

	V čase mezi soumrakem a dobou, kdy se ujímá vlády noc, stále žijí stará kouzla a obestírají pahorek prastarou tajuplností, jež kdysi vládla celému ostrovu. A v podstatě onen pahorek ostrovem je, klidně pluje z dávné minulosti do současnosti vstříc nejisté budoucnosti.

	 

	„Co tím myslíš, že ho odmítají srovnat se zemí?“ Americký přízvuk zazněl v chladném ranním vzduchu syrově a hrubě. Michael Hughes se upjatě usmál a snažil se ovládnout rostoucí hněv.

	„Dělníci odmítli pevnost – onen pahorek – zplanýrovat.“ Ukázal přes živý plot směrem k nízkému pahorku vyčnívajícímu z ranního oparu, který visel nad vlhkými poli.

	„Zatraceně, má to snad být stávka nebo co?“ ptal se rozzlobeně malý opálený Američan a pomalu začínal rudnout vzteky.

	„Ne, pane Weissi,“ řekl klidně Michael Hughes a už se neusmíval. „Nestávkují. Tenhle pahorek je starodávná mohyla, Kouzelná pevnost a dělníci, rozumějte irští dělníci, se velmi brání, aby bylo jejich národní dědictví srovnáno se zemí…“

	„Národní dědictví? Kecy!“ odsekl Weiss.

	„A za druhé,“ pokračoval Hughes stejně klidným tónem. „Má jistou pověst. Je to Kouzelná pevnost a oni věří, že by bylo nešťastné, pokud ne přímo nebezpečné, do ní zasahovat.“

	„Co to má znamenat?“ ptal se netrpělivě Weiss. „Víc peněz? Chtějí víc peněz? Dejte jim je! Máme podle plánu už čtyři týdny zpoždění a za pět dní sem dodají montážní díly a zařízení za čtvrt milionu dolarů. Chci tady prázdnou a rovnou plochu, na kterou to postavím. Rozumíte, pane Hughesi?“

	„Nejde o peníze,“ řekl klidně Michael, „oni opravdu věří, že když pevnost srovnají se zemí, tak se stane něco špatného.“

	„Když tu… tu pevnost se zemí nesrovnají, tak se teprve stane něco špatného!“

	Michael se podíval na nadutého rozzlobeného muže. Vypadal ve svém obleku s kalhotami zastrčenými do zelených holínek směšně. „A co tím myslíte?“ zeptal se Michael klidně a v chladném vzduchu mu od úst stoupala pára.

	Weiss pomalu vzhlédl. Usmál se na mladšího muže až příliš předstíraným úsměvem, zatímco jeho oči zůstaly chladné. Když promluvil, jeho brooklynský přízvuk byl ještě patrnější. „Domnívám se, že má společnost, která jak bych měl dodat, investovala spoustu peněz do tohoto projektu, z něhož bude mít váš zaostalý kraj nepochybně prospěch, bude nucena přehodnotit své investice.“ Skončil lehce bez dechu a vítězoslavně se usmál.

	Michael Hughes pokýval hlavou a usmál se také. „Pane Weissi,“ řekl pomalu a jakoby s náznakem lítosti v hlase, „nemáte právo pronášet takovéhle závěry.“ Jeho hlas se trochu změnil, tentokrát zněl lehce humorně. „Ať si o sobě myslíte cokoli, nejste nic víc než místní zástupce.“

	Američan zesinal a napřáhl ruku směrem ke tváři mladého muže.

	„Vy…“

	„Vaše společnost,“ pokračoval Michael, „se chystá na tomto místě slušně vydělat a také jistě získá na početných úlevách, které irská vláda poskytuje Firmám, jež zde hodlají investovat.“

	Američan se viditelně snažil ovládnout vztek. Přistoupil k Irovi a Michael ucítil z jeho dechu nechutný zápach zvětralého piva. „Koukej se chovat jako zprostředkovatel. Nedělej žádný blbosti. Doma v New Yorku…“

	„Ale tady nejsme v New Yorku,“ řekl nato klidně Michael. 

	„Jsme v Irsku, a tady děláme věci po svém.“

	Weiss najednou změnil taktiku. Všiml si, že se kolem nich shromáždilo mnoho dělníků a hádku zaujatě poslouchají. „Pane Hughesi, výslovně vás žádám, abyste domluvil svým lidem, aby ten kopec srovnali se zemí,“ řekl ledově.

	„Nechtějí.“

	„V tom případě budu muset o této záležitosti podat zprávu,“ řekl odměřeně. „Jaký mám uvést důvod, proč nechtějí pracovat?“

	„Oni chtějí pracovat, ale nechtějí ten pahorek srovnat se zemí…“

	„Proč?“ trval na svém Weiss.

	„Bojí se, pane Weissi,“ odpověděl Michael a otočil se, „bojí se.“

	 

	V dobách, kdy byl svět mladý a plný kouzel a záhad, kdy pevnina ještě nenabyla dnešních tvarů, kdy se po lukách procházela podivuhodná stvoření, a v hlubinách nového oceánu vládli netvoři, tehdy v tomto světě žili bozi v přátelství se syny a dcerami člověka. Někteří připluli po moři v zářivých lodích vyrobených z kovu a vzácných kamenů. Byli to Túatha Dé Danann, bohové, kteří po generace vládli mocně a důstojně smaragdovému ostrovu.

	Porazili mnoho nepřátel a zbavili ostrov zla, ale nakonec podlehli škůdci všech bohů – času. Moc Túatha Dé Danann se pomalu oslabila. Povstali noví bohové a zaujali na ostrově důležité místo. Nejvýznamnější mezi nimi byl jeden bůh, Kristus. Lidé postupně zapomněli na bohy svých předků a z Túatha Dé Danann se stalo to, co z jiných zapomenutých bohů: něco víc než smrtelník, ale méně než bůh.

	A tak ustoupili do tajných míst: do skrytých údolí, do zemí pod vlnami, na kouzelné ostrovy a do podzemí. Je jich méně, ale přežívají v mýtech a legendách jako zářící bytosti, jako bytosti Sídhe, jako gentry. Čas a neznalost je spojila s jejich sluhy, s bytostmi tmy, a společně jsou dnes známí jako Kouzelné vojsko.

	 

	Ale žijí dál.

	A někteří z nich žijí v podzemí, kam se dá vstoupit pouze Kouzelnou pevností.

	 

	Michael držel telefon dál od ucha a nechal rozzlobený hlas drmolit do prázdné místnosti. Když nastalo ticho, přiložil si sluchátko zpátky k uchu. „Vše, co vím, je, že dělníci odmítli pahorek srovnat se zemí. Je to starobylé místo, pro místní lidi velmi významné… Ano, pane, já vím, že je tu v sázce mnoho peněz…“ Odmlčel se a znovu poslouchal. „Podívejte,“ řekl nakonec, „tady už nic nezmůžu. Mluvil jsem s muži a setkal jsem se s naprostým odmítnutím… Odmítli víc peněz, a když jsem jim hrozil výpovědí, vysmáli se mi. Teď právě jednají s místním úřadem, aby se pokusil celý projekt zastavit, případně ho alespoň přemístit… ano, já vím dobře, kolik by to stálo.“

	Na druhé straně bylo ticho a pak byl telefon náhle hluchý. Michael praštil sluchátkem.

	Hrůza, všechno se hroutí.

	Už několik dní tušil, že se něco chystá. Když se rušila a srovnávala pole na jedné straně pahorku, byli místní dělníci stále nervóznější. Při nejedné příležitosti se ho ptali, jestli má skutečně v úmyslu srovnat pahorek se zemí. Opatrně odpovídal, že je to v plánech, ale dělníci se jen usmívali a říkali, že jistě jen žertuje a že by jim určitě nic takového neudělal.

	Ale toho rána, kdy dal předákovi instrukce k dennímu pracovnímu plánu, který obsahoval srovnání pevnosti se zemí, muži pracovat odmítli.

	Znovu zvonil telefon. Zřejmě to byl Weiss, aby zjistil, jestli mu už volali z Dublinu. Michael ho nechal zvonit.

	Venku slunce již opar skoro rozptýlilo opar a zanechalo zem chladnou a jiskřící jakoby posypanou skleněnými střepy. Ačkoli okno bylo již dlouho zavřené, cítil čerstvý ranní vzduch. Viděl vrcholky stromů pohupujících se ve větříku vanoucím ze západu a mraky ženoucí se nízko nad zemí po modré obloze. Za střechami stavení naproti hotelu a za živým plotem viděl ze svého místa vrchol pahorku. Země na jih od pahorku vypadala podivně holá – žádné meze ani keře, žádné remízky… zkrátka nic. Nic kromě křiklavě žlutých rypadel a šedivých nákladních aut na zplanýrovaných lukách.

	Jakou cenu má pokrok, ptal se sám sebe.

	Bylo něco po jedenácté a rypadla i auta měla být v plné práci. Na poli se měly ozývat výkřiky, řev motorů a všude mělo být spousta prachu. Ale nikde se nic nehýbalo, všude bylo ticho a jen vítr zvedal prach.

	 

	Karol, nyní Carl – od té doby, co přerušil své polské kontakty – Weiss se pomalu procházel kolem nízkého pahorku a jeho zelené holínky čvachtaly v rozměklé půdě. Už kopec obešel dvakrát a nic zvláštního zatím neviděl. Ale místní lidé věří, že je to Kouzelná pevnost, pohřební mohyla a bůhví co ještě… a nechtějí ji rozkopat. Jeho rodiče pocházeli z jedné z nejpověrčivějších zemí v Evropě a své pověry s sebou přivezli do Nového světa, ale přinejmenším čas a vliv dvacátého století zahladily některé z jejich venkovských rysů. Tihle Irové… kristepane, někteří z nich stále žijí v minulém století.

	Lidé z města jsou normální, ti vědí co a jak. Ale tihle vesničané… malý tmavý Američan se smutně usmál; celou obchodní záležitost vyjednával především s vesnickými lidmi, a panečku, ti jsou mazaní! Tohle je země protikladů… nic se tu nedá předvídat.

	Škrábal se na kopec téměř po čtyřech a přidržoval se dlouhé mokré trávy, aby se dostal nahoru. V takovýchhle chvílích si připomínal, že už není žádný mladík. Zaryl paty do země a odpočíval. Vytáhl bílý kapesník a otíral si tvář. Odpočíval, aby trochu zpomalil srdeční tep; doktor ho varoval, aby se nepřepínal. Najednou mu na mokré trávě se zaskřípěním uklouzly holiny. S povzdechem zastrčil kapesník a s námahou vyrazil nahoru. Chytil se za trs trávy… a zaklel, když mu dlaní projela prudká bolest. Vytáhl znovu kapesník zavázal si pořezanou ruku – dnes nebude jeho den! Ale vytrval a na vrchol kopce vylezl. Na chvíli se zastavil a pozoroval okolí. Na jihu prosvítala rovná, tmavá a nehezká syrová země jako ošklivě hnisající rána v ostrém protikladu ke svěží zeleni na severu a východě a barevným domům na západě. Nadechl se čistého a svěžího vzduchu – a zakašlal. Byl zvyklý na městský smog.

	Aniž si toho všiml, krev z jeho zraněné dlaně prosákla bavlněný kapesník, kapala na zem a vsakovala se do trávy.

	 

	Michael Hughes se zastavil u hotelové recepce a odevzdal klíč. Dave Conlon si všiml jeho výrazu a účastně se na něj usmál. „Slyšel jsem, že jste neměl zrovna dobré ráno.“

	„Novinky se šíří rychle,“ řekl Michael klidně.

	„Jistě, ale mně nemusel nikdo nic říkat. Věděl jsem, že se hoši pevnosti nedotknou.“

	„Vidíte, přál bych si, abyste mi to byl řekl,“ řekl Michael smutně.

	Dave Conlon se usmál. „Myslel jsem, že to víte.“

	Michael zavrtěl hlavou. „Myslel jsem, že si chlapi ze mě dělají legraci; netušil jsem, že to myslí vážně, když říkají, že se pevnosti nedotknou.“

	„Ale měl jste to tušit.“

	„Jak jsem mohl… narodil jsem se a vyrostl ve městě, víte?“

	Dave pokrčil rameny. „Vlastně máte pravdu, lidé z města venkovské pověsti moc neznají.“

	Michael Hughes se opřel o vyleštěný dřevěný pult. „Řekněte mi, proč nechtějí ten pahorek srovnat se zemí?“ zeptal se. „Jaký to má smysl?“

	Malý plešatící muž složil noviny a odložil je na stranu. Sundal si brýle a začal je čistit kouskem látky. „No, jistě víte, že pevnost má velmi dlouhou historii a je jedním z důvodů, proč tady vzniklo město; víte, tohle město – původně to byla vesnice – bylo postaveno vedle pevnosti, takže vesničané byli vždy pod ochranou Kouzelného národa. Po celá léta se vyprávěly příběhy, které s pevností souvisejí. Já neznám ani polovinu z nich, ale starý Matt, jenž sedává vedle v hospodě U Nelligana, by vám jich mohl vyprávět pěknou řádku, kdybyste o to měl zájem. Je příbuzný se starou čarodějkou, která tady v okolí žila. Jmenovala se Nano Hayesová a její jméno je vždy spojováno s pevností.

	Vypráví se, že poslední z Kouzelného národa žijí tady pod pahorkem a kdysi, myslím, že to bylo za časů mého dědečka, našli jednoho chladného listopadového rána, hned po Halloweenu, na úpatí pahorku tělo mladé dívky. Říká se, že ji odnesly bytosti Sídhe za to, že je tajně sledovala.“ Pokrčil rameny. „Je to jen příběh, ale někdy za úplňku uslyšíte všechny psy ve městě, jak vyjí a štěkají směrem k pahorku…“

	Michael zachytil záblesk v Conlonových očích a zasmál se. „Pročpak… Možná jsem Ir, ale jsem z Dublinu, a na takovouhle povídačku vám neskočím.“ Odmlčel se a klidně dodal: „Ale zkuste ji vyprávět našemu americkému příteli.“

	Conlon se usmál. „To už jsem udělal. Taky z ní nebyl moc nadšený. Ale on je starý mrzout…“

	„A kde je teď?“ zeptal se najednou se zájmem Michael.

	„Venku. Odešel odsud asi před patnácti minutami, klel a nadával jako dlaždič.“

	„Kam šel?“

	„Namířil si to dolů po ulici. Asi šel na stavbu; měl na nohou holiny.“

	„Díky.“ Michael vyběhl z hotýlku a přeběhl ulici. Mhouřil oči v ostrém ranním slunci, které se odráželo od nabílených stavení a barevných obchodů. Zahnul do vedlejší ulice mezi dvěma chalupami s doškovými střechami, přešel další uličku a pak se dal úzkou cestou mezi novějšími obchodními budovami ven do polí. Zaklel, když se až po kotníky propadl do měkkého bahna a bláto mu zateklo do bot a ušpinilo nohavice. Vrátil se na okraj pole a trochu se očistil. Přitom vzpomínal na čisté, zelené svěží louky, které tu bývaly ani ne před třemi týdny. Nový projekt jistě přinesl venkovskému městečku prospěch, ale za příliš vysokou cenu.

	Potkal Weisse kousek od úpatí pahorku. Malý Američan byl rudý ve tváři a leskl se potem. Prameny vlasů, které si obvykle sčesával přes pleš, mu visely podél obličeje a vypadal velice sešle. Jemně proužkovaný oblek měl celý špinavý a zmačkaný a na kalhotách měl kusy bahna. Neohrabaně si přidržoval levou ruku zabalenou v zakrváceném kapesníku.

	Beze slova prošel napravo kolem Michaela a náhle se zastavil. Vyštěkl, aniž se otočil. „Buď kopec srovnáte se zemí vy, pane Hughesi, nebo si přivedu vlastní muže a udělám to sám.“

	Michael tiše stál a pozoroval ho, jak jde dál přes pole. Nepochyboval, že Američan svou výhrůžku splní a cizí lidi přivede. Jak asi budou reagovat místní lidé, přemýšlel. Zachvěl se a uvědomil si, jak se ochladilo. Vyhrnul si límec slabého kabátu, strčil ruce do kapes a následoval Američana k městu.

	 

	Čas kolem pahorku plynul. Byl už starý, když ke břehům ostrova připluli následovníci nového boha ve svých chatrných lodích. Později přišli světlovlasí a světloocí Seveřané a začali ničit krajinu všude kolem, jen pahorek zůstal nedotčen.

	Okolo pahorku tábořily armády. Čas a zvyky měnily jejich oblečení a zbraně, avšak důvody k boji byly většinou stejné. Ale kupodivu nikdy netábořily na svazích kopce, ani na jeho vrcholu neumístily hlídky, ačkoli odtud byl výborný rozhled do okolní krajiny. Túatha Dé Danann zde sice dávno již nebyli, avšak jejich kouzla a záhady přetrvávaly a legendy časem získaly na síle.

	 

	Michael otevřel dveře do hospody a kolem něj zavál studený vzduch. Rychle vešel dovnitř, a než si svlékl kabát, sklepal ze sebe dešťovou vodu na velkou rohožku. Ačkoli jen přeběhl z vedlejšího hotelu, byl úplně promočený.

	Počasí se změnilo rychle. Ze severu přišel studený vítr a přivál s sebou déšť a sníh. Proháněl se ulicemi a svištěl v průchodech.

	V hospodě bylo teplo a dusno. Na konci místnosti hořel v krbu oheň. Zastíněné slabé žárovky dodávaly všemu mdlou a ponurou atmosféru. Lidé se k němu otočili, kývli a zase se obrátili ke svému pití a pokračovali v rozhovoru. Byli mezi nimi dělníci, místní farmáři, majitelé obchodů a další místní lidé. Tlumeně si povídali a jen občasný smích rozčeřil hladinu jednotvárného šumotu v místnosti. Michael prošel kolem malých kulatých stolků k přeplněnému baru a po cestě kýval na lidi, které znal. Objednal si pivo a opřel se zády o dřevěný bar. Srkal svůj guinness a pozoroval hosty.

	 

	
[image: Image]

	Na konci místnosti seděli u ohně dělníci a tiše spolu popíjeli. Tvářili se vážně a zneklidněně a vypadali, jako že někoho poslouchají, asi předáka Banima. Podél stěn seděli místní lidé. Doktor, učitel a duchovní si spolu vyprávěli vtipy a občas se podívali směrem k dělníkům. Pak tam seděli se svými ženami u jednoho stolu majitelé obchodů a farmáři, někteří ještě v pracovním oděvu a pracovních botách, a s hlavami nakloněnými k sobě si potichu povídali.

	Ve městě, jako je takovéhle, má každý své místo, a je si toho dobře vědom. V hospodě byl jediným cizincem on.

	Michael se otočil a zachytil barmanův pohled. „Je tady dnes starý Matt?“ zeptal se.

	Barman se na něj chvíli zle díval a pak hodil hlavou k ohni ke skupině dělníků a zase se otočil.

	Michael si uvolňoval cestu davem ke krbu, a jak se blížil, zaslechl drmolit měkký starší hlas. „A pak jednou v Galway jeden tamní chlápek, myslím, že se jmenoval 0’Grady, vyvrátil jeden z jejich stromů. Hned, jak to udělal, ozvalo se strašné kvílení a pláč. Stromová míza zčervenala a začala proudit jako krev. Větve se propletly a proměnily se v ruce a nohy a z celého stromu se stala mladá žena. Možná je tam dodnes.“ Hlas se odmlčel a pak dodal nadneseným tónem: „Vidíš, 0’Grady, s kouzelnými bytostmi si není radno začínat.“

	„Co se stane, když bude pahorek srovnán se zemí?“ zeptal se náhle Michael.

	Všichni se k němu obrátili a nastalo dlouhé ticho. Starý Matt se znovu usadil ve své židli u ohně a zdvihl ze stolu napůl vypitý půllitr. Napil se a pak pokrčil kostnatými rameny. „Nevím,“ přiznal, „ale věřím, že by Kouzelné vojsko vyšlo ven,“ dodal a hořce se usmál.

	„Nebo by třeba nevyšlo,“ řekl potichu Michael.

	Stařec zase pokrčil rameny. „Možná ne,“ souhlasil, „ale já bych to raději nepokoušel.“

	Lidé okolo souhlasně přikývli. „Víte, že Weiss hrozil, že si přivede vlastní muže, aby tu práci dokončili?“ oznámil do ticha.

	„To je jejich konec,“ řekl někdo od baru.

	Michael se otočil. „Ne, to je váš konec. Tahle továrna vaše město zviditelní a přinese spoustu peněz… když budete spolupracovat. Ale když se roznese, že nechcete dodržet smlouvy a dokončit stavbu…“ Zmlkl, když se podíval na němé nepřístupné tváře, které ho vůbec nechápaly.

	„Kouzelné bytosti vyšly za časů mé babičky,“ řekl tiše Matt. „Jeden z nich chtěl získat lidskou nevěstu, ale musel ji vrátit, když ji hledal její manžel. Nedlouho nato ji ale našli mrtvou na úpatí pahorku ráno po Halloweenu. A jindy mi babička vyprávěla, jak jí kouzelné bytosti požehnaly za služby, které pro ně vykonala.“ V hospodě nastalo mrtvolné ticho. Jenom oheň syčel a zdáli hučel vítr a déšť. „A ačkoli byla babička chudá a žila tu skoro celý život,“ pokračoval Matt, „byla zdravá až do smrti… velmi zdravá.“ Stařec dopil a rychle pokračoval. „Kouzelné bytosti existují, okouzlující a nádherné, když chtějí, ale jsou také nebezpečné a nevypočitatelně. Po generace spaly, nechrne je v klidu spát dál,“ prosil.

	Michael zavrtěl hlavou. „Já s tím nic nenadělám. Kdyby záleželo na mně…“ pokrčil rameny, „ale nezáleží.“

	„Ale můžete zavolat do kanceláře, vysvětlit situaci…“

	„To už jsem udělal. Stavba bude pokračovat.“

	Vedle ohně se postavil malý statný muž. „Jestli Američan přivede do města své muže, vůbec jim nevyjdeme vstříc. Nikdo je neubytuje, nikdo jim neprodá potraviny a v hospodě je neobslouží. My jim to tady osladíme.“

	„Pane Banime,“ řekl klidně Michael, „žijete v malém venkovském městě, nemůžete jít proti irské vládě a velké americké společnosti. Obě do tohoto projektu hodně investovaly a nehodlají nečinně přihlížet, jak vše přichází vniveč.“

	„Jestli pahorek srovnají se zemí,“ zašeptal Matt, „nic jiného je nečeká.“

	 

	Z okna svého hotelového pokoje Weiss pozoroval za střechami stavení rezavějící stroje v poli. Mezi plujícími mraky vyklouzl srpek měsíce. Jeho stříbrný svit se dotkl kovu strojů a oděl vrchol nízkého kopce ostrým světlem.

	Dešťové kapky stékaly po okně. Američan nepřítomně utíral rukou zamlžené sklo a přivřenýma očima si prohlížel mokrou ulici. Přistihl se, že přemýšlí o tom, jak asi toto město vypadalo před sto lety. Jistě bylo podobné bezpočtu venkovských městeček po celé Evropě. Dovedl si to představit. Bylo podobné městu, z něhož emigrovali jeho rodiče do Států.

	Znovu otřel okno a podíval se směrem ke kopci. Strávil den v Dublinu a v knihkupectvích a knihovnách prošel nespočet článků o tradicích, legendách a mýtech… a odešel dosti znepokojen.

	Zjistil, že nikde v Evropě není tradice kouzelných bytostí tak hluboce zakořeněná jako u venkovských lidí. Pročetl sbírky takových autorů jako Hyde, Yeats, Lady Gregory, 0’Sullivan a mnoho a mnoho dalších. A kdyby se měla z rozsáhlého množství materiálu, který je k dispozici, vybrat jedna jediná skutečnost, tak je to víra – silně zakořeněná víra – že kouzelné bytosti, gentry, skřítkové, zářící bytosti, banshee a mna-shee existují.

	Zatáhlo se a měsíc náhle zmizel. Celá krajina se ponořila do tmy.

	 

	Weiss se vyděsil. Narodil se a vyrostl v srdci města, které nikdy nespalo. Nikdy nepoznal naprostou tmu, až do své cesty do Irska. Za městem nebylo nic, žádná světla – kromě vzdálených tlumených kuželů z reflektorů aut, a ty jako by jen umocňovaly temnotu – žádné zvuky, kromě skučícího větru – zvuku, jenž nejvíce vyvolává pocit osamělosti.

	Byla tma a v okně se odrážel jen jeho obraz. Otočil se. Na stole vedle postele ležely prázdné lahve vedle těch, které se chystal ještě vypít. Weiss jednu z nich otevřel otvírákem a začal pít rovnou z lahve. Těžce ulehl na tvrdou postel a pil dál. V téhle bohem zapomenuté díře se toho moc dělat nedalo.

	Probudil se pozdě v noci, úplně mimo sebe a stále oblečený. V místnosti bylo dusno a těžko. Byl tam cítit zatuchlý pot, rozlité pití… a ještě něco. Weiss ležel a pomalu si uvědomoval náhlý chlad a jas za oknem. Pomalu se posadil, zrychlil se mu tep a po krku mu začal stékat studený pot. Třesoucí se ruku natáhl k noční lampičce, ale když ji zapnul, nerozsvítila se.

	Za oknem se pohyboval stín. Štíhlý a vysoký. Na místě, kde bývají oči, mu ostře zářily dva zelenozlaté body. Weiss ztuhl, srdce mu bilo stále rychleji a bolestivě. Posouval se po posteli, až se zády dotkl jejího čela, a přitáhl si kolena k bradě. Zkoušel promluvit, ale nevydal žádný zvuk.

	Stín se plížil k posteli a měsíční paprsky mu dodávaly tvar a ostrost. Byl to muž, nepřirozeně vysoký a štíhlý. Měsíc stříbřil jeho lehce asijskou tvář a stíny mu zvýrazňovaly vysedlé lícní kosti, ostrou bradu a zašpičatělé uši. Jeho oči byly jako vybroušené smaragdy. Zkoumaly krčícího se Američana, obnažovaly jeho duši a hledaly malého brooklynského uličníka, který se stále schovával za výhružkami a chvástáním.

	Weiss nevěděl, jak dlouho trval ten živý obraz, ale pak se postava usmála, zuby měla proti stínu ve tváři překvapivě bílé, a Američan zabořil tvář do dlaní a modlil se poprvé za tři desetiletí k Bohu, na kterého snad už zapomněl.

	 

	Když se probudil, slunce svítilo do okna a dlouhý pruh ostrého světla ho hřál na tváři. Zamručel, převalil se a dával čas svým smyslům, aby se probudily… najednou se s úděsem probral. Živě se mu vrátil sen z předešlé noci. A byl to vůbec sen? S živou jasností si pamatoval každou drobnost. Bylo to příliš skutečné a děsivé, aby to byl sen.

	Sny se mu přestaly zdát už v mládí.

	Zkontroloval dveře. Byl zamčené a nezdálo se, že by je někdo zkoušel otevřít. Okna byla zavřená a vedlejší místnost, malá koupelna, okna neměla. Jistě, mohl to být někdo ze zdejších a zkoušel ho vyděsit, uvažoval. Proklepal stěny a hledal dutiny. Vše se zdálo dost pevné a strop byl pokryt bílými dlaždicemi. Protože nemohl nikdo vstoupit dovnitř, musel to být sen. Jiné rozumné vysvětlení nenašel.

	A Carl Weiss by si ani jiné vysvětlení nepřipustil.

	 

	Okolo poledne začali do městečka přijíždět noví dělníci. Byli z města, hlavně z Dublinu a Belfastu, několik z Corku a Waterfordu. Jejich předák byl malý, podsaditý Londýňan. Místní lidé sledovali v tichosti jejich příjezd. Počkali, až autobusy odjedou a zanechali muže v nevlídném tichu. Pak se jeden po druhém otočili a nechali cizince na široké ulici.

	Michael Hughes se na ně díval ze svého pokoje. Právě se vrátil po dlouhém rozhovoru s Banimem. Naposledy se pokusil vyjednat, aby práce pokračovala, ale předák byl neústupný: jeho muži se pahorku nedotknou.

	Dole se objevil Weiss. Vypadal opilý, a ne málo. V obličeji, jindy zdravé barvy, byl úplně rudý a oči mu lezly z důlků. Chvíli si povídal s novými dělníky a přitom divoce mával rukama. Když domluvil, muži zamumlali jakýsi pozdrav a odpochodovali ke staveništi.

	Za chvíli nato rozřízl poklidné venkovské ovzduší řev motorů. Zvedl se oblak prachu a rychle pokryl pole. Hluk a práce pokračovaly až do setmění. Pak se rozhořelo několik táborových ohňů a jejich mihotavá světla ozdobila pole a také odpověděla Michaelovi na otázku, kde Weiss hodlá dělníky ubytovat. Michael se nepatrně usmál. Louka byla studená a mokrá a blížila se vlhká a větrná noc. Jemu by se určitě trávit noc pod stanem nechtělo.

	 

	Michael odešel ze svého pokoje před půlnocí. Nemohl spát. Něco viselo ve vzduchu, něco jako blížící se bouře, napětí… očekávání. Pomalu procházel studenou mokrou ulicí a jeho kroky se dutě odrážely od starých kamenných zdí. Více než jednou zahlédl pohyb záclony a stín za oknem. Zdálo se, že není jediný, kdo tuto noc nemůže spát. Téměř nevědomky kráčel směrem k táboru. Večer se tady rozléhal zpěv a výkřiky, ale teď se v nočním tichu ozývalo pouze praskání hasnoucích ohňů a strašidelné hvízdání větru… a to bylo také zvláštní, že to byly jediné zvuky. Zůstal stát a naslouchal, neozývali se žádní noční ptáci a ani v trávě nebylo slyšet žádné šustění… jen ticho.

	Šel podél křoví na okraji pole a mířil k pevnosti. Vysoko na obloze zářil srpek měsíce obklopený strašidelnými mraky a vše ozařoval jemným světlem. Občas zmizel za hustými mraky, ale těch bylo málo a Michael měl stejně v kapse baterku. Když došel na konec pole, měsíc nakrátko zmizel a on tiše stál a pozoroval, jak stříbrná luna pomalu pluje za mrakem a pak se v plné kráse znovu objeví.

	Ačkoli to mohl čekat, byl šokován, když spatřil škodu, kterou rypadla napáchala na kopci. Většina pole okolo byla rozryta a v kopci směrem k němu zela ošklivá tmavá rána. Takovýmhle tempem srovnají pevnost se zemí zítra v poledne.

	Michael udělal krok dopředu – a něco ho praštilo přes záda, až spadnul do bahna. Kousek od jeho obličeje se objevila bota. Mozolnatá ruka ho chytla vzadu za vlasy a zatáhla mu hlavu dozadu.

	„Copak to tu máme?“ ozval se falešný hlas se silným dublinským přízvukem.

	 

	Muž prudkým škubnutím Michaela postavil, bolestivě mu zkroutil ruce za zády a nutil ho stát na špičkách. „Okamžitě mě pustl… co se tady ksakru děje?“ křičel Michael.

	„Musím přiznat, pane Hughesi, že jsem vás tu nečekal.“ Rozsvítila se baterka, oslepila ho a pak zase zhasla. Když mu ze sítnice zmizely oranžové skvrny, rozpoznal před sebou Carla Weisse a jednoho dělníka. Američan kývl na Dubliňana, který Michaela držel. „Nech ho jít… ale ujisti se, aby to pan Hughes nezkoušel kousek dál,“ dodal. „Musím přiznat,“ pokračoval zamyšleně, „spíš bych si představoval, že pošlete někoho ze svých přátel, aby tu špinavou práci udělal za vás.“

	„O čem to mluvíte?“ vyhrkl Michael. V páteři mu bušilo a spodní žebra ho bolela, měl by je žalovat za napadení.

	Malý Američan se usmál a v jeho bělostné tváři svítily alabastrové zuby z temnoty ústní dutiny. „Nechte toho, Hughesi, přestaňte si hrát na neviňátko. Chcete snad popírat, že jste sem dnes v noci přišel s úmyslem sabotovat naše zařízení a potom to svést na… kouzelné bytosti?“ řekl sarkasticky s podivným podtónem, který Michael nedokázal identifikovat.

	„Na to zapomeňte, pane Hughesi,“ pokračoval suše, „jsem Američan a v Americe děláme věci jinak… což znamená, že chráníme své investice.“ Kývl na dva strážce. „Všude okolo tábora jsou rozmístěni muži,“ oznámil hrdě, „a jakmile ke strojům nebo ke kopci přijde někdo z vašich kamarádů, no…“ Konec věty si nechal pro sebe.

	„Co s ním uděláme?“ zeptal se najednou Dubliňan.

	Weiss na Michaela dlouho zíral a mladíkovi tuhla krev žilách. Proti němu už nestál malý a hloupý Američan, směšný ve svém obleku a v holinách, ale malé nebezpečné zvíře, které se na něj ostře a nemilosrdně dívalo.

	„Myslím, že si pan Hughes zaslouží dostat lekci,“ zašeptal Američan. Jeho ústa se přitom usmívala, ale oči zůstaly studené. „Zároveň ukážeme našim vesnickým přátelům, co znamená obchod… a kdo ví, třeba zváží své hloupé rozhodnutí a přestanou se nám vyhýbat.“ Weiss se otočil. 

	„Je váš,“ řekl klidně dvěma dělníkům.

	Michael jednou vykřikl a pak dostal ránu do obličeje. Ochromil ho spíš úlek nežli bolest a byl natolik omráčen, že se ani nepokusil o odpor, když mu druhou ruku zvedli za zády a prudce s ní zakroutili.

	 

	Čas měří lidé, ale elfové nepočítají dny ani plynoucí roky. Jestli v nich něco vnímá čas, pak je to hluboký smysl pro přírodu, pro čas růstu, rozpadu a znovu růstu… protože tam, kde žijí elfové, tam neexistuje smrt.

	A jestli u nich plyne čas jako u lidí, můžeme říct, že odpočívali ve svém skrytém světě mnoho let, aniž se objevili mezi lidmi. Naposledy se vydali mezi lidi… kdy vlastně? Generaci zpátky? Dvě? Tři?

	Ale lidé je neobtěžují a oni na oplátku nechávají v klidu je. Občas pocítil Kouzelný národ letmé doteky lidských emocí: strach, údiv, úctu a někdy i veselost, když někdo kráčel po pahorku.

	Nedávno však tento klid někdo hrubě narušil. Po lukách nad jejich hlavami začalo chodit příliš mnoho lidí a země se otřásala bolestí.

	A teď byla cílem útoku sama pevnost.

	Potomci Túatha Dé Danann pocítili vnitřní i tělesnou bolest, když se rypadla zabořila do svahů pahorku. Věděli, že i když se celý kopec srovná se zemí, přežijí, ale kopec je branou do světa lidí, jednou z posledních…

	Kouzelné vojsko vyrazilo.

	 

	Michaelovi pukala hlava bolestí, před očima se mu dělaly mžitky a v uších mu bolestivě bušilo. Nahlas vykřikl. I jeho mysl křičela bolestí, než si uvědomil, že teď ho nikdo nepraštil. Zaslechl výkřik a pak další, pak ho někdo hodil na zem a pak uslyšel dusot vzdalujících se mužů.

	Michael se ztuha posadil a údivem se mu rozšířily oči. Byla jasná noc a všude planulo měkké světlo. Bylo měkčí než měsíční paprsky, ale ostřejší. Vycházelo ze zničeného svahu pevnosti a sbíralo se do světlé planoucí mlhy, která se vznášela nad loukami a vše zahalovala.

	Schoulil se do husté bílé pokrývky. Byla překvapivě teplá a suchá, ne studená a vlhká a voněla zvláštními bylinami a kořením. Zvuky v ní pomalu utichaly a výkřiky strachu a zloby byly tlumené, až se v ní ztratily. Vzduch byl tíživý a nehybný. Zdálo se, že dlouhou dobu bylo ticho. Pak se začaly nocí ozývat strašidelné tóny, útržky starých písní, šepot a hudba visely ve vzduchu, jako by se jich člověk mohl dotknout.

	Michael cítil, jak hluboko v něm vytryskla touha, ohromná, neodolatelná touha po… po čem vlastně? Nevěděl. Hřbetem ruky si setřel náhlé palčivé slzy. Měl pocit, jako by něco ztratil něco… něco…

	A nikdy si neuvědomil, že plakal pro své mládí a ztracenou nevinnost.

	Mlhou se pohybovaly stíny, které důstojně kráčely kolem něj. Ozýval se cinkot kovu. A jednou snad zaslechl i zaržání koně.

	Michael pomalu vstal, záda ho strašlivě bolela, a vydal se k pahorku a k místu, odkud vycházelo světlo. Z pahorku vál slabý voňavý větřík, který mu připomínal dlouhá horká léta z dětství. Hudba byla teď slyšet lépe. Zněla tak sladce a čistě. Nikdy nic takového neslyšel. Najednou se ozval zvuk trubky. Pak slyšel rytmické zvonění a pravidelné bušení spolu s cinkotem kovu. Nerozhodně stál a poslouchal rychle se blížící zvuk… a najednou mu došlo, co slyší. Michael uskočil stanou ve chvíli, kdy do světa lidí vstupovalo Kouzelné vojsko. Jeden kůň ho kopl do podrážky tak silně, že mu bolest projela až do kyčle. To nebyli duchové ani stíny! Na chvíli zahlédl vysokou, štíhlou a hrdě se nesoucí postavu oblečenou v úžasném oděvu, která jela na stejně podivném koni. Pak se mlha opět uzavřela – a spustil se křik.

	Když se probudil, ležel na zádech uprostřed pole. Měl mokré šaty od rosy a třásl se zimou. Pokusil se vstát, ale hlasitě zasténal. Ozvaly se ztuhlé klouby a svaly, rozbolavělá záda a namožená ramena.

	Všude bylo ticho. Ptáci nezpívali, v trávě se nehemžil žádný hmyz, ani vítr nerozhoupával stromy. Vrátil se mu pocit z předešlé noci, pocit očekávání. Zjistil, že je na poli sám. Nikde ani známky po dělnících, po táboře ani Weissovi. Dokonce i ohniště zmizela. Michael pomalu vstal a vlekl se k pahorku. Na svazích stále visela mlha. Točila se a svíjela kolem něj jako klubko hadů.

	Když došel k pevnosti, zjistil, že je opět celá.

	Nikde nebylo ani stopy po díře, kterou vykopala rypadla, ani po zničené trávě od těžkých nákladních aut a jejich pneumatik.

	Na vrcholku pahorku seděla postava zahalená do dlouhého zeleného pláště se stříbrným lemováním. Otočila hlavu a pobídla Michaela dlouhou štíhlou rukou, aby vyšel nahoru.

	Mladý muž se vlekl nahoru po stráni a nohy mu klouzaly po mokré trávě. Cizinec jen seděl, přehlížel pole nebo pozoroval Michaela, ale nejevil známky, že by mu chtěl pomoci. Bylo vidět, že je duchem nepřítomen, a když se k němu Michael přiblížil, byl překvapen cizincovým vzezřením.

	Ačkoli seděl v tureckém sedu zahalený v dlouhém plášti, upoutal Michaela svou výškou a štíhlostí. Jeho tvář působila téměř znetvořeně: vyčnělé lícní kosti, výrazné oblouky pod očima, zapadlé oči, zašpičatělá brada a přilehlé špičaté uši s chomáčky černých chlupů na konci, vlasy vypadaly podobně.

	„Kdo… kdo jste?“ vyhrkl Michael.

	Tajemný muž se na něho letmo podíval a pak dál pozoroval krajinu. Michael si vedle něj sedl, přitáhl si bradu ke kolenům a položil na ně hlavu. Zachvátil ho třas a zcela ho vyčerpal.

	„Jmenuji se Aran,“ řekl najednou cizinec. Jeho křišťálově čistý a znělý hlas Michaela polekal.

	„Michael,“ představil se.

	„Já vím,“ znovu se na Michaela letmo podíval a znovu pozoroval okolí.

	„Co se tu v noci stalo?“ zeptal se nakonec Michael, když se mladík odmlčel. „Vyjeli jsme.“

	Aran se najednou postavil a ukázal se ve svém nejistém půvabu. Michael se postavil s hlasitým sténáním a zjistil, že Aran je více než o hlavu vyšší než on.

	„Zavolala nás krev a cítili jsme rušivý neklid,“ řekl elfí pán, „a tak vojsko vyjelo zažehnat nebezpečí.“

	Michael přikývl. „Aha, a co se stalo s dělníky?“

	„Spějí opileckým spánkem za městem. Většinou se jim nic nestalo, ale sem už se nikdy nevrátí.“

	„A lidé z města?“

	„Ti v noci slyšeli křik, ale myslí si, že to byla opilecká hádka… někteří samozřejmě vědí své, ale ti nic neřeknou.“

	„A Weiss?“ nakonec se zeptal Michael.

	Ale Aran se jen usmál a kývl směrem k východu. „Vychází slunce, už tady nemohu zůstat.“ A začal scházet po úbočí pahorku.

	„Počkej… počkej…“ Michael zatřásl hlavou, jako by si ji chtěl vyčistit. Musí mít horečku, musí se mu to zdát. Sklouzl po stráni a zastavil se před vysokou postavou. „Jsi opravdový?“ zašeptal.

	Aran se usmál. Měl bílé a špičaté zuby. „Co si myslíš ty?“

	„Vypadáš opravdově… ale kouzelné bytosti neexistují,“ řekl zmateně.

	„Ne, taky myslím, že ne,“ souhlasil Aran. „A kdo tedy jsi?“ trval na svém Michael. „Jak nám říkají venkovští lidé?“ zeptal se záhadný muž. „Zářící bytosti, bytosti Sídhe, Túatha Dé Danann…“ Elfí pán přikývl. „A to jsme. Poslední z Túatha Dé Danann, Lidu bohyně Danann. Stále žijeme, protože v nás lidé stále věří. Jsme spoutáni s touto zemí a toto je poslední útočiště kouzelných bytostí na světě. Toto místo bude smutnější a chudší, až odejdeme – a ten den se stále blíží.“ Aran pohlédl na mladíka. „Jsem poslední, kdo se v tomto rodu narodil. Počala mě lidská matka a pán elfů a byl jsem první dítě za mnoho a mnoho let. Elfové vymírají, synu člověka.“

	„Ale co potřebujete, abyste přežili?“

	„Víru!“ Elf sešel s pahorku a ztratil se v mlze. Michael stál na stráni pahorku a sledoval východ slunce nad posledním útočištěm Kouzelného národa.

	 

	Práce na americko-irském projektu byla zastavena. Neustále rostoucí náklady, růst cen a inflace v Irsku způsobily, že přívrženci Američanů odstoupili a práce na projektu skončily.

	Mezitím proběhlo šetření náhodné smrti Carla Weisse, dohlížitele projektu, který utonul v řece nedaleko místa projektu. Utrpěl silný srdeční záchvat.
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	Národy prý obvykle chápou své mýty historicky, avšak Irové na svou historii nahlížejí skrze pradávnou mytologii.

	Toto zvláštní a originální povědomí se skrývá v pověstech irského venkova o existenci dávných předchůdců, bytostí, které zde byly už kdysi dávno a které tu stále žijí. Jsou skryty ve svém světě, jehož brány se někdy otevřou a cesty Kouzelného lidu se pak protnou s osudy lidí obyčejných – taková setkání mají nejrůznější podoby a konce. Kouzelné bytosti nejsou zlé ani dobré, konají jen tak, jak konat musejí. Jejich život má odlišné zákonitosti než život lidský a čas jejich světa plyne jinak nežli čas pozemský Ty, kdo patří ke Starému národu, irští básníci pojmenovávají Féerijci, neboť jejich domovem je kouzelná říše Féerie. Venkované jim říkají bytosti Sídhe, Aes Sídhe, protože branou do jejich světa či přímo jejich domovem je Sídhe, Kouzelný vrch. Jedná se o pravěký, hlínou zasypaný dolmen, mohylu či rondel, stojící na vrcholu pahorku, jenž často bývá uměle navršen. Občasné nálezy pozoruhodných předmětů v dutinách těchto dávných staveb nenechaly žádného nálezce na pochybách, že se zde setkal s nadpozemskou silou.

	Počátky irské literatury, která je možná nejstarší národní literaturou středověké Evropy, se datují do 6. století. V irské literatuře lze nalézt řadu odkazů na dávné předky, například v Knize invazí Lenora Gabala Érenna. Uvádí se zde šest kmenů, šest vln mýtického osídlování Irska: Lid Cessairy, vnučky biblického Noa; Lid Partholonův, Lid Namedův, Lidé z Bag neboli Firbolgové, Túatha Dé Danann neboli Lidé bohyně Danu, a nakonec gaelští Milesiané.

	V irské tradici jsou Firbolgové chápáni jako představitelé zla, zatímco Túatha Dé Danann bývají považováni za bytosti téměř božské. A právě oni se dle tradice skryli po příchodu Milesianů v odlehlém světě pahorků Sídhe, a stali se tak Kouzelným lidem, s nímž jste se setkali na stránkách této knihy. Vzpomínka na existenci takovýchto předchůdců byla nejspíše pro gaelské kolonisty dlouho živá a připomínala se stavbami, jež vznikly kdysi dávno a jež stále zdobily okolní krajinu.

	Je-li řeč o Kouzelném lidu, můžeme se občas setkat i s pozdním anglickým označením gentry. Toto slovo v původním významu označuje venkovskou šlechtu nebo aristokracii obecně. Pahorek Sídhe pak bývá v té souvislosti občas nazýván tvrzí, zřejmě v rámci logiky, že kdo bydlí v tvrzi, musí sám být šlechticem.

	Existuje ale ještě jedno jméno, které se v irských bájích občas používá, a to Dobrý lid. Naznačuje, jak se chápání podstaty dávných Túatha Dé Danann časem proměňovalo k dobrému, ba pohádkovému vidění.

	„Jedna žena mi o minulých Vánocích řekla, že nevěří ani na peklo, ani na duchy. O pekle si myslela, že je jen výmyslem kněží, aby udrželi lidi poslušnými. ‚A duchům by se nemělo povolovat,‘ tvrdila, ‚chodit strašit po světě podle libosti. Ale existují féeričtí elfové‘, dodala, ‚a malí leprechauni a vodní koně a padlí andělé.‘ Potkal jsem muže s indiánem vytetovaným na ruce, který mi tvrdil úplně totéž,“ píše irský básník William Butler Yeats ve své knize Keltský soumrak. „Bez ohledu na to, o čem kdo pochybuje, o vílách a o elfech nikdo nepochybuje, protože jak mi řekl muž s indiánem na ruce, ‚to dá rozum‘.“

	S duší venkovského člověka zkrátka mýty vždy hluboce souzněly. Snad to vypovídá i o svébytnosti irského křesťanství, které se vždy pevně přidržovalo svých původních hodnot a zachovávalo si potřebný odstup od římského papežského stolce.

	Otevřeme-li nyní namátkou nějakou sbírku českých pověstí, potkáme se nejprve s hromadou čertů. Možná díky relativní blízkosti Říma a barokní obraznosti posledních století. Oprášíme-li nános „starých pověstí českých“ a pověstí erbovních, teprve pak s trochou štěstí narazíme na příběh, který jako by také vyprávěl o setkání dvou neslučitelných světů. Pověst o paní Kotys, jež za úplňkových nocí projíždí po hřebenech vápencových skal nad Berounem, láká horkokrevné mladíky k příkrým srázům, jindy však podává záchrannou ruku poutníkům zbloudilým v podzemí. Příběh Babího Jana – Fabiána, jenž vždy po sedm let střeží brdský hvozd a poté na dalších sedm let odchází kamsi do zásvětí. A zálužský příběh strašlivé Perychty, jejíž kroky zkřížily noční pout: maškarního průvodu, je z rodu příběhů o banshee. Není snad nakonec vojsko, dřímající v horách Blaník, Hostýn nebo Oškobrh, vojskem Kouzelným?

	A navíc: prahnutí po čemsi neznámém, čeho není, v tomto viditelném světě, dychtění po něčem dokonalejším, nežli život vezdejší poskytnout může, žal nad marností všeho, co na této zemi platí za krásné a radostné, a radost nad určitým tušením duše, že nad pozemskou marností je cosi pevného a stálého…“

	Slova jakoby tekoucí z irského pramene, ač je napsal český spisovatel Josef Holeček v roce 1888 a týkají se šumavského podhůří. Slova dobře vystihující jistý stav duše, onu zvláštní směs smutku a tajemné radosti v očekávání, pro nějž jsem si kdysi z nedostatku lepšího přirovnání vymyslel pojem „keltský stesk“. Stesk krásný a plný naděje, most mezi „bylo“ a „bude“, prochází celou Evropou a nedýchne na vás jen v Irsku, ale také zde, na druhém konci cesty, ve zdejší krajině, její hudbě, v obrazech a v srdcích mnohých z nás.

	Ovšem čas plyne, náš čas se zrychluje, zatímco čas kouzelných bytostí je stále pomalejší a pomalejší a oni pomalu mizí a možná vymírají.

	„Ale co potřebujete, aby jste přežili?“ ptá se Michael Hughes elfa Arana a dostává se mu odpovědi: „Víru!“

	Záleží jen na nás, zda bytosti Sídhe přežijí. Zdá se mi, že tady stále ještě někde jsou.

	 

	Petr Linhart

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
Slovníček pojmů

	 

	 

	banshee – v Irsku a Skotsku víla ohlašující smrt, smrtka, nadpřirozená bytost, která svým zjevením a nářkem kolem domu věští smrt některého člena rodiny

	 

	druidové – keltští kněží známí zejména z Galie a z Británie, tvořili vlivnou skupinu těsně spjatou s duchovním, náboženským a kultovním životem Keltů

	 

	elfové – přírodní duchové drobné postavy, skřítci; zde jedna z ras Kouzelného národa

	 

	Galové – Keltové, indoevropské kmeny v severním sousedství antického světa

	 

	Gaelově – potomci původního keltského obyvatelstva Skotska a Hebrid. Hlásí se k nim kolem 100 000 osob, jejich jazyk téměř vymizel (Gaelové mluví pouze nebo především anglicky), patří ke goidelské skupině keltské větve indoevropské rodiny.

	 

	gentry – anglické slovo, v původním významu pojmenování pro nižší, převážně venkovskou šlechtu, případně aristokracii; přeneseně jedno z označení Kouzelného národa

	 

	mna-shee – féerická víla

	 

	Pictland – dnešní Skotsko, země Piktů, jeho původních obyvatel

	 

	Sídhe – přírodní nebo umělý pahorek, nesoucí zpravidla pozůstatky pravěké stavby; zde domnělé sídlo kouzelných bytostí či brána do jejich světa

	 

	Starý národ – Kouzelný národ, lid Sídhe (Aes Sídhe), Malý nebo Dobrý národ – jména pro féerický národ nadpřirozených bytostí; skrytá podoba existence Túatha Dé Danann

	 

	svátek Samhain – keltský Nový rok; den, kdy se setkává svět živých a mrtvých, svátek předků. Připadá na noc z 31. října na 1. listopad, tradice jej přenesla také do Haloweenu a našich Dušiček.

	 

	Túatha Dé Danann – bájní Lidé bohyně Danann, rasa bohů či polobohů, která vládla Irsku ve Zlatém věku. Po příchodu kolonizační vlny Milesianů se skryli v neviditelném světě pahorků Sídhe a stali se Kouzelným národem.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Poznámka redakce

	 

	 

	Tato kniha nabízí čtenáři výběr z trojsvazkového souboru Michaela Scotta Irish Folk & Fairy Tales (Warner Books, Londýn 1989). Do našeho výboru jsme se snažili zařadit nejpoutavější příběhy irské mytologie s ohledem na již v češtině vyšlé publikace a uspořádat je tak, aby byla patrná jejich motivická pestrost a zároveň tematická celistvost (niterné napětí mezi člověkem a Starým národem, nezvratnost zákonů kouzelného světa, metamorfózy lidí do podoby zvířat, fatální a magická síla ženského principu aj.)

	Mytologické skutečnosti jsme při přepisu většinou přizpůsobovali českým jazykovým zvyklostem (např. Túatha Dé Danann, bytosti Sídhe); pouze v případech, kdy by se zastřel význam pojmenování daný zejména etymologií slova (banshee, mna-shee), jsme výraz ponechali v původní podobě.

	 

	
Bibliografie irské slovesnosti

	(česká vydání pověstí, pohádek a písní)

	 

	 

	 

	I. Knižně

	 

	Bílé telátko. Irská pohádka. Překladatel neuveden, in: Vánoční knížka pro velké i malé čtenáře, s. 20-25. Ústřední dělnické knihkupectví a nakladatelství (Svěcený), Praha 1913.

	bratři Grimmové: Irské pohádky o skřítcích. Přel. A. Macek a A. Svěcený. Ústřední dělnické knihkupectví a nakladatelství, Praha 1913. 

	Čtrnáctá pohádka o tom, proč si holub neumí stavět hnízdo. Vypravují Vladislav Stanovský a Jan Vladislav, in: Druhý strom pohádek z celého světa, s. 392. Státní nakladatelství dětské knihy, Praha 1965. 

	lady Gregory: Podivuhodné irské příběhy. Přel. A. Alchazidu. Ando Publishing, Brno 1996.

	Heaneyová, M.: Za devíti vlnami. Kniha irských mýtů a legend. Přel. Z. Hron a I. Ryčovský. Apsida, Praha 1999. 

	Hulpach, VI.: Ossianův návrat. Keltské mýty a báje. Albatros, Praha 1985. 

	Irské legendy a pohádky. Výběr z lidové tvorby přel. A. Ječmenová. Společenské podniky, n. s., Praha 1949. Keltické báje. Ze sbírky Celtic Tales od L. Chisholmové přel. B. Šimková. Hynek, Praha 1911.

	Keltské pohádky. Britské ostrovy a Irsko. Sesbíral J. Jacobs. Přel. M. Pokorný. 2 sv., Brno 1996. (Třetí svazek dosud nevyšel.)

	Keltské pohádky. Vypráví Jan Vladislav. Petrov, Brno 1992.

	Kočičí král. Na motivy anglických, irských, skotských a velšských pohádek vypravuje Pavel Šrůt. Albatros, Praha 1989.

	Kvítka Zeleného ostrova. Pověsti o irských světcích. Vybral a přel. O. F. Babler. Otto F. Babler, Edice Hlasy, sv. XX., Svatý Kopeček u Olomouce 1933.

	Lenihan, E.: Neuvěřitelná irská dobrodružství. Přel. A. Alchazidu, Ando Publishing, Brno 1996.

	Mladý král irský/Zelený pták/Červ, který se svíjel. Šolc a Šimáček, edice Pohádky z celého světa, Praha 1917.

	Nelson, E.: Irské mýty a legendy. Přel. I. Daňhelová. Ando Publishing, Brno 1996.

	O Jamiem a spící dívčině, in: Vladislav, J.: O pasáčkovi a zámku na zlatých řetězech, s. 14-22. Svoboda, Praha 1971.

	O krásné Deirdre a Usnových synech. Vypravuje Vladimír Hulpach. in: Meč a píseň (Hrdinské báje staré Evropy), s. 30-39. Artia, Praha 1970.

	O skřítkách a vílách. Keltícko-germánské pověstí, in: Jenne, A.: Z temnoty věků, s. 146-198. Vesmír, Praha 1927.

	O’Faolainová, E., Kennedy, P: Irské pohádky. Přel. M. Mašková. Státní nakladatelství dětské knihy, Praha 1959.

	Palác horských jasanů. Vypravuje Vladimír Hulpach. in: Meč a píseň (Hrdinské báje staré Evropy), s. 20-29. Artia, Praha 1970.

	Pohádka o lháři z irské země. Vypravuje Jan Vladislav a Vladislav Stanovský. in: Strom pohádek z celého světa, s. 238-240. Státní nakladatelství dětské knihy, Praha 1964.

	Psůtková, Z.: O rybářské dívce a mořském muži. Albatros, Praha 1989.

	Scott, M.: Hrdinové irských bájí. Přel. R. Kamenická. Ando Publishing, Brno 1996.

	Scott, M.: Irské báje a pověsti. Přel. I. Daňhelová. Ando Publishing, Brno 1996.

	Scott, M.: Irské bajky. Přel. I. Daňhelová. Ando Publishing, Brno 1996.

	Scott, M.: Irské mýty a legendy. Přel. I Daňhelová. Ando Publishing, Brno 1996.

	Sec, I.: Keltské mýty a legendy. Koala, Havířov 2004.

	Sedmá pohádka o Jamiem a spící dívčině. Vypravují Vladislav Stanovský a Jan Vladislav, in: Druhý strom pohádek z celého světa, s. 24-30. Státní nakladatelství dětské knihy, Praha 1965.

	Skřítek na lahvové hoře. Irská pohádka. Vybral a vypravuje Vítězslav Kocourek, in: Za pohádkou kolem světa (Pohádky národů celého světa), s. 121-127. Státní nakladatelství dětské knihy, Praha 1967.

	Triadické výnosy irské – Trecheng breth Féni. Přel. D. Samek. Triáda, Praha 1999.

	Třetí pohádka o červené slepičce. Vypravují Vladislav Stanovský a Jan Vladislav, in: Druhý strom pohádek z celého světa, s. 172-175. Státní nakladatelství dětské knihy, Praha 1965.

	Uno, vonná ratolístko květná, in: Láska v písních celého světa (Milostné písně všech národů světa), s. 184. Uspořádal a přel. P. Eisner, Družstevní práce, Praha 1940.

	van de Weyer, R.: Moudrost starého Irska. Přel. I. Hlavniáčová. Portál, Praha 2001. 

	Zeyer, J.: Maeldunova výprava. Sbírka ušlechtilých spisů pro mládež. Burian, Písek 1896.

	 

	 

	 

	 

	II. Časopisecky

	(výběrové české překlady)

	 

	Bílé telátko. Irská pohádka. Překl. neuveden, in: Kohoutek (Časopis proletářských dětí) 6, 1927, č. 7, s. 2-3, 15. 12. 

	Den placení. Irská pohádka. Překl. neuveden, in: Čech I, 1864/1865, sv. II, č. 1, s. 16-18, 5. 4.

	Doktor Lee. Irská pověst. Zpracoval VI. Votýpka. in: Ohníček 30, 1979/1980, č. 15, s. 8-9.

	Dudák Diarmid Bawn. Irská pověst. Přel. J. Arbes, in: Vesna Kutnohorská i, 1868, č. 15, s. 97-98, 24. 4. 

	Dům uprostřed noci. Irská pohádka. Přel. a upravil VI. Votýpka. in: Ohníček 31, 1981, č. 1, s. 19-20.

	Haji, pupu, dítě, spi. in: Ukolébavky, s. [3, nečísl.]. Vybrali a přel.: A. Kraus aj. Podroužek. Rudolf Kmoch 1941. 

	Hle, to ten kámen! Přel. E. z Lešehradu. in: Světozor 28, 1894, č. 44, s. 522, 14. 9. 

	Hymnus na blahoslavenou Marii. Přel. D. Svobodová, in: Souvislosti 4, 1993, č. 4/5, s. 109-112.

	Hymnus sv. Patrika zvaný Křik červené zvěře. Překl. z něm. neuveden, in: Na hlubinu 7, 1932, č. 5, s. 262-264.

	Irské pověsti. I. Podmořské město. II. Benšijina studna. Podle J. Rodenberga přel. V. F. in: Obrazy života 2, 1860, č. 4, s. 156-159.

	Irská. Zelený ostrůvek – krásná zemička… Překl. neuveden, in: Pravda 5, 1880, č. 4, s. 2, 21. 2.

	Již ti krásní dnové uplynuli… Z franc. přel. F. I. Sláma, in: Čechoslav 1824, č. 50, s. 394-395.

	Litanie k irským světicím. Z iršt. přel. Š. Kosík, in: Souvislosti 4, 1993, č. 4/5, s. 86-87.

	Mořská panna. Irská báchorka. Přel. P. Procházková, in: Malý čtenář 12,

	1892/1893, č. 5, s. 73-74; č. 6, s. 90-91. 

	Moudrost soudcovská aneb Kryšpián, Damián a Sylvestr. Irská pohádka. Přel. K. Čermák, in: Lidové noviny 9, 1901, č. 154, s. 9, 7. 7. 

	Na samém vrcholu sféry času; A ještě o nezměrně pláni oceánu. Z lat. přel.

	E. Stehlíková, in: Souvislosti 4, 1993, č. 4/5, s. 114-115. 

	Nadšen upomínkou a horoucí láskou k vlasti… Překl. neuveden, in: Květy 7, 1865/1866, č. 12, s. 142. 

	Nafoukaná princezna a král Kozí bradka. Irská pohádka. Převyprávěla Helena Špačková, in: Pohádkové lístečky sv. 40. Panorama, Praha 1981. 

	Navigatio st. Brendani abbatis. Z lat. přel. E. Kučerňáková. in: Babylon 13, 2003, č. 2, Literární a výtvarná příloha, s. 4, 28. 10. 

	O’Mara, K: Irská pověst z Bentley’ho Miscellanies. Přel. K. Jičínský, in: Česká včela 11, 1844, č. 2, s. 6-7, 5. 1.; č. 3, s. 10-11, 9. 1.; č. 4, s. 14-15, 12. 1.; č. 5, s. 18-19, 16. 1.; č. 6, s. 22-23, 19. 1.; č. 7, s. 26-27, 23. 1.; č. 8, s. 30-31, 26. 1.; č. 9, s. 34-35, 30. 1.; č. 10, s. 38-39, 2. 2. 

	Píseň k Bohu. Z lat. přel. D. Svobodová, in: Souvislosti A, 1993, č. 4/5, s. 106-107. 

	Píseň ke Kristu. Z lat. přel. D. Svobodová, in: Souvislosti 4, 1993, č. 4/5, s. 107-108.

	Putující nohy. Irská pověst. Přel. J. Malý. in: Poutník 3, 1848, sv. IV, s. 123-124.

	Původ hradu Carrik-a-Drohidu. Irská pověst. Překl. neuveden, in: Lumír I, 1851/1852, č. 38, s. 904-909, 23. 10.

	Skřítek. Irská pohádka. Přel. J. Tůmová, in: Lidové noviny 39, 1931, č. 485, příl. Dětský koutek, č. 1, s. 10, 27. 9.; č. 496, příl. Dětský koutek č. 2, s. 10, 4. 10.

	Stará irská litanie k P. Marii. Litanie z osmého století irského původu. Překl. neuveden, in: Na hlubinu 75, 1940, č. 5, s. 257, květen.

	Stará irská požehnání. Z lat. přel. a uvedl J. Vokoun, in: Getsemany 1997, č. 2 (70), s. 22-24, únor.

	Staroirská čtyřverší. Vybral a z iršt. přel. D. Samek, přebásnil Jaroslav Tulka, in: Souvislosti 12, 2001, č 3-4 (49-50), s. 25-36.

	Táin bó Cúailnge – Uloupení býka z Cúalnge. Mládí a smrt Cú Chulainnova. Přel. J. Miklušáková. in: Souvislosti 4, 1993, č. 4/5, s. 88-102.

	Truchlení nad Finniganem. Irská lidová píseň. Přel. H. Zahradníková, in: Souvislosti 13, 2002, č. 2, s. 97-98.

	Truchlivý nářek nad Irskem. Přel. J. Franke, in: Akord 12, 1945/1946, s. 172.

	Umučení svatě Dympny, dcery krále irského. Z historie téže svaté panny, vydané Petrem, kanovníkem sv. Autberta v Cambray. Přel. L. Vrána, in: Nova et Vetera sv. 6, září 1913.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Literatura o irské tradici 

	 

	Botheroydovi, S. a P.: Lexikon keltské mytologie. Přel. VI. Marek. Ivo Železný, Praha 1998.

	Clarusová, I.: Keltské mýty. Člověk a jeho „jiný svět“. Přel. J. Hlavnička. Vyšehrad, Praha 2001.

	Green, M. J.: Keltské mýty. Přel. M. Kovář. Nakladatelství Lidové noviny, Praha 1998.

	Meehan, C: Esoterické Irsko. Průvodce po posvátných místech, legendách a (lidových) pověstech. 2 svazky. I. Provincie Leinster, Munster; II. Provincie Ulster, Connacht. Přel. M. Korbelík. Eminent, Praha 2003.

	Moddy, T. W., Matin, F. X.: Dějiny Irska. Přel. M. Pellarová a M. Korbelík. Nakladatelství Lidové noviny, Praha 1996. (2003, 2. opravené a rozšířené vydání)

	Toulson, S.: Keltský rok. Oslavy, rituály a náboženství starých Keltů. Přel. M. Konvička. Pragma, Praha 1998.

	Vlčková, J.: Encyklopedie keltské mytologie. Libri, Praha 2002.

	Vopatrný, G.: Keltská církev prvního tisíciletí a její spiritualita. L. Marek, Brno 2002.

	z Walesu, G.: Dějiny a místopis Irska. Přel. P. Šourek. Aurora, Praha 1998.

	de Waal, E.: Svět byl stvořen celý. Znovuobjevení keltské tradice. Přel. J. Spousta. Centrum pro studium demokracie, Brno 2000. 

	Yeats, W. B.: Keltský soumrak. Přel. A. Poláčková a T. Grunfeld. Brno 1996.

	 

	Sestavil Daniel Samek

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Michael Scott

	KOČIČÍ ZAKLÍNÁNÍ

	Irské mýty a pověsti

	 

	 

	Z anglického originálu Irish Folk & Fairy Tales,

	vydaného nakladatelstvím Warner Books v Londýně roku 1989, 

	vybrala a přeložila Markéta Nová. 

	Ilustrovala Veronika Zapletalová. 

	Přebal s použitím ilustrace Veroniky Zapletalové 

	navrhl a graficky upravil Libor Batrla. 

	Doslov Petr Linhart. 

	Bibliografii irské slovesnosti sestavil Daniel Samek. 

	Odpovědná redaktorka Michaela Smejkalová. 

	Technický redaktor Milan Dorazil. 

	Vydalo nakladatelství Argo, Milíčova 13, 

	130 00 Praha 3, argo@argo.cz, 

	www.argo.cz, roku 2006 jako svou 852. publikaci. 

	Vytiskla tiskárna Akcent. 

	Vydání první.

	 

	ISBN 80-7203-747-1

	 

	Naše knihy distribuuje firma Kosmas, 

	Lublaňská 34, 120 00 Praha 2, tel./fax.: 222515407, 

	e-mail: kosmas@kosmas.cz 

	Knihy je možno zakoupit v internetovém knihkupectví www.kosmas.cz


images/image5.jpeg
G020 40 GO pRBA IR “,4
SVCATAORE R ALy, KDY ot
o el e Rk e o »,w

e e
R






images/image4.jpeg
ek <0 Chacipg Iy Do
vamnadw.t R

nis WOTRE 0O

ailie Olanriol clueke, o. QlooRLLE Las rors
06k Gahal slavel S0 G LB @ oo PLCLIR D Retes
Se e senily puady, OLoST AB0u o0 tomRouw Mam ks dnpiRtv

RiCesu . oty 2 oto ieik oo ki, g ooty et

e o Lovat, e point :; &3 ’WW< Roano
Do viniging sy e gormic e . Sheo 22

& “m;««l"” ey Sy e o rrooiasies 275>






images/image7.jpeg





images/image6.jpeg





images/image9.jpeg
Foncad, v cotaion
Sebou Lrhios wp
oL, 2o IR 3 GolEl oo Sacu
o, o o dndit oS5 & L

i o ot s LS g Lo th Gt e G e

T ke Sasaerin e S S SnA ek,

s lbiak il wtiSin Feamois o b
T e

vacry ko,
S Sl






images/image8.jpeg
E s 0LaLl 0P OOV O DL g %
e e B P ST
P e L T

ik e iy Comy
Siairiatu hte






cover.jpeg





images/image32.jpeg





images/image31.jpeg
e L o i
s s ver ot o peieno

Lo asnal O G DIdolt JUANUED ks, VLD, I 4o MY
NS Lo praprcoey y ake 03, Uy 2 e encho-
(LU s Ao e yibass

Avahupiiriosie & 9 :
AR s ca s Eokeamia st LSRRI






images/image33.jpeg





images/image25.jpeg





images/image27.jpeg
Lyohle vsioian s s cosven
B S byt 00 K cede edlginc % -
i Gmmod A Al gl el iR B s

ok o Casatatse
e






images/image26.jpeg





images/image29.jpeg





images/image28.jpeg
COml < e s £ Y MSNTant 20y 2Ll gom
a0 Jersm oo xa v e oo, Sl 7 abxad Imienina
pabiis, dhery ol s ERALEM SIRORPUSCG e Tl A e~
Plects s o Ao olalls Hakbdnie Reaves & criasatalal.

G Cnocud oo g Lo o ese . T PR
o Poddp b S e e 50 A

o
e S e S bl e ik e
Bt o seas s bl A ,,zz,w‘ ?

Zaoan vcle ROL ORI
B R T ST
Yarealdoete atlam oukidl ik
P50






images/image30.jpeg





images/image3.jpeg





images/image22.jpeg





images/image21.jpeg





images/image24.jpeg
Vicchoms Sceome geoi - ;
Semini e ehisia: Cainal 1AmInBL o e e ~
iyl cam “2achylit pool Boxis bogm ceminamm






images/image23.jpeg
S s T R I .
L e A Py s L B o o

W sbalpiatiabasa fiupma it roilavinina deti pokiyh o £ O

= S =

CAabupy & OGN g e AL
J0aid e P sl eI e sl DB it
Drese el oo Sonasacize poAiens enaoin






images/image17.jpeg
ey a s

ikaats o, rrmaras Losmpadtim,
Liialanvate pokinond sajes o o

Bttid e fotlantt 28 GaLIONOIOL Eig Ut oL Cou Hova
084 o GOy ity e

ek oboma dbandim W s oo Hasako,
st ool apand BaRas &ornatie, TACADE AARNE forls
iy ol o s (il s 0 Of G pirecal wmansyie] GO






images/image16.jpeg





images/image19.jpeg
e
SLSensy ftoranoht g Gartoe

o R

T e s s pa et S e e
o G e e S S
S e e Lo Mo e






images/image18.jpeg





images/image20.jpeg
Ta Ratal atilagacia foakal WLk
e caeniaso it o st s los
Sleiya Rausly latey S ue oy a o

iccip ity e i ot

e e
s L AT
ek e Rmsekling ke oageal a6 > ea ol sl

e e e b e

Qi ol Cas piy s ot LB o g Ao D st or 0e 0 caLit
e P R ST s S S ed®






images/image2.jpeg
W&M

Duste

iy @ pooitc

ARGO





images/image10.jpeg





images/image12.jpeg
) D0 TPLONEGN 0L AL . J00LL 2~ 0€ DOLaIRRO U LR
ek asisd ol ot e eoling it AN Enapis X ALIEC
St aby A Rt oll PP ot e, Rotirg' e ik KO dn

£
&R G b adiin oy o BoRA I dxaha R

ol g plryriaty, @ R0y LAt R pITI R 10K SE ik
s oin s oo i) OV AL A MO ke
rads e G ol s imestas oo iy Rl
o armad de KORBULL fims EARIA ROV

oy ol
T s i Conel riahias, snss v 40
e T TR L o Aacl | 4a WL pu B ABON O






images/image11.jpeg
R R
St Al e SR S
e o G R
T e g ey

oS e g Oy e ettt gep s etmeiny ST
e sdsecnin e i il ot st Bl b i Joie s
G G T ot s ik e s oy <

Lol il Lea TR R S il e ot it

ot S seip i Ol il oge Aoy At Al it [ O Al
so oladiia ool Jioky i S lila oo et porhvica
2l ilonienoc Kcl Hiovas Al lata ocsel mans R
Tne slaniom vaclaatic






images/image14.jpeg





images/image13.jpeg





images/image15.jpeg





